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Het kenmerkend letterkundig feit der negentiende eeuw 
is de bloei van den Roman in proza. 

Het episch verhaal in verzen bloeide reeds by de vroegst 
beschaafde volken der Middel-Eeuwen — en zelfs Vergilius 
zou men een romanschrijver in verzen kunnen noemen, hadde 
deze niet door strengheid van vorm, door epische behandeling 
der vaderlandsche traditie zich op het standpunt van helden- 
dichter gehandhaafd. 

De prozavertelling , schoon in de Oudheid gepraeludeerd 
door Appulejus, begon eerst met de italiaansche herder- 
romans, met de spaansche Amadisproken , met de fransché 
hofpraatjens van W^^ De Scudéry en Mii® De la Favette. 
De zeventiende en achttiende eeuw werkten op dit thema 
voort, de schelmenroman van Mendoza en Quevedo, de 
komische roman van Scarron en Le Sage, de pathosro- 
man van Jean Jacques, de humoristische roman van 
Goldsmith, Fielding, Smollet en Sterne, de avon- 
tuurlijke roman van De F o e , de intieme roman van R i c h a r d- 
son tot op den historischen roman van Sir Walter Scott 
hielden de belangstelling van het beschaafd Europa wakker 
en staafden, dat de. epische vertelling in proza de lievelings- 
vorm geworden was voor oude en nieuwe waereld. 

Onze eeuw zag een onmetel\jken voorraad van epische proza 

c. " 
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gewrochten geboren worden onder het voortdurend stijgen der 
letterkundige kuituur bü de moderne volken. Eerst voor rid- 
ders , toen voor dames en hovelingen , toen voor rtJke burgers , 
eindeiyk voor winkeliers en handwerkslieden, koos de roman, 
dezer eeuw zUn intrek in alle woningen — paleizen of kerkers, 
kazernen of werkplaatsen. Het verbruik van romans is even 
reusachtig als het aanbod, de belangstelling klimt nog voort- 
durend. Daarby voegt zich het verschUnsel, dat de uitstekendste 
letterkundige kunstenaars den Roman tot openbaringsvorm 
hunner denkbeelden hebben gekozen, daar de roman steeds 
populair bleef. 

Walter Scott, öeorge Sand, Berthold Auerbach, 
Jacob Van Lennep, Henderik Conscience, Charles 
Dickens, Victor Hugo, öustaf Freitag, Anna 
Louisa Geertruida Toussaint, William Makepeace 
Thackeray, Honoré De Balzac, Friedrich Spiel- 
hagen, Frederika Bremer, Frits Reuter, Erck- 
mann-Chatrian heetten de besten van de romanschrijvers 
der moderne tijden en zy werden zeer zeldzaam door de be- 
oefenaars van lied of drama uit dit zelfde tydvak overtroffen. 
BiJ geen volk echter wordt de romandichting op zoo bedrijvige 
wijze ter hand genomen, ftls bij onze buren aan de overzijde 
van het Kanaal. 

Reeds in de achttiende eeuw tierde de Roman welig op 
engelschen bodem, maar onze dagen hebben eene produktie 
van dit artikel beleefd, die alle verbeelding overtreft. De 
engelsche vrouwen, jonge en bedaagde, hebben zich van de 
partij verklaard en aan hare rustelooze bedrijvigheid dankt 
de engelsche boekenmarkt een nooit verminderenden toevoer 
van romans. Of de letteren dezer eeuw daarmee hebben ge- 
wonnen, is een ander vraagstuk. In elk geval doen zich eenige 
belangwekkende vrouwengestalten voor te midden van het batal- 
jon predikantsdochters, die met hun leêgen tijd geen weg weten 
en daarom novellen timmeren — CharlotteBronté(Currer 
Bell) Ouida (Louise de la Ramé), en Miss Yonge, 
de lyrische schrijfster van „the Daisy Chain," wegen op 
tegen alle Ladies Blessingtons, en Fullertons, tegen 
alle Misses Cummins enKavanaghs, tegen alle Mistresses 
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Gaskells, Marshes en Oliphants. Daarenboven noemt 
de alom toegejuichte auteur van „ A d a m B e d e" en „D an i e 1 
Deronda" zich öeorge Eliot (Miss Evans) en gelooft 
men, dat de beruchtste opsteller van sensatieboeken eene 
Mistress of Miss Braddon iis. 

Dat naast dit legio van vrouwenromans nu daarenboven 
eene onafzienbare menigte van verhalen uit mannelijke fantazie 
is gevloeid , zou minder belangryk ztjn , telden wi) niet onder deze 
een drietal, misschien een viertal, van de eerste europeesche 
schrijvers : Lord Lytton, weleer the honourableEdward 
Lytton Bulwer, William Makepeace Thackeray en 
Charles Dickens. Mogelijk willen anderen aan Anthony 
Trollope of aan den „right honourable" Benjamin 
Disraeli nog eene eereplaats toekennen, het is reeds een 
allerbelangrijkst feit, dat de europeesche litteratuurgeschiedenis 
van deze eeuw eene trits van mannen kan aanwijzen, als: 
Bulwer, Thackeray, Dickens. 

Aan dezen laatste — ten onzent het meest populair — is 
de volgende studie gewijd. 

I. 

EERSTE LEVENSJAREN EN ROEPING. 

Op dit oogenbük ziJn ons slechts de omtrekken van Dickens* 
huiselijk leven bekend '). De groote verteller is ons in 1870 
ontvallen — 't is onmogelijk nu reeds tot het geheim van 
zijn levensstrijd, van de menigvuldige stormen, die gerezen 
zijn in ziJn fijn gevoelend gemoed door te dringen. Eene zekere 
kieschheid, die onze engelsche stamgenooten op voordeelige 
wijze onderscheidt, belet, dat het publiek aanstonds in al de 
verborgenheden van den heiligen huiselijken haard doordringe. 

Een beroemd schrijver in Frankrijk vertelt reeds bij zijn 
leven in talrijke deelen Mémoires wat hij al verhevens of 



*) Dit schreef ik in den zomer 1871. Sints is de uitvoerige biogi-afie van 
John Forster (The life of Charles Dickens, London. Chapman. 
1872—1874, 8 vol.) verschenen, waaruit echter slechts enkele geheel nieuwe 
bizonderheden omtrent Gharlens Dickens leven bekend z^n geworden. 
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soms ook minder stichtelyks mocht hebben gewrocht, hy 
schildert ons de kleur zyner oogen, lokken en handschoenen, 
hU verraadt ons zjjne hartsgeheimen, ontheiligt zjjne eerste 
liefde door er de teederste oogenblikken van te verklikken — 
en zoo hü ons niets van zjjn eigen persoon wil opdisschen, 
vergast hy ons op de schandalen in het gezin zijner ouders. 
George Sand heeft eenige deelen gewijd aan de geheime 
geschiedenis van hare ongelukkige moeder en lichtzinnigen 
vader; zelfs hare grootmoeder treedt op voor het publiek. 

Volken van germaanschen bloede plegen met meer piëteit 
van groote en dierbare overledenen te spreken. Vele jaren 
verhopen er na den dood van Heinrich Heine, voor 
Adolph Strodtmann ons een model van biografie leverde, 
dat alleen overtroffen wordt — zoover myn oordeel reikt — 
door de mikroskopisch fijne levensbeschryving, welke onze 
Potgieter van onzen Bakhuizen Van den Brink be- 
gon te leveren. Voor Charles Dickens geld hetzelfde. Men 
wachte slechts. Over jaren eerst zal vriend of vjjand, bloed- 
verwant of ambtgenoot de pen opvatten en ons de intieme 
geschiedenis verteilen van Charles Dickens. 

Inmiddels hebben wü stof te over, om de eerste nieuws- 
gierigheid te bevredigen. Het leven van den dichter is naar 
den uiterlyken omtrek volledig bekend en — wat belangrijker 
is — zijne schriften loeren ons veel van het overige. Met dit 
materiaal wagen wij nu eene proeve van letterkundige studie 
en koesteren den vurigen wensch , dat alle gebreken en zwak- 
heden van dit werk spoedig zullen worden aangevuld door 
degelijker en begaafder pen. 

Charles Dickens werd geboren te Portsmouth op den 
17 Februari 1812 ^). Zijne ouders noemden hem eigenlijk : 
Charles John Hougham Dickens, doch hij bediende 
zich later alleen van zijn korteren, maar waereldberoemden 



») Men vergelJiJke voor uitvoeriger schets van Dickens' leven — behalven 
eene menigte kleinere artikelen in den zomer van 1870 verschenen: — Dr. 
Julian Schmidt, Charles Dickens in z^ne Bilder aus dem geisti- 
gen Leben unserer Zeit (Leipzig 1871) — en (Theodore Taylor): 
Charles Dickens, The story of his life (Londen 1870). Lezenswaardig 
is tevens een artikel van Hip poly te Taine in z\jne Essais de Critique 
etd 'Histoire (Paris 1858). 
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naam. ;,In geval van een fatsoeniyken akademischen titel, 
zou ik er anders over gedacht hebben" — zeide htj eens en 
reeds aan dezen trek herkent men den achtenswaardigen geest 
des mans, die zfln leven lang alle onderscheiding door titels, 
kruisjens of lintjens ridderlQk van de hand wees. 

Diakens* vader, Mr. John Dickens, was ambtenaar b\j 
de marine en werd na den grooten oorlog met den eersten 
Napoleon op pensioen gesteld in 1815. Het gezin trok hierop 
naar Londen, waar de vierjarige knaap al aanstonds onder 
invloed kwam dier onwaardeerbare opvoeding, welke het leven 
en bedryf eener gedruischvoUe waereldstad aan dichters van 
geboorte pleegt te schenken. De oude Dickens, die een ge- 
zin van zeven kinderen had te onderhouden, trad als verslag- 
gever van het Parlement op voor den destyds bloeyenden en 
belangrijken Morning Chronicle. 

Charles bleef tot zyn zevende jaar te huis en vertrok 
toen naar 'de kostschool van den eerwaarden Wil liam Gil es. 
Uit zyne latere werken zou men mogen besluiten, dat h\j 
zich bizonder ongelukkig gevoelde op deze kostschool, z\|ne 
satyre tegen al wat eenige kostschool raakt is ieder be- 
kend. De persoon van den schurkachtigen Squeers behoeft 
hier niet herinnerd te worden; de aanval was destyds gericht 
tegen den ellendigen toestand der scholen in Yorkshire. De 
fatsoenlyke kostschool van Dr. Blimber, waar de jonge 
Paulus Dombey zoovele angsten uitstond, en vooral de 
gevangenis, waarin de arme David Copperfield zuchtte 
onder het beheer van den korpulenten Mr. Creakle en den 
vreeseltjken Tungay met z^n houten been, zullen misschien 
voor een deel als autobiografisch mogen worden opgevat — 
daar tegenover mag aangevoerd worden, dat Dickens elders 
in Copperfield met stille sympathie de kostschool van 
Dr. Strong te Canterbury beschrijft, dat hj) in den armen 
schoolmeester uit Nelly en in meester Mell uit Copper- 
field een aandoenl^k beeld van den stillen, leidenden, edelen 
schooUeeraar heeft ontworpen. 

De gissing ligt echter voor de hand , dat de jonge Charles 
Dickens het zoo bizonder kwaad niet heeft gehad op de 
kostschool van den eerwaarden Williamöileste Chatham. 
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Nog maar weinige jaren geleden nam hy deel aan een jubi 
leum, waarby den heer Qiles uit naam z^ner vroegere leer 
lingen een zeer kostbaar geschenk in zilver werd aangeboden 
Zyne koene handteekening prykt onder het adres van geluk 
wensching, dien dag den ouden kostschoolhouder aangeboden 

Wat Charles Dickens van het onderwas op die school 
genoot, wat hü later heeft geleerd op eene londensche school 
voor middelbaar onderwJtJs, blijft ons voorloopig onbekend *). 
ZJijne studiën z^n niet onvruchtbaar geweest, dat blQkt uit 
zj[jn kostel\jken en frisschen engelschen st\jl — bizonderheden 
z\jn nog niet medegedeeld, 't Staat echter vast, dat de lezing 
van sommige klassieke engelsche geschriften een groeten in- 
vloed op hem oefende. Wel citeerde hy nimmer met die trot- 
sche pronkzucht, welke de akademische Lord Lytton som- 
tijds zeer onaangenaam maakt, maar uit elk van zQne latere 
schriften biykt z\jne liefde voor een zeker aantal engelsche 
klassieken, welke h\j ergens in den Gopper field heeft ge- 
noemd. 

Later zal ons het betoog voegen, dat de David Copper- 
field op menige bladzijde de levensgeschiedenis van Charles 
Dickens inhoudt, thands nemen wi) de hooge waarschijn- 
lijkheid dezer stelling aan. De klassieken in den Copperfield 
genoemd zyn: Roderick Random, Peregrine Pickle, 
Humphrey Clinker, Tom Jones, the Vicar of Wa- 
ke field, DonQuixote, GilBlasenRobinsonCrusoe. 
Van de engelsche romanschrijvers der achttiende eeuw noemde 
hy alzoo: Daüiel De Foe, Smollet, Fielding en G-old- 
smith, van de overigen slechts Lesage en Cervantes. 
De jonge knaap toonde hiermede eene buitengewone belang- 
stelling voor het vrfle gemeenebest der fantazie. Ztjn lust 
voor avontuurlijke vertelling was het, die hem naar de oude 
romanschryvers deed grijpen. Hij bekent eenige regelen ver- 
der, dat ook de Duizend-en-een arabische Nachtvertellingen 
tot de leerboeken zijner jeugd behoorden. 



*) John Forster heeft licht verspreid over deze periode. Oedurende de 
gevangenschap z^ns vaders (1882—24) als insolvent schuldenaar, arbeidde de 
Jonge Dickens b^ een' bloedverwant in een schoensmeerfabriek. 
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Schoon ht) van Walter Scott zwygt en ook Richard- 
son niet noemt, zou ik durven beweren, dat de laatste hem 
meer boeide dan de eerste. Historische schildering, hoe kleu- 
renryk en smaakvol, boezemde hem om zeker waas van ge- 
leerdheid een onoverwinbaren afkeer in. Alleen de lezing van 
Carlyles Fransche Revolutie inspireerde hem later tot zyne 
„Tale of two Cities", terwijl hy reeds in ztjn Barnaby 
Rudge zyne uitstekende bevoegdheid tot het schetsen van 
historische figuren had gestaafd. Hoever hy echter van den 
groeten schotschen bard afweek, hoezeer beider karakteristieke 
richting en aanleg uiteenliep, zal ter zijner plaatse biyken. 
Voor Richardson moet Di ekens reeds vroeg sympathie 
gekoesterd hebben. De voorbeeldige heldinnen, de smettelooze 
helden, als Pamela, als Clarisse Harlowe, als Sir 
Charles Grrandisson, maakten op zyn engelsch hervormd 
gemoed een diepen indruk. 

Zyne latere schriften staven door de schepping van edele, 
vlekkelooze, goedhartige figuren als mr. War dl e uit Pick- 
wick, als de gebroeders Cheeryble uit Nickleby, als 
Tom Pinch uit Chuzzlewit, als John Jarndyce uit 
Bleak House, zelfs als de Rev. Crisparkle uit Edwin 
Drood, dat hy gelyk Richardson niet alleen vermaken, 
maar ook op onschuldige wijze moralizeeren wil. Aan dezen 
echt engelschen trek, aan deze praktische neiging tot didak- 
tiek, is hü later onveranderiyk getrouw gebleven. 

Uit De Foe putte hy, behalven zyn vermaak in de onge- 
ëvenaarde avonturen van den waereldheld Robinson, de- 
zelfde waardeering van ethische motieven als by Richard- 
son. Robinsons gemoedsbez waren en bybellezen , zyn vasten 
en kampen met gewetenspyn, komen hem even belangwek- 
kend voor als diens vernuftige, echt engelsche stryd tegen 
natuur, land en water. Misschien, dat de lektuur van Smollet 
in den toekomstigen verhaier die nieuwsgierigheid naar psy- 
chologische vraagstukken heeft opgewekt , welke bij den nuch- 
teren, kalmen, schoon somtyds hartstochtelyken auteur van 
Roderick Random en Peregrine Pickle zoo dikwerf 
om den hoek gluurt. Smollet amuzeerde hem niet alleen 
door de ruwe avonturen zyner helden, het was de diepere 
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studie van het karakter, van eiken boozen of edelen trek in 
het menscheiyk hart, die de jonge Di ekens met geniale in- 
tuïtie waardeerde. De persoon van Smollets Miss Williams 
zweefde hem voor den geest, toen hU z\jne Nancy uit 
Oliver Twist, ztjne Emily en z\Jne Martha uit Cop- 
p er field ontwierp. Di ekens' latere buitengewone kracht 
in het schetsen van vreeseiyke zielsangsten, van wroeging, 
haat, angst, wanhoop vinden hun uitgangspunten in S mol! et 
en Goldsmith. 

Want ook deze en de joviale Fielding maakten een on- 
uitwischbaren indruk op den schoolknaap. De ruwe humor 
van den laatsten sch^nt hem even zoo goed vermaakt te 
hebben, als de Hjne reflektie van den eersten. Komen D le- 
ken s* geestigste en meest populaire helden: Sam Weller, 
de oude Weller, Mark Tapley, Captain Cuttle, 
Traddles, Micawber ten tooneele, zy allen, zelfs Bob 
Sawyer uit den Pickwick en Dick Swiveller uit 
Nelly brengen den levenslust en grappigheid van Fielding 
te binnen, maar herinneren geen oogenblik aan de brutali- 
teiten en gemeenheden dier waereld, waarin Tom Jones 
z\Jn lief en leed ondervindt. 

Merkwaardig is hier de invloed van Oliver Goldsmith. 
Het idyllische van den Vicar beheerscht den engelschen ro- 
man van deze eeuw, de ondeugendheden en naaktheden der 
achttiende-eeuwsche romantiek worden met uitmuntenden 
goeden smaak vermeden. Wel komt de hartstocht bt) Thac- 
keray, Dickens, Bulwer tot ontzettende uitbarstingen 
van woede, haat, smart of schrik, maar de kieschheid van 
den echten kunstenaar verzacht de al te schrille kreten en 
werpt een sluyer over de laagheden eener ontketende bestia- 
liteit. 

Zoo is de knaap Charles Dickens tot z^jne schitterende 
taak opgevoed. Hem ontbrak de in Engeland b^na onontbeer- 
l\jke latynsch-klassieke kennis; z^ne vorming was geheel 
modem. De heerl^kste fantazie-scheppingen van den lateren 
tyd en het woelige engelsche leven van Londen hebben in 
z^ne jeugd de sterkste indrukken bU hem achtergelaten. Zoo 
ontstond reeds van den beginne een onbewuste tegenzin, eene 
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heimelijke antipathie jegens al het deftige, geykte, klassieke; 
waardoor in al zyne werken eene frissche strooming van 
levenswarmte en oorspronkelijkheid vloeit, welke ruimschoots 
tegen de fijnere reflektie van een Thackeray, tegen de 
meer artistieke kompozitie van een Bul w er kan opwegen. 

Charles Dickens heeft in zyne werken nooit van een 
lattjnsch of grieksch citaat kunnen gebruik maken en over- 
trof in populariteit een Walter Scott, die met zyne weten- 
schap wist te woekeren, en een Lord Lytton, die er mis- 
bruik van heeft gemaakt. 

II. 

DE SNELSCHRIJVERSTIJD. 

Mr. John Dickens wilde van zyn zoon een rechtsgeleerde 
maken. Gelukkig, dat de natuur door den aanleg van den be- 
gaafden knaap er zich heftig tegen verzette. 

Charles Dickens werd op een prokureurs-kantoor ge- 
plaatst en gevoelde er zich buitengewoon ongelukkig. *tGing 
hem als Harrison Ainsworth en Disraeli, die ook 
een zekeren t^jd aan den lessenaar van een rechtsgeleerde 
hebben gezucht. Nadere bizonderheden over dezen kantoortijd 
ontbreken in de geschiedenis, maar in Dickens* werken 
leest men byna op iedere bladzijde, hoe zich de gevoelige, 
voor indrukken vatbare natuur des jonkmans over al de 
rechterlijke ongerechtigheden en wandaden van Oud-Engeland 
heeft geërgerd. 

Zijn eerste beroemde werk was — als weldra blijken zal — 
eene doorloopende satyre op de burgerlijke rechtspleging en 
de Fleet-gevangenis. Het proces Bardell contra Piek wiek 
over geschonden trouwbelofte is de kern van de beroemde 
geschiedenis des edelmoedigen Samuël Pickwicks, en de 
kern van de kenj is de karikatuur der schurkachtige proku- 
reur^ Dodson and Fogg. Zijn heele roman Bleak House 
is tegen den slakkengang der rechtsgedingen biJ het Kanse- 
larij-hof gericht , zijne schildering van Doctor's-Commons 
in Copperfield, van het Circumlocution-Office in 
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Little-Dorrit, van de Marshalsea-gevangenis in hetzelfde 
boek, van Mr. Jaggers, den advokaat in kwade zaken uit 
Qreat Expectations — z^n allen uit z^jn bizonderen 
tegenzin ten aanzien van engelsche rechtspleging en engelsche 
prokureurskantoren voortgevloeid. 

Het huisgezin der Dickensen bemerkte wel spoedig welk 
een afkeer de achttienjarige jongeling voor z\jne dagel^jksche 
taak koesterde. Mr. John Dickens was verstandig genoeg 
z\jn zoon niet verder te dwingen en hem ditmaal zelf te laten 
kiezen. Hy koos het beroep van zfjn vader en w^dde zich 
aan de stenografie, om verslaggever van het Parlement voor 
de dagbladen te worden. Eenigen tyd, het schtJnt omstreeks 
twee jaren te z^Jn geweest, oefende htJ zich in de kunst van 
snelschrijven b\J de beroemde gebroeders Gurney, steno- 
grafen van het Parlement. 

Dickens heeft zijnen leertijd voor de stenografie in C op- 
per field zeer vermakelflk beschreven. — „Ik liet" — zoo 
verhaalt hy — „mijn voornemen, om my in het snelschryven 
te oefenen niet koud worden. Dit was een van de ijzers, die 
ik dadeiyk in het vuur stak, en een van die \Jzers, die 
ik gestadig gloeyend hield, waar ik gedurig op bleef hameren 
met een volharding, die ik zelf zonder schaamte mag bewon- 
deren. Ik kocht een grondig leerboek in de stenografie, dat 
mij tien shiilings en sixpence kostte — Dickens bedoelt 
„Grurney's System of Shorthand" — een boek, 'twelk 
my in weinige weken op de grenzen van krankzinnigheid 
bracht. De veranderlijke beteekenis der stippen, die zoo ge- 
plaatst dit en zóo geplaatst geheel iets anders moesten be- 
duiden: de wonderlijke grappen, die de cirkeltjens vertoonden: 
de onverklaarbare gevolgen van sommige naar vliegepooten 
zweemende teekens: de noodlottige uitwerking van eene 
kromme lijn op eene verkeerde plaats; dit alles vervolgde mij 
den heelen dag en verontrustte mij des nachts in benauwde 
droomen. Terwijl ik in het duister rondtastend deze zwarig- 
heden was te boven gekomen en het alfabet had leeren 
begrijpen, dat op zich zelf reeds een tempel was vol 
sBgyptische duisternis, kwam er eene nieuwe stoet van ijse- 
lijkheden, willekeurige teekens genaamd, de meest tyrannieke 
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teekens, die ik ooit gekend heb, en die by voorbeeld wilden, 
dat een ding *twelk naar het begin van eene spinneweb ge- 
leek, verwachting zou beduiden en dat een met inkt ge- 
teekend vuurpyltjen nadeelig zou beteekenen. Toen ik deze 
afschuweiykheden mU in het hoofd had geprent, bevond ik, 
dat zij al het andere er weder uitgejaagd hadden; toen nog 
eens van voren af beginnende, vergat ik ze weer; terwijl ik 
ze wederom opzocht, liet ik de andere brokken van het stelsel 
nog eens vallen, in een woord het was byna hartbrekend." 

In de jaren 1830 tot 1832 zich dus oefenende, bracht hiJ 
zijne vrye uren met lezen door in de leeskamer van het 
Britsch Muzeum. Of Scott en Sterne nu aan de beurt 
kwamen, dan wel of uitheemsche fantazie-scheppingen zyne 
voorkeur verdienden, bleef ons onbekend. De gissing dat hy 
aan beide een deel van zijn vrijen tijd schonk, als waar- 
schijnlijk aanbevelend, voegen wij er by*, dat hu in 1830 
reeds op de tribune van het Huis der Gemeenten als leerhng- 
stenograaf plaats nam en dat hy in 1832 het eerst als re- 
porter voor een dagblad: „The True Sun" optrad. Zijne 
verslagen kenmerkten zich door beknoptheid, door het schrap- 
pen van allerlei overtollige parlage, door duidelijkheid en lo- 
gischen gang. Hij hield zich aan het lijfde vies van Perry, 
den beroemden hoofdredakteur van de Morning Chronicle: 
„Men kan de redevoeringen nooit lang genoeg maken naar 
den zin der sprekers, nooit kort genoeg naar den zin der lezers." 

Dickens* oom. Mr. Barrow, redakteur van een nieuw 
dagblad: „The Mirror of Parlaiment", legde zich er op 
toe de beraadslagingen in de beide Huizen woordelijk terug 
te geven en wierf zijn jeugdigen neef aan als verslaggever 
van de debatten. De onderneming werd na twee zittingen 
van het Parlement gestaakt en Charles Dickens kwam 
door tusschenkomst van zijn vader als stenograaf bij de Mor- 
ning Chronicle — een zeer geacht blad van de party der 
Whigs, 't welk sinds 1769 bestaan had. 

In deze betrekking moest Charles Dickens voortdurend 
op reis, om de redevoeringen by' de verkiezingen in de pro- 
vinciën, bij maaltijden van politieke kleur buiten Londen, zoo 
snel mogeiyk op te teekenen, uit te werken en naar het 
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bureel van de Morning Chronicle te zenden. Men reisde 
desttJds (1833 — 1836), toen nauwelflks een spoorweg tusschen 
Liverpool en Manchester was geopend, nog steeds met post- 
kar en diligence. Dl ekens was beroepshalven genoodzaakt 
half Engeland in diligences of huurr\jtuigen te doorkruisen en 
knoopte er die vermakeiyke kennis en vriendschap met stal- 
jongens en kondukteurs aan , waarvan iedere bladzQde uit z\jn 
Pickwick, zt)n Nickleby en z\Jn Chuzzlewit zoo na- 
drukkelijk getuigen kan. 

Er bestaat een brief van Di ekens aan een der hoofd- 
redakteuren van de Morning Chronicle in Mei 1835, — 
voor het eerst bekend gemaakt door Theodore Taylor — 
waaruit de ongemeene inspanning en drukke werkzaamheid 
der reporters van dit dagblad bljykt. 't Was bJJ eene mis- 
lukte kandidatuur voor herkiezing van Lord Russell, dat 
de jonge verslaggever zich achtereenvolgens te Bath in het 
Witte Hert, en te Bristol in den Groenen Boom bevond — 
twee logementen, waarvan hy in „ThePickwick Papers" 
met bizondere ingenomenheid gewaagd heeft. Het blijkt tevens, 
dat de chroniqueurs dier dagen, toen William IV zjjn 
rustigen schepter zwaaide over Oud-Engeland, hunne taak vrö 
ernstig opvatten. 

„Ik kom morgen met de postkoets van Marlborough" — 
schrijft Dickens. — „Ik behoef u niet te zeggen, dat wt| 
hard werk zullen hebben met ons beiden, daar wjj den ge- 
heelen avond moeten luisteren en den nacht dienen op te 
zitten, om het verslag by t\jds gereed te hebben." 

Vele jaren later, toen Charles Dickens tot europeesche 
vermaardheid en ongewone populariteit was gestegen, heeft 
hy b\j een plechtigen maaltyd eener bekende maatschappij: 
„Newspaper Pres Fund" te Londen op den 208ten Mei 1865 
de volgende verklaringen omtrent zyn stenografentjjd afgelegd : 

„Ik kwam in de tribune van het huis der Gemeenten als 
verslaggever op mt)n achttiende jaar en eindigde mUne loop- 
baan aldaar — ik kan het nauwelijks gelooven — nu reeds 
dertig jaren geleden *). Mfln verslaggeverswerkzaamheden waren 
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vergezeld van omstandigheden, waaromtrent m^ne moderne 
opvolgers zich in 't minst geen denkbeeld maken. Dikwyls 
werkte ik myne stenografische aanteekeningen uit op de palm 
van mijn hand in mvjn zakboekjen schrijvend, by het licht 
van eene slechte lantaarn in een postkarretjen met vier paar- 
den door eene woeste streek reizend, met de destyds onge- 
wone snelheid van vjtjftien mylen in het uur. En het waren 
dan belangrijke politieke redevoeringen, die met de uiterste 
nauwkeurigheid moesten worden teruggegeven, daar eene 
enkele fout de toekomst van den jongen stenograaf zou heb- 
ben kunnen bederven. Juist toen ik laatst te Exeter was, 
ging ik op verzoek van een vriend de plaats zoeken in een 
openbaren tuin , waar ik eens de rede van myn edelmoedigen 
vriend Lord Russell opschreef, te midden van een levendig 
gevecht door al de vagebonden uit den omtrek geleverd en 
onder zoo hevigen stortregen, dat twee brave ambtgenooten, 
die niets meer te doen hadden, hunne zakdoeken over myn 
werk hadden uitgespreid , als een troonhemel by statige proces- 
siën. Ik heb myne knieön versleten in de oude bank van de 
oude tribune in het oude Huis der Lords — ik heb myn voet 
versleten , als ik stond te schryven in het Oude Huis der Ge- 
meenten, waar wfl stenografen opeengepakt zwoegden als 
eene kudde schapen, totdat de Speaker ons verlof gaf te 
gaan. Ais ik terugjyide naar Londen, om miJn verslag van 
belangrijke staatkundige vergaderingen aan de pers te geven, 
heb ik zeker elk mogelijk soort van rijtuigen gebruikt, die 
in ons land bekend ziJn. Het gebeurde my' , dat ik opgehouden 
werd door onbegaanbare wegen, veertig of vijftig mijlen van 
Londen, in een gebroken rijtuig met vermoeide paarden en 
dronken koetsiers en dat ik nog tydig genoeg terugkwam, om 
miJn verslag gedrukt te krijgen. 

„Nooit vergeet ik het genoegen , 'twelk de snelheid van dit 
bedrijf miJ verschafte en ik geloof zeker, dat ik morgen weer 
zou kunnen beginnen zonder het te hebben afgeleerd. Som- 
tijds gebeurt het miJ , als ik ergens in eenige zaal zit te luisteren 
naar eene vervelende rede — het verschijnsel komt voor — 
dat ik om den tiJd te doeden den spreker op mijne oude 
stenografenmanier volg en enkele keeren gebeurt het miJ zelfs, 
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dat ik op het tafelkleed met mtJne vingeren eene imaginaire 
kopie maak van de woorden des redenaars." *) 

Di ekens zeide hiermede in 1865 niets te veel. HJij heeft 
in dat zelfde jaar een jong mensch van z^ne familie les ge- 
geven in het stenografeeren , en bewees er meê, dat h\] nog 
even ervaren was in zjjn oud handwerk als ooit te voren. 
Een aardig staaltjen van z^jne bekwaamheid verhaalde the 
Observer, weinige dagen na ztjn dood (12 Juni 1870). 
Graaf Derby, in Dickens* snelschr\)versdagen nog Lord 
Stanley, hield eens eene merkwaardige, maar zeer lange 
redevoering in het Huis der Q-emeenten. De Morning 
Chronicle moest ze bekorten en Charles Dickens gaf 
er een zoo net en juist begrepen uittreksel van, dat Stanley 
aan het bureel van het blad deed vragen naar den redakteur 
van dit verslag. Hy wilde dezen ten zynent noodigen, om de 
rede, die niet in schrift bestond, nog eens uit te spreken en 
te doen stenografeeren , daar hit) gaarne een kompleet afschrift 
van de redevoering had. Toen D i ck en s zich bJJ Lord Stanley 
te Carlton-House-Terrace aanmelde, werd ht) op de hartelijkste 
wtjze ontvangen en door den beroemden staatsman ten zeerste 
om ztjne bekwaamheid geprezen. 



III. 



DE SCHETSEN VAN BOZ. 

Verschillende traditiën omtrent Charles Dickens' eerste 
optreden als schrijver waren vroeger in omloop. In de voor- 
rede van „The Pickwick Papers" had hfl eenige bizonder- 
heden verhaald van zQn eerste sukces, zonder in eene nauw- 
keurige uit-een-zetting der omstandigheden te treden. Daarop 
berustte eene verkeerde voorstelling, als zoude hü het eerst 
met een feuilleton in de Morning Chronicle te voorsch\Jn 
zyn gekomen. 

James Grrant, in Engeland zeer gvmstig bekend onder 
de journalisten en letterkundigen, heeft zljn vriend Taylor 



O Charles Dickens. Speeches, literary and social. (London 1870). 
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uitvoerig aangewezen, wanneer en hoe Charles Dickens 
het eerst een zyner opstellen heeft doen drukken. Grant 
verzekert, dat, Dickens' vroegste optreden in de letteren 
plaats greep Januari 1834, en wel met eene korte schets onder 
den titel „Mrs. Joseph Porter", gedrukt in „the Monthly 
Magazine" onder redaktie van kapitein Holland. Z\Jne eerste 
bydrage was geheel anoniem en zoo bleef hy nog eenigen tyd 
voortgaan. Achtereenvolgens leverde hy in dit tydschrift: 
Februari 1834 Horatio Sparkins. 

Marriage a la Mode. 
April 1834 The Bloomsbury Christening. 

Mei „ The Boarding House I. 

Augustus „ Ib. Chapter Second, by Boz. 
September „ The G-oings-on at Bramsby Hall. 
Oktober „ The Steam Excursion. 
Januari 1835 Passage in the Life of Mr. Watkins 

Tottle. 
Februari 1835 Ib. Chapter Second.*) 

Het tydschrift „the Monthly Magazine" had vroeger 
„the Old Monthly Magazine" geheeten, was destjjds 
gunstig bekend, maar had door de stichting van een New 
Monthly ziJn titel gewyzigd. Toen kapitein Holland in 
Januari 1836 de redaktie van dat tydschrift liet varen, volgde 
zfln vriend James G-rant hem op. Deze was bizonder inge- 
nomen met : „the Sketches b\J Boz" en vroeg aan kapitein 
Holland den naam van den jongen schryver, opdat hy hem 
een vervolg zyner schetsen zou kunnen vragen. 

Dickens had intusschen (1835 — 36) zjjne loopbaan by 
„the Morning Chronicle" aangevangen en tevens zyne 
schetsen onder den pseudoniem Boz in het feuilleton van dat 
dagblad voortgezet. Toen Grant kapitein Holland naarden 
eigentiyken naam van dezen Boz vroeg, wist de kapitein zich 
dien naam niet te binnen te brengen, maar beloofde een brief 
van Boz op te zoeken. Dit geschiedde en nu bleek het Grant, 
die zelf reporter was voor „the Morning Chronicle", 



*) Introduction door een ongenoemde by de Speeches, literary 
and social (Londen, John Camden Hotten, 1870). 
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dat Boz zyn hem welbekende ambtgenoot Charles Dick en s 
was. In den brief aan kapitein Holland drukte Di ekens 
den bescheiden wensch uit, dat, schoon hfl tot nog toe z\Jn 
werk gratis aan het tijdschrift had afgestaan, hU echter gaarne 
eenig honorarium zou genieten, als de redakteur zfjn werk 
des waardig keurde, daar h\j eerlang in het huweiyk zou 
treden. Hy voegde er nog. by, dat hy ook weldra zflue kamers 
te Londen in Fumivars Inn zou moeten verlaten en dus tot 
meerdere uitgaven zou verplicht worden. 

James Grant richtte onmiddellyk een brief aan hem, 
waarin hy hem aankondigde , dat hy de redaktie van „Monthly 
Magazine" had overgenomen, dat hU buitengewoon inge- 
nomen was met de Schetsen van Boz en gaarne over het 
vervolg dier Schetsen wilde onderhandelen. Ten slotte vroeg 
Grant op welke voorwaarden Boz bereid zoude zyn, om 
voor onbepaalden tyd zyne Schetsen in het Magazijn voort te 
zetten. Di ekens antwoordde, dat hy juist eene afspraak met 
de heeren Chapman and Hall had gemaakt, om een werk 
by maandelyksche afleveringen te schrijven. Later bleek het, 
dat hiermede de beroemde PickwickPapers bedoeld waren. 
De jonge auteur voegde er echter b\J, dat hy nu, haast al 
zyn tyd bezet zynde, de bedoelde schetsen niet minder dan 
£ 8 per vel druks konde leveren en alzoo een halve guinje 
per bladzijde rekende. James Grant antwoordde, dat de 
prijs niet te hoog was — byna f 90 per blad druks — maar 
dat het Magazijn geenszins in bloeyenden toestand verkeerde 
en de uitgever dit honorarium niet konde afstaan. 

Sinds Augustus 1834 was de naam van Boz in delondensche 
letterkringen vrij gunstig bekend. Men prees den humoristi- 
schen toon der „Sketches", men sprak met lof van de 
handige schildering der londensche toestanden, maar niemand 
vermoedde, dat Boz binnen weinige jaren als een der eerste 
schrijvers van Engeland zou geroemd worden. Di ekens heeft 
zelf den oorsprong van dezen pseudoniem verhaald. „Boz was 
de bijnaam van een kleinen jongen, een myner jongere broe- 
ders — zegt hij — wien ik den titel van Mo zes had toe- 
gekend ter eere van The Vicar of Wakefield; alras 
werd deze naam op komische wijze door den neus uitgesproken 
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Bozes en daarna verkort tot Boz. Boz was een zeer 
famieljaar woord van mtj , lang voordat ik begon te schrijven 
en daarom heb ik het tot pseudoniem gekozen." 

Al Di ekens* schetsen werden in 1836 verzameld en in 
twee Seriën uitgegeven — de eerste serie in tweedeelen *). 
De beroemde teekenaar George Cruikshank illustreerde 
de drie deelen en droeg alleszins by tot het sukces van het boek. 

Dit sukces bleef evenwel nog alleen tot de waereld der 
letterkundigen beperkt — populair "Was Dickens' naam niet 
geworden. Desniettemin verdienen »The Sketches" eene 
even groote belangstelling, als ieder ander werk van den 
talentvollen kunstenaar. De ongewone byval, door ztjn tweede 
werk „The Pickwick Papers" verworven, heeft z\jn 
Schetsboek geheel in de schaduw gesteld. En toch ontvouwt 
zich de geniale aanleg van den jongen, drie-en-twintigjarigen 
auteur reeds op iedere bladzijde. 



*) Sketches by „Boz", illustrative of Every-day Life, and 
Every-day People. In two volumes, ülustrations by George Cruiks- 
hank. London, Macrone, 1836. 

Het eerste deel bevat (848 blz.): „The Parish" in six chapters; Miss Evans 
and „the Eagle"; Shops and their Tenants; Thoughts about People; A vislt 
to Newgate; London Becreations; The Boarding House, in two chapters; 
Hackney Coach Stands; Brokers and Marine Store Shops; the Bloomsbury 
Christening; Gin Shops; Public Dinners; Astley's; Greenwich Fair; The 
Prisoner's Van; A Christmas Dinner; — en 8 illustratiën. 

Het tweede deel bevat (342 blz.): Passage in the Life of Mr. Watkins 
Tottle in two chapters; The Black Veil; Shabby-genteel People; Horatio 
Sparkins; The Pawnbroker's Shop; The Dancing Academy; Early Coaches; 
The River; Private Theatres; The great Winglebury Duel; Omnibusses; 
Mrs. Joseph Porter; The Steam Excursion; Sentiment; — en 7 illustratiën. 

Het voorbericht dezer twee deelen is gedagteekend: Furnival's Inn 
February 1836. De tweede serie voert tot titel: 

Sketches by „Boz" illustrative of Every-day Life and Every- 
day People. The second series. Londen, Macrone 1836, 375 blz. 

De inhoud is: „The streets by Moming; The streets by Night; Making a 
Night of it; Criminal Courts; Scotland Yard; The New Year; Mediations in 
Monmouthstreet; Our Nezt Door Neighbours; The Hospita! Patiënt; Seven 
Dials; The Mistaken Milliner; Doctor's Commons; Misplaced attachment of 
Mr. John Dounce; Vauxhall Gardens by Day; A Parliamentary Sketch with 
a few portraits; Mr. Minns and his Cousin; The Last Cab Driver and the 
first Omnibus Cad; the Parlour Orator; the First of May; The Drunkard^s 
Death; — en 12 illustratiën. 

De voorrede van dit derde deel is gedagteekend: Furnival's Inn, 
December 17, 1836. 

c. a 
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De scherpe blik, de komische kombinatiegave , vooral de 
sprekende neiging tot humoristische opvatting van het leven 
straalt er op onmiskenbare wflze in door. De humor heerscht 
in dit Schetsboek, even als in Pickwicks vermakelflke 
avonturen, naïever en gemoedelflker dan in eenig ander vol- 
gend geschrift. *tZ\Jn slechts kleine vluchtige schetsen op de 
straten van Londen ontworpen, potlood-teekeningen van enkele 
figuren in winkels, op stoombooten, diligences en cabs ont- 
moet. Maar de teekening is met vaste hand ontworpen en 
munt uit door koddige karakteristiek. 

Eene zijner allereerste schetsen is aan de lotgevallen van 
Horatio Sparkins gewyd. De kompozitie is doodeenvoudig. 
De familie Malderton is ryk geworden door gelukkige spe- 
kulatiën en poogt ziJne vroegere vrienden uit de lagere klasse 
te vervangen door hooge relatiën. Het gesprek der dames 
Malderton, mama, Therese en Marianne, loopt over 
lords en baronets , of over lieden , die op eene of andere wflze 
met deze gelukkige stervelingen in verband staan. In hunne 
kringen doet zich een jong mensch met voorname manieren 
voorstellen onder den naam van Horatio Sparkins. Men 
vermoedt, dat hU een vermomde pair is. De M al der ton s 
vragen hem op een feesteljjken maaltfld en hopen, dat hfl 
Therese ten huwelijk zal vragen. Des anderen daags treden 
de dames een goedkoop modemagaz\jn binnen en ontdek- 
ken, dat Horatio Sparkins de winkelbediende Samuel 
Smith is. 

De trek van eenvoudige, burgerlijke doch vermogende lie- 
den, om met de aristokratie in aanraking te komen — de 
trek is overal op de waereld bekend en naar ik meen ook in 
Nederland nog niet uitgestorven — is door Di ekens ver- 
schillende keeren beschreven en onder nieuwe vormen ge- 
bracht. Geltjk hier Horatio Sparkins, treedt in de Nick- 
leby de heer Mantalini, in Dombey Majoor Bagstok, 
in Our Mutual Friend de familie Veneering en de 
Podsnaps op. Het komische van Horatio Sparkins 
schuilt voornamelijk in de verheven taal van den winkelbe- 
diende, die allerlei volzinnen uit treurspelen en romans aan 
de dames in de ooren fluistert. 
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Andere schetsen betreffen eenvoudig het leven in Londen 
op de straten, vooral de rt)tuigen, hackney-koetsen, cabs, 
omnibussen en stoombooten, waarmee de jonge snelschryver 
zoo dikwerf kennis maakte. Maaltijden, roei- wedstrijden , de 
Vauxhalls, de Penny-Theaters, zelfs de lobby en het buffet 
in het Huis der Gremeenten worden luimig beschreven. Het 
frissche, jeugdige en tevens prettige van Di ekens* talent 
mag ruim gewaardeerd worden, terwtjl tevens het ontbreken 
van alle bittere satyre, welke later zoo sterk in zyne schil- 
deringen begint te heerschen en den humor werkelyk op den 
achtergrond dringt , hier een alleraangenaamsten indruk maakt. 
De gestalten uit ztjne Schetsen zyn echter slechts even 
aangestipt en komen nog niet uit met de breede trekken van 
lateren arbeid, te midden van een bont romantisch perspek- 
tief, onder tallooze personaadjes van den tweeden en derden 
grond. 

Miss Jemima Evans en haar minnaar, die in een thee- 
tuin zich vermaken, doch door een vrypostig heer worden 
lastig gevallen; Augustus Minus en zyn neef Octavius 
Budden, de rflke oude vryer, die bang is voor honden en 
kinderen, en de familie, die hem poogt te vertederen door 
een fijn diner, waarby allerlei tegenspoeden plaats grypen; 
de vrooiyke Percy Noakes, die eene plezierpartfl met 
eene stoomboot ontwerpt, Waarby de dames Briggs en de 
dames Ta ut on onophoudelyk oorlog voeren en alles eindigt 
met een storm en zeeziekte; de famiüe Tuggs te Ramsgate 
zoo deerlyk bedrogen door kapitein Waters en zyne zuster 
Belinda — het is alles eenvoudige genre-schildering zonder 
diepe studie of fijne motieven, maar alles is grappig, vrooLijk 
en beminnelyk, zoo als de studiën van onzen Hildebrand 
op de nederlandsche maatschappy, die een drietal jaren na 
Dickens' Sketches in ons vaderland een byval vonden als 
de Pickwick en de Nickleby ter zelfder tijd in Engeland. 

Eene breedvoerige kritiek der Schetsen van Boz valt 
buiten ons tegenwoordig bestek. De geheele letterkundige 
werkzaamheid van. den in Nederland zoo hoog gewaardeerden 
romanschrijver ligt voor ons, en zoude ons by eene uitvoe- 
rige behandeling van alle bizonderheden welücht langer bezig- 
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houden, dan de lezers van deze opstellen zouden gedoogen. 
By het overzicht van alles wat Dickens schreef, stellen Yfii 
ons tot richtsnoer alleen z\jn schitterend debuut, de frisch- 
heid zijner eerste scheppingen wat nauwkeuriger te onder- 
zoeken. Gedurende z\jn Uverig en wel besteed leven bewerkte 141 • 

1836-1837. Pickwick. 

1838. Memoirs of Joseph Grimaldi. 
1838-1839. Oliver Twist. 
. 1838-1839. Nicholas Nickleby. 
1840-1841. Master Humphrey*s Clock. 

1841. Pic-Nic Papers. 

1842. American Notes. 

1843. Christmas Carol. 
1843-1844. Martin Chuzzlewit. 

1844. The Chimes. 

1845. The Cricket on the Hearth. 

1846. Pictures from Italy. 
1846. The battle of Live. 

1846-1847. Dombey and Son. 

1848. The Haunted Man. 
1849-1850. David Copperfield. 
1852-1858. Bleak House. 
1852-1854. A Child's History of England. 

1854. Hard Times. 
1855-1857. Little Dorrit. 

1859. A Tale of Two Cities. 

1860. Hunted down. 

1860. Uncommercial Traveller. 

1861. Qreat Expectations. 
1864-1865. Our mutual Priend. 

1868. Reprinted Pieces. 
1870. Edwin Drood. 

In deze lange l^jst — grootendeels meesterstukken — tellen 
wU veertien groote romans, de meeste van drie deelen. 
V\jf kleine kersvertellingen behooren tot het schoonste, wat 
Dickens ooit schreef . D e Gedenkschriften van Joseph 
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Grimaldi werden door Dickens enkel uitgegeven met een 
aanbevelende voorrede, In de Fic-Nic Papers schreef hQ 
slechts eene korte novelle. 

Ztjne Geschiedenis van Engeland voor zQne kin- 
deren was eene mislukte onderneming. Zyn korte schets 
„Hunted Down" was uitsluitend voor een amerikaansch 
nieuwsblad bestemd en z^fne herdrukte stukken bestaan uit 
ztjne bedragen aan de door hem zelven bestuurde tijdschriften: 
Household Words en All the year round. 

Hoe belangrflk in vele opzichten elk korter opstel van 
Dickens ook moge zQn — er z^jn schetsen van twee blad- 
z^den, die een afzonderlijk meesterstuk vormen in: All the 
year round — gelooven wfl hoofdzakelJijk door de beschou- 
wing der eerste groote romans een proeve te kunnen geven van 
het eigenaardig talent, waardoor deze bemlnnelQke en geniale 
humorist zich onderscheidt. De gebeurtenissen van zfln leven, die 
op den ontwikkelingsgang van z\jne kimst , de letterkimdige bi- 
zonderheden aan elk dezer eerste gewrochten verbonden, zullen 
wfl zooveel mogelijk pogen bfleen te verzamelen — de intieme 
gebeurtenissen uit zfln huiseltjken kring zyn ons slechts on- 
volledig bekend en behooren b^ eene kiesche opvatting der 
biografie nog niet tot het domein der historie. 



IV. 



PICKWICK. 

De btjval aan de Schetsen van Boz en de teekeningen 
van Cruikshank geechonken, daar er zeer spoedig een 
tweede druk noodig was, bracht eene beroemde londensche 
ultgeTers-firma Chapman and Hall op het denkbeeld, om 
iets dergeiykfi te ondernemen. De onmiddeimke oorzaak van 
dit denkbeeld was echter de teekenaar R. Seymour. Deze 
had eenige teekeningen gemaakt van «en gezelschap gent- 
lemen, die in jagen, visschen, rtfden en allerlei lichaams- 
oefening pogen uit te munten. Deze teekeningen werden eens - 
Februari 18S6 - ^langeboden b>y de firma Chapman and 
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Hall. Seymour wilde er een tezt bf] hebben en dacht er 
over of er geen werk by maandeltjksche afleveringen van zou 
kunnen worden saamgesteld. 

De uitgevers schreven toen aan Dickens — en weldra 
werd een plan vastgesteld tusschen den auteur, teekenaar 
en uitgever. Seymour had slechts vier etsen gereed^ waar- 
op de figuren van Pickwick en zflner drie vrienden reeds 
in effigie voorkwamen, zonder echter door Dickens ge- 
doopt en aan het publiek te zQn voorgesteld. Later heeft de 
zoon van Seymour de schepping van de Pickwick-klub 
als oorspronkelijk denkbeeld z^ns vaders willen handhaven 
en verklaard, dat het portret van den stichter der Pick- 
wick-klub reeds v\Jf jaren bestond, voordat Chapman 
en Seymour te zaSm gesproken hadden. 

Dickens zelf heeft hierop geantwoord in het beroemde 
kritische tijdschrift: the Athenaeum — 28 Maart 1866. 
Hfl verklaarde, dat S'eymour geen enkel karakter, geen 
enkele gebeurtenis, geen enkel woord had bijgedragen tot de 
Pickwick-Papers, behalven Mr. Winkles plezier in de 
jacht. Hfl voegde er by, dat Seymour plotseling gestorven 
was, nadat de eerste 24 bladzijden van den roman gedrukt 
waren, dat h^ den uitstekenden teekenaar slechts eens in 
tegenwoordigheid van Chapman en Hall gesproken had, 
en dat deze of een der uitgevers het denkbeeld had geop- 
perd, om bfl de bestaande vier etsen de geschiedenis te 
schrflven eener „Nimrod- Club", waarvan de leden al ja- 
gende, visschende of roeyende zich door gebrek aan handig- 
heid in allerlei zwarigheden zouden wikkelen. 

„Doch" — vervolgt Dickens te recht — „ik verzette 
„mü hiertegen op grond van m\Jne geringe ervaring van 
„jachtg^vonturen. Voorts merkte ik op, dat het idee niet 
„nieuw en reeds dikw^ls gebruikt was; dat het oneindig 
„beter zoude ztjn, zoo de platen naar den tezt werden ge- 
„maakt als omgekeerd; dat ik vrtj wilde z^jn in mtjne schil- 
„dering van het engelsche leven. Dit werd goedgevonden, ik 
„schreef de eerste aflevering van Pickwick en de heer 
„Seymour toekende andermaal volgens de proef bladen de 
„afbeelding der klub met het uitstekend gelukkig portret- van 
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„Piek wiek. Ik verbond myn held met eene klub, om het 
^^oorspronkelijk denkbeeld eenigszins te behouden en deed den 
„heer Winkle opzettelijk voor Seymour in m\jn boek op- 
„treden" ^). 

Duidelijk volgt hieruit, dat Seymour en Chapman het 
eerste denkbeeld van eene klubgeschiedenis hebben gevormd, 
dat Charles Di ekens zich eenigszins aan het denkbeeld 
heeft gehouden, doch volkomen oorspronkelijk heeft geschre- 
ven, daar zelfs Seymour z\Jne eerste ontworpen etsen op 
nieuw heeft herteekend. Later heeft een ander kunstenaar, 
Hablot Knight Browne, die zich achter de pseudoniem 
van Phiz verborg, geheel naar Di ekens' text gearbeid — 
beide artisten, Seymour zoo goed als Phiz, het mag aan- 
stonds opgemerkt worden , brachten met hun eigenaardig talent 
niet weinig biy tot popularizeering van den onsterfelyken 
Pickwick. 

In Maart 1836 werd de eerste aflevering van het groote 
werk uitgegeven^). Geregeld volgden de nummers elkander 
op, zoodat den 27 September 1837 de laatste hand aan den 
arbeid werd gelegd, als blykt uit de opdracht. Het zal niet 
moeilijk ziJn de letterkundige verdiensten van Dickens' 
eersten grooten roman beknopt uiteen te zetten. 

Allereerst ga ik negatief te werk en verzet mfl tegen de 
opvijzeling van „The Pickwick Papers" ten koste van 
al wat Dickens later schreef. Als roman is dit werk vriJ 
losjens samengesteld — Bulwer en Thackeray hebben 
met grooter overleg en kalmer berekening hunne scheppingen 
ontworpen. Dickens' volgende werken winnen het in de 
kompozitie van Pickwick en steeds blijft de verwikkeling, 
waarin Bulwer uitmunt, trots ongelooflijke inspanning van 



*) De hier geciteerde woorden kwamen reeds voor in de „Pre face" der 
goedkoope uitgave van den Pickwick, Oktober 1874, en worden door 
Dickens herhaald in: „the Athenaeum",28 Maart 1866. JulianSchmidt 
(t. a. pi.) heeft van deze zaak niets begrepen. 

■) De oorspronkel^ke titel luidt: „The Posthumous Papers of the 
Pickwick Club, containing a faithful record of the perambu. 
lations, perils, travels, adventures and sporting transactiong 
of the corresponding mombers. Edlted by „Boz". With illustrations 
B. Seymour and Phiz." 
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onzen auteur, de minst schitterende ztjde van d^i luimigen 
„Bo2". In den Piek wiek houdt de zeer dunne draad van 
het reisverhaal de hoofdpersoon te za^m, terwfll allerlei zfl- 
sprongen verreweg de kostelJljkste zjjde van het boek vormen. 
Onderscheidene personen treden op, die later verdwflnen. 
Mevrouw Leo Hunter uit Eatanswill, Miss Witherfield, 
in wier kamer Piek wiek op zoo noodlottige wflze verdwaald 
geraakte , en haar wanhopige minnaar de heer PetrusMagnus 
verschijnen met te veel omstandigheden, om aanstonds weer 
ter zflde te worden geschoven. 

Het ingevlochten verhaal van den Balling, *t welk de 
predikant bfl den gastvrflen War dl e op Manor-Farm mede- 
deelt, de lakeyenmaaltyd te Bath, waar Sam We 11 er zich 
zoo dapper kwflt, de geschiedenis van den ongelukkigeh ge- 
vangene in de Fleet, schoon tot de allerbeste en meesterltjkste 
bladzyden van het boek behoorend, kunnen zonder gevaar 
voor het verband gemakkelyk uit den loop der vertelling wor- 
den verwijderd. Doch men vergete daarbij niet, dat al deze 
ingevlochten epizoden een meesterlijk kontrast te weeg bren- 
gen btJ de dolle humoristische partijen uit het reisverhaal en 
dat Di ekens altijd op het geschikte oogenbhk wacht, óïn 
naar tragische of weemoedige akkoorden te grijpen. Zoo heeft 
hiJ het voorbeeld van Lesage, van Fielding en Sterne 
niet uit het oog verloren, hfl heeft zich uitweidingen veroor- 
loofd als deze, lïiaar hiJ heeft harmonie pogen te brengen tusschen 
den grondtoon van het werk eti zflne onverwachte zijsprongen. 

Eene tweede opmerking geldt de karaktterteekening zijner 
helden: Pickwick, Tüpmari, Stockwall en Winklé. 
By hun eerste optreden verschijnen deze heeren als vriJ 
onmogelijke karikaturen, juist zoo als in de teekeningen van 
Seymour. Later komen nieuwe karaktertrekken vooral het 
beeld van Pickwick humanizeeren , ten slotte is deze uit- 
stekende menschenvriend een kort begrip van alle edele deugd- 
den. Hierin openbaart zich bü Dickens een gebrek aaïi 
psychologische diepte, zoo als Thackeray bijna nooit en 
Bulwer maar zelden verraadt. Dit gebrek «pruit biJ „Boz" 
oorspronkelijk uit eene uitmuntende qualiteit. Dickens ziet 
ziJne personen onmiddellijk in een humoristisch-komisch licht, 



DE EERSTE ROMANS VAN CHARLES DIGKENS. 25 

hy merkt aanstcmds een sterk sprekenden trek op en herhaalt 
dien met eene onuitputtelflke vindingskracht van variatién. 

Sam Weller gebruikt een soort van kwinkslagen, die 
onophoudelijk op nieuw doet lachen, de dikke groom van 
den heer War dl e valt het geheele boek door in slaap, 200 
wórdt Mrs. Nickleby voortdurend door ieder miskend, zoo 
pocht Mark Tapley op z\Jn vrooltjk humeur, Pecksniff 
op zyne edelmoedigheid, zoo gewaagt Toots steeds van zyn 
kleermaker. Captain Cuttle van ztin 'oud zilverwerk, zoo 
treedt M i c a w b e r met plannen , T r a d d 1 e s met geraamten op, 
zoo gewaagt Mrs. Jellyby van hare negers, Turvreydrop 
van ztjne hooge relatiën, Skimpole van ztJn gebrek aan 
finantiéele kennis, zoo vergeet Sara Gamp hare afwezige 
vriendin nimmer, zoo spekuleert Mrs. General over „pruimpjens 
en prismaas", zoo verschynt Miss H a v i s h a m steeds in bruids- 
toilet en vertrekt W e m m i c k ziJn mond als de opening van eene 
postbus, zoo zwaait Mr. Podsnap met zjyn arm en spreekt 
Mr. Veneering van z\Jne meest intieme vrienden. 

De figuren van Thackeray zfln met nauwgezette studie 
geteekend, empirisch is op de voorstelling ni^ts af te dingen. 
De menschenkennis van den groeten schrflver straalt uit iedere 
bladzijde ons in de oogen — maar zjljne helden boeyen ons 
niet altyd, zy zyn dikwyls te realistisch, wj) zouden in de 
werkel^kheid niet gaarne zulke personen ontmoeten en ze stellig 
den rug keeren, als z^l ons kwamen lastig vallen. Bfl Di ekens 
vloeit een schat van lyrischen humor, die elke persoonlijkheid 
in een scherp komisch licht stelt en daarom ons onophoudelijk 
Vermaakt, öiocht ook aangaande de degelijkheid der psycho- 
logische opvatting dikwerf vrfl wat zyn af te dingen. 

Een paair voorbeelden uit de Piek wiek -Papers zullen 
h^t ons staven. Levenslust en humor bezielen dit boek op de 
ryksfee Wtjze. De vier-en-twintigjaiige jonkman openbaart plotse- 
ling een voorraad van zoo jolige en snaakste invallen, eene 
zoo blijmoedige gevatheid voor scherts en grappen, dat h\J al 
don koelen en brutalen kortswijl van Smollet, zelfe van 
y leiding niet zeldzaam, overtreft. Het is mogelijk zwakheden 
in Di ekens' wetk aan te wijzen, maar men behoort altijd — 
gelijk Julian Schmidt ergens te recht opmerkt — deze 
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fijn georganizeerdd en geniale natuur met den hoed in de hand 
te naderen. 

Eene der dolste bladzijden uit Piek wiek is de reis van 
dezen vermaarden en onvolprezen oud-vrtjer van Bristol naar 
Birmingham in gezelschap van Benjamin Allen en Bob 
S a w y e r, om den ouden Heer W i n k 1 e met het gelmprovizeerde 
huweltjk zfln zoons bekend te maken. Bob Sawyer, de 
ongelukkige maar levenslustige chirurgtjn-apotheker zonder 
klanten, Benjamin Allen, de aanstaande arts en broeder 
van Nathaniel Winkles jeugdige gade, z^jn twee van de 
allerbeste en onvergetel^jkste personen uit Piek wiek. 

Bob Sawyer heeft begrepen, dat Benjamin Allen met 
Piek wiek op reis gaat. Hy vormt oogenblikkemk het plan 
meê te reizen, en de boodschap achter te laten, dat htj voor 
een belangrijk konsult uit de stad geroepen is, om met drie 
beroemde wondheelers over eene zware operatie te raadplegen. 
Zoo doende zal hy bekend worden en klanten bekomen. Boven- 
dien is ztjn voorraad geneesmiddelen uitgeput en h\j zou ge- 
noodzaakt ztjn al ztjne gratis-klanten opiumpillen te geven. 

Pickwick is eenigszins verlegen met dezen nieuwen reis- 
genoot, maar Bob Sawyer zit reeds op het achterbankjen 
naast Sam Weller en vertoont zich met een groenen bril 
en een deftig gelaat aan de inwoners van Bristol, om z^ne 
waardigheid als chirurgen-apotheker te handhaven. Buiten de 
stad steekt hy z^n bril in den zak en veroorlooft zich eene 
reeks van dwaasheden. De voorbijgangers beginnen het rijtuig 
na te oogen. Pickwick verwondert er zich over, Benjamin 
Allen meent, dat het rtjtuig bizonder net is en den lof van het 
publiek heeft verworven. Een oorverscheurend hoomgetoet klinkt 
thands den reizigers in de ooren. Pickwick steekt het boven- 
iJijf uit het portier en ontdekt een verschrikkelijk schouwspel. 

Bob Sawyer zit met wyduitgespreide beenen boven op 
het rijtmg. H\j heeft den hoed van Sam schuins op het hoofd 
gezet, eet met de eene hand eene reusachtige boterham en 
houdt met de andere eene matten flesch vast, waaruit htJ 
telkens drinkt* Hy lacht en gestikuleert tegen de voorbö- 
gangers, somtijds op kunstige w^jze den hoorn nabootsend. 
Sam zit op het achterbankjen met Sawyers hoed, evenzoo 
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eene boterham verorberend, terwtJl hfl het prettigste gezicht 
van de waereld vertoont. Eene roode zakdoek aan een stok 
bü w\Jze van vaandel was aan het achterbankjen bevestigd. 
Nu volgt dit koddig tooneel: 



— „Dit was reeds genoeg, om een man, dlQ zooveel gevoel van fatsoen 
„bezat als Piek wiek, ten uiterste te ergeren, maar er kwam nog meerby. 
„Juist op dat oogenblik reed eene van binnen en van buiten volgepakte 
„diligence hun te gemoet en de passagiers legden hunne verbazing onver- 
„holen aan den dag. De zegenwenschen eener iersche familie, die bedelende 
„het r^tuig volgde, waren evenzoo van luidruchtige natuur, vooral die van 
„het mannelijk opperhoofd dezer familie , die de vertooning voor eene soort 
„van politieken triumftocht scheen te houden. 

— „„Meneer Sawyerl" — riep Piek wiek, zoo hard hfl kon. — „Meneer 
„Sawyerr 

— „„Heidaar r' — antwoordde deze heer, terwfll hy met de grootste koel- 
„bloedlgheid over den kant van z^ne zitplaats omlaag keek." 

— „„Ben-je dol, meneer?" — vroeg Piek wiek. 

— „„Het lykt er niet naar!" — antwoordde Bob — Vrooiyk, anders niet." 

— „„Vrooltjk, meneer?" riep Piek wiek onwillekeurig uit. — „Neem dien 
^sehandaleuzen doek af. Ik verzoek — ik zeg het u, Sam! Neem dien 
„doek afl" 

„Voordat Sam kon gehoorzamen, streek Bob gelaten z^ne vlag, en nadat 
„h4) die in den zak had gestoken, knikte h\j Piekwiek vriendel^ toe, 
„veegde den hals van z\jne fleseh af en zette die voor zyn mond ; waarmede 
„hy zonder onnoodige verkwisting van woorden te kennen gaf, dat h^ 
„Piekwiek met dien teug elk bedenkelijk geluk wensehte. Daarna deed 
„Bob zeer zorgvuldig de kurk weder op de fleseh, keek Piek wiek nog eens 
„vriendelijk aan, nam een grooten hap van z^ne boterham en glimlaehte. 

— „„KomI" — zeide Piekwiek, wiens opwelling van ongenoegen niet 
„bestand was tegen Bobs onverstoorbare koelbloedigheid — „Laten wtjniet 
„meer van die zotheid hebben!" 

— „„Neen, neen?" — antwoordde Bob, terwijl hij weder met Sam van 
„hoeden verwisselde. — „Ik was het niet eens van zins, maar het r^den 
„maakte m^ zoo luehtig, dat ik het niet laten koni" 

— „„Bedenk toeh hoe gek het staat!" — zeide Piekwiek op een verma- 
„nenden toon. — „Denk toeh om uw fatsoen!" 

— „„Gy hebt geiykl" — zeide Bob. — „Het past niet voor een fatsoenlek 
„man. Het zal gedaan wezen!" 

„Grerustgesteld door deze verzekering, trok Piekwiek zyn hoofd weder 
„binnen, haalde het glas op en hervatte z^n gesprek met Benjamin. Maar 
„nauweiyks had hy dit gedaan, of hy zag eenigszins vreemd op over de 
„versehyning van een ovaal donker voorwerp aan den buitenkant van het 
„portier, dat eenige malen tegen het dikke glas tikte alsof het verzoeht om 
„binnengelaten te worden. 

— „„VTat is dat?" - riep Piekwiek. 

— „Het Iflkt wel eene matten fleseh," — zeide Benjamin, terwyi hy 
„door z^n bril het bedoelde voorwerp oplettend aansehouwde. — „Ik geloof 
„haast dat het de fleseh van Bob is." 

„H\j had volkomen geiyk: want Bob Sawyer had z^ne fleseh aan het 
„eind van z^ne rotting gebonden en klopte daarmede tegen het glas, om 
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„z^n verlangen te kennen te geven, dat zffne vrienden binnen in het rQtuig 
„als goede kameraads, eens zouden mededrinken. 

- „„Wat zal ik doen?" — zeide Piek wiek. - „Die streek is nog gekker 
„dan de vorige. 

— „„Het zou beet z4)n, dat wi^ de fleech aannamen/' — antwoordde Ben- 
jamin. - „Als w^ haar hielden, had 14) z^n verdiende loonr 

- „„Dat had hfll" - antwoordde Piek wiek. - „Zou ik?" 

— „„Dl geloof, dat er niets beters aan te doen isT — zei Benjamin. 
„Daar deze raad met z^e eigene meening overeenstemde, liet Piek wiek 

„het glas zakken en maakte de fleseh van de stok los, waarop deze weder 
„werd opgehaald en men Bob Sawyer hartel^k hoorde laehen." 

Sawyers vrooltJke stemming bUJft aanhouden. Bfl de eerste 
halt te Berkeley-Heath , bestelt hü een lunch en daar Piek- 
wiek met Benjamin z\jn matten fleseh heeft geledigd, 
laat hJJ die op nieuw met koude pimch vullen. 

Nu wappert de roode zakdoek weer van het achterbankjen 
en laat het hoomgetoet zich vernemen, zonder verzet van 
Fickwicks z^de. Later valt het gezelschap binnen de koets 
in slaap en vangen Sam Weller en Bob Sawyer aan 
duetten te zingen. Als men te Birmingham den ouden heer 
Winkle gaat opzoeken is Benjamin Allen zoo verward, 
dat hy dezen kleinen, korseligen koopman een ontbot aan- 
biedt in z\jn eigen huis na tien uren des avonds. Bob ver- 
maakt zich met de nabootsing van de mimiek eens clows en 
wordt door den ouden heer Winkle zoo driftig aangespro- 
ken, dat hü voor goed in zyne schelp kruipt. 

Dergelijke tooneelen zfln in Piek wiek niet zeldzaam. De 
onderneming van dien onsterfeltJken held tegen eene jonge- 
jufvrouwen-kostschool, waaruit hfl vermoedt, dat door den 
schelmschen Alfred Jingle eene der jonge dames zal wor- 
den geschaakt, is niets minder onderhoudend. Zyn nachteiyk 
dwalen in de herberg: het Witte Paard te Ipswich is in de 
allerhoogste mate vermakelijk. Des avonds heeft Piek wiek 
in het hotel met een bizonder spraakzaam mannetjen te doen, 
die hem onder het gebruik van brandewJljn met water in 
vertrouwen meedeelt, dat hfl, de heer Petrus Magnus, 
naar Ipswich gekomen is, om aan eene dame, die in ditzelfde 
logement haar intrek nam, een huweiyksvoorstel te doen. De 
heer Petrus Magnus rekent daarbfl op een pak kleêren 
en een hoed, die hy „expresseHjk" voor dit doel heeft laten 
„vervaardigen." 
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Nadat de gasten en ook Fickwick zich naar hunne ka- 
mers hebben begeven, ontdekt onze voortreffelijke reiziger, 
dat hij z\jn dierbaar horloge beneden op de tafel der gelag- 
kamer heeft laten liggen, 't Is te laat, om te schellen, dus 
trekt Piek wiek zyn rok weder aan en onderneemt hy een 
ontdekkingstocht naar beneden. Hij klimt echteer zoo verba- 
zend veel trappen af, en dwaalt door zulk eene lankwtjlige 
menigte van gangen, dat h^j den moed reeds opgeeft, als h\j 
eindelyk de rechte deur opent en z\jn uurwerk op de tafel 
ziet liggen. Aanstonds neemt h\j thands den terugtocht naar 
z\jne kamer aan , maar v^kkelt zich in tal van moeiel\|kheden. 
Ruwe stemmen snauwen hem af, als hy eene deur wil ope- 
nen, nergens vindt hy in het doolhof van gangen ztjn ver- 
trek weder. Eindelyk ziet hü eene deur openstaan en meent 
hij ziJne kamer te herkennen. Een brandend vuur en twee 
ledikanten overtuigen hem, dat h\] op de juiste plaats is 
aangekomen. Oogenblikkelijk vangt hij aan met zich te ont- 
kleeden en zet zijne slaapmuts op, die hij gewoon is met 
een paar bandjens vast te strikken. Plotseling treedt iemand 
met eene kaars de kamer binnen — eene dame van middel- 
bare jaren, die oogenblikkelijk begint hare lokken in gele 
papillotten te wikkelen. 

Wederom volgt dit allerkoddigst tafereel: 

— „Het zal onnoodig z^n te zeggen, dat Piek wiek zoo zedig en kiesch 
„was, als een sterveling slechts wezen kan. Het denkbeeld, dat eene dame 
„z^ne slaapmuts zien zoude was genoeg om hem van z^n stuk te brengen; maar 
„hij had de verwenschte bandjens in den knoop getrokken en hy mocht doen, 
„wat 14) wilde, h^ kon de muts niet van z^n hoofd kragen. HQ moest zich 
„evenwel ontdekken. Er was slechts eene manier, om dit te doen. H^ ver- 
„school zich achter de gord^nen van het ledikant en zeide hardop: — 
„Ha - humr 

„Bat de dame van dit onverwachte geluid schrikte, bleek duldel^k daaruit, 
„dat z^ het scherm van haar nachtblaker omverstiet. Hoe z^ zich zelve 
„overreedde, dat dit geluid het uitwerksel harer verbeelding moest geweest 
„z^n, bleek weldra even duidel^k, want toen Fickwick doodsbenauwd, 
„dat zQ flauw gevallen was, het nog eens waagde om uit te k^ken, staarde 
„zy weder even als te voren peinzend in het vuur." 

„Zy moet eene zeer onverschrokken vrouw wezen, dacht Pickwick, ter- 
„wyi hy zyn hoofd weder binnen haalde. — „Ha hum!" 

— „„De Hemel zy my genadig I" — zeide de dame. — „Wat is dat?" 

— n„Hef is — het is — het is maar een heer, Miss!" — zei Pickwick 
„achter de gordijnen. 

— „„Een heer!" — riep de dame met een yseiyken gil. 
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— „„Nu ben ik verloren r dacht Pickwick. 

— „„Een vreemde manr — gilde de dame. Nog een oogenblik en z)) sou 
„het huis in opschudding brengen. Hare kleederen ritselden terw^l zQ naar 
„de deur snelde. 

— „„Mejufvrouwr - zeide Pickwick, in de bedwelming z^ner wanhoop 
„z|)n hoofd buiten stekende: „Mejufvrouw!** 

„Hoewel h^j met dit bedryf geen bepaald oogmerk had gehad, had het 
„echter een zeer gelukkig gevolg. De verschijning van Pickwicks slaap- 
„muts deed de dame, die op het punt was om naar buiten te snellen , in 
„den versten hoek van het vertrek terugdeinzen, van waar z)) Pickwick 
„vol schrik en verbazing bleef aanstaren, terwtfl deze haar insgemks vol 
„ontzetting aangaapte. 

— „„Rampzalige!** — kreet de dame, terw^l zt) hare handen voor hare 
„oogen hield. - „Wat wilt gtl hier?" 

— „„Niets, mejufvrouw! — in het geheel niets!** antwoordde Pickwick 
„ernstig. 

— „„Niets!** - herhaalde de dame, terw^l zt) opzag. 

— „„Op m^ne eer, mejufvrouw! niets.'** — zeide Pickwick, en knikte 
„daarbij zoo nadrukkemk met z^ hoofd, dat de pluim van z^ne slaapmuts 
„begon te dansen. — „Ik sterf b^jna van schaamte, mejufTrouw! dat ikeene 
gdame met m^ne slaapmuts op moet aanspreken (hier rukte z^ haastig de 
„hare af) — maar ik kon ze niet van n4}n hoofd krijgen. (Ten bew^ze van 
„dit gezegde trok hQ aan de pluim.) — „Het is maar al te duidel^k, mejuf- 
„vrouwl dat ik deze slaapkamer verkeerdel^k voor de n4)ne heb aangezien. 
„Ik was hier nog geen v^jf minuten, toen gtJ plotseling binnenkwaamt!** 

— „„Indien dit onwaarsch^nl^k verhaal inderdaad waar Ib, meneer," — 
„zeide de dame, geweldig snikkende, — „zult ge u terstond verw^fderen." 

— „„Met het grootste plezier, mejufvrouw!** — hernam Pickwick. 

— „„Badel^k, meneer!** — zei de dame — „of....** 

— „„Op het oogenblik mejufvrouw!** — viel Pickwick haar snel in de 
„rede, — „op het oogenblik! Het sp^t mfl zeer mejufvrouw!** — vervolgde hfl 
„toen ht) aan het voeteneinde van het ledikant te voorsch^n kwam — dat 
„ik de onschuldige oorzaak van dezen schrik ben geweest; het sp^t n4)ont- 
„zettend, en — " 

„De dame wees naar de deur. Deze benarde omstandigheid deed een schoenen 
„trek van Pickwicks karakter met bizonderen luister uitblinken. Hoewel 
„hy in z^ne haast, even als een oude nachtwacht zQn hoed over z^ne slaap- 
„muts had opgezet en daarb^ z^ne schoenen en slopkousen in de hand en 
„z^n rok en vest over ztjn arm droeg, kon niets hem z^ne gewone beleefd- 
„heid doen vergeten. 

— „„Het sptjt m^j ontzettend, mejufvrouw!" — zeide hfl met eene zeer 
„diepe buiging. 

— „„Indien dat zoo Ib, meneer! laat m^ dan terstond alleen," zei de dame. 

— „„Oogenblikkel^k, mejufvrouw!" — hernam Pickwick, terwijl h^) de 
„deur opende , en daarb^ z^ne schoenen met een harden smak op den grond 
„liet vallen. — „Ik hoop, mejufvrouw!'* — vervolgde hy, terwyi hfl zyne 
„schoenen weder opraapte, en zich omkeerde om nog eens te buigen — „ik 
„hoop, mejufvrouw! dat n4)n onbesproken karakter en de eerbied, dien ik 
„voor uw sekse koester, n4) zullen vrijwaren. . . .*' Maar voordat hy kon uit- 
„spreken , duwde de dame hem den gang in en sloot de deur voor z^n neus dicht." 

Te midden dezer boertige tooneelen, die ik met den Pick- 
wick in de hand zou kunnen vermenigvuldigen naar welge- 
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vallen, blflft de humoristische ader warm kloppen. De pluim 
van de slaapmuts, de schoenen en slopkousen, de nachtbla- 
ker en nachtmuts — alles verhoogt den komischen indruk. 
Zoo vertoont Dickens ons Pickwick op het üs, als h\j 
de Kerstmisdagen bfl War dl e doorbrengt; in den kruiwagen, 
als z^ne klub ter jacht trekt en Winkle ziJn jagersroem 
verhest; in zyne eigene vertrekken, als de hospita, juffrouw 
Bardell, hem bij vergissing in de armen zinkt; en telkens 
biyft er eene deftigheid en waardigheid aan z\jn goedhartigen 
persoon eigen, die met de grappigste omstandigheden van 
het oogenblik een kostelyk kontrast vormen. Pickwick staat 
echter niet alleen. Eene bonte reeks van figuren, zoo als 
Dickens alleen weet te doen optreden, verhoogt den indruk 
door den hoofdpersoon te weeg gebracht. Laat ons eenige van 
de voornaamste korteiyk herdenken. 



V. 



HET PERSONEEL IN DE PICKWICK-PAPERS. 

De reisklub bestaat uit de heeren Tracy Tupman, Au- 
gustus Stockwal en Nathaniël Winkle. Van deze 
drie valt weinig te zeggen. Tupmans speciahteit bestaat in 
zJljne romantische teederheid voor het schoone geslacht, sp^jt 
z\)n leeffcüd en zflne korpulentie. Züne intimiteit met den be- 
roemden Alfred Jingle wikkelt hem meest in groote zwa- 
righeden. 

Het bal te Rochester, waarby Tupman onder het geleide 
van Jingle eene verovering maakt en daardoor Winkle 
tot een duel noopt, opent de heldendaden van Pickwicks 
oudsten vriend. Vervolgens komt zy ne vry aadje met W a r d 1 e s 
zuster Rachel op Manor-Farm, als hy door de behendigheid 
van Winkle in het kraayenschieten eenige hagels in z^jn 
arm heeft opgevangen. Het tooneeltjen met tante Rachel 
in de prieel van jasmijn en kamperfoelie is zyn hoofdhelden- 
feit — de verrassing door den dikken jongen, die anders 
steeds slaapt, maakt een eind aan dit schitterend exploit. 
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Later treed h^j niet meer te voorschUn — htj blijft steeds 
min of meer karikatuur. 

Augustus Stockwall treedt nog minder op den voor- 
grond. Hjtj is de poëet van de klub. Aan het einde der om- 
zwervingen van de Pickwickisten komt zflne liefde voor 
Emilia Wardle aan het licht, terw\jl hy door den ouden 
Wardle en Pickwick onverhoopt verrast in het gezel- 
schap der dames, z^jne toevlucht neemt in eene slaapkamer 
en er niet dan na duizend angsten en verwikkelingen uit te 
voorsch\jn komt. Ook Stockwall behoort tot de karikaturen. 

Nathaniêl Winkle neemt geen belangrijker plaats in. 
Dikwijls staat Pickwick hem b\J in ztJne avontuurlijke 
vryaadje naar 4-rabella Allen en dan straalt de luister 
van den hoofdpersoon eenigszins op dezen zwetsenden Nimrod 
van de droevige figuur af. Na het beklagenswaardige avontuur 
te Bath, waar Winkle met den heldhafbigen Do wier eene 
zoo ernstige botsing heeft, helpt Pickwick hem te Bristol 
aan een onderhoud met Arabella, schoon de edelmoedige 
chef der Pickwickisten met zyn dievenlantaam al de eer der 
onderneming wegdraagt. 

Veel beter gelukt is de verloopen tooneelspeler Alfred 
Jingle met zflne telegrafische manier van praten. Het is we- 
derom een dier volkomen oorspronkelyke scheppingen van 
Di ekens, welke van het begin tot het einde zich gelijk 
bltJven. Dat Jingle een door en door onbehaaglyke, schurk- 
achtige oplichter is, wordt door zyne latere bekeering in de 
Fleetgevangenis niet goed gemaakt en men zou mogen vragen 
naar de aesthetische noodzakelijkheid, welke zulk eene ge- 
stalte te voorschijn riep, ware het niet, dat juist de spreek- 
wijze van den doortrapten onverlaat hem in een komisch 
licht plaatst, 't welk den opgeruimden lezer aanstonds met 
zflne verschoning verzoent. 

Het beste staaltjen van Jingles eigenaardigheid, geeft 
deze bfl zflne eerste ontmoeting met de Pickwick -klub. 
Z\j reizen te zaam naar Bochester en zitten te zaÉ.m op de 
bovenbanken der dihgence: 

— „„Buk — hoofden omlaag P riep de luidruchtige vreemdeling, toen z^l 
onder den lagen boog kwamen, welke in dien t^d den ingang van het 
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Jtoetsplein vormde. — „Gevaarlyk hier — laatst nog — vyf kinderen — mee- 
rder — lange vrouw — at een boterham — dacht niet om de poort — bons 
„krak — kinderen zien op — moeders hoofd af — boterham nog in de hand — 
„geen mond om hem in te steken — yseiyk I" 

Eenige oogenblikken later valt het gesprek op een meisjen, 
tegen wie Tupman van zyn hoogen zetel zeer vriendelijk 
heeft geknikt: 

— „„Een mooi meisjen, meneer!" zei de vreemdeling. 

— „„Ja, waariyk!" zei Tupman. 

— „„Engelsche meisjens niet zoo mooi als de spaansche — edele vormen — 
^zwart hair — zwarte oogen — lieve schepseltjens — heeriykl" 

— „„Gre zyt dan in Spanje geweest, meneer?" — vroeg Tupman. 

— „„Gewoond — jaren lang." 

— „„Vele avonturen, meneer?" — vroeg Tupman. 

— „„Avonturen? — By duizenden — Don Bolaro Fizzgigg — een 
„grande van Spanje — eenige dochter — Donna Christina — statige 
„dame — smoorl^k op my verliefd — y verzuchtige vader — grootmoedige doch- 
„ ter — welgemaakte Engelschman — DonnaChristina wanhopig — blauw- 
„zuur ingenomen — maagpomp in myn valies — operatie gedaan — de oude 
„Bolaro opgetogen — keurt ons huwelijk goed — handen in elkander en 
„een vloed van tranen — uiterst romanesk." 

— „„Is deze dame tegenwoordig in Engeland, meneer?" — vroeg Tup- 
„man, op wien de vermelding harer bekoorlijkheden een diepen indruk had 
gemaakt. 

— „„Dood, meneer — dood" — zei de vreemdeling terwyi hy het overschot 
„van een katoenen zakdoek voor zyn rechteroog hield. — „Nooit weer wel 
„na die maagpomp — gestel ondermynd — werd het slachtoffer." 

— „„En haar vader?" — vroeg de poëtische Stockwall. 

— „„"Wroeging en ellende," — zei de vreemdeling. — ^ Op eens verdwe- 
„nen — de stad er vol van — overal zoeken — niets te vinden — fontein 
„op de markt hield in eens op met springen — weken lang — schoon ge- 
„maakt — vyver afgetapt — schoonvader met zyn hoofd in de groote pyp 
„met eene geschreven biecht in zyn rechter laars — uitgehaald en de fon- 
„tein weer aan den gang." 

— „„"Wilt ge my vergunnen den inhoud van dezen kleinen roman op te 
„schryven?" — vroeg Stockwall diep getroffen. 

— „„Gaarne, meneer, gaarne — nog vyftig als ge ze hooren wilt. — Een 
„vreemd leven, dat ik gehad heb — vol avonturen!" 

Alfred Jingle heeft hier het voordeel, dat hy op de on- 
noozelheid van Piek wiek en zyne reisgenooten mag speku- 
leeren — eene onnoozelheid, die de grenzen der waarschyn- 
lykheid dikwerf dreigt te overschryden. Later, als Jingle 
Tante Rachel schaakt, als hy in Eatanswill eene valsche 
rol speelt, blyft hiJ even telegrafisch in z\jn gesprek, zelfs 
by ztjne bekeering in de Fleet-gevangenis blykt hy nog de 
oude. Zyn knecht Jeremias Trotter daarentegen is eea 

c. » 
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YoUedige karikatuur, hoewel de ontmoetingen van dezen met 
Sam Weller somtyds aan de avonturen van Gil Bla» 
herinneren. 

Het huisgezin der Wardles op Manor-Farm geeft 
Dickens aanleiding alleraardigste tooneelen te schetsen. Da 
oude heer War dl e behoort tot dat goedhartig ras van hel- 
den, waarin de engelsche letteren van Richardson tot 
Dickens toe zoo bizonder ryk ztJn. De oude doove groot- 
moeder, Tante Rachel, Emilia en hare zuster, de dikke 
jongen die alttJd slaapt, de heer T rundie, later Ar ab e 11a 
Allen met Benjamin Allen en Bob Sawyer, leveren 
de vrooiykste partyen van het boek, vooral op kerstavond,, 
als het gezelschap in de keuken bvjeen is. Het verhaal van 
den predikant over den ongelukkigen balling maakt een zeer 
tragischen indruk, doch schijnt wel een weinig gezocht. 

Tot de allervoortrefifeiykste figuren van den Piek wiek be- 
hoort de onvergelijkelijke Samuel Weller. 

Noch Mark Tapley, noch Tom Pinch kunnen in opge- 
ruimdheid, vroolykheid, koddige uitroepingen en solied gezond 
verstand by dezen modernen Sancho Panza halen. Aan- 
stonds by zyn optreden in het Witte Hert als laarzenpoetser 
verhaalt h^j de komische geschiedenis van zyn vader Tony 
Weller — een niet minder gelukkige schepping van onzen 
auteur — en hoe deze vierhonderd pond geërfd had en in D o c- 
tor's Commons b\j ongeluk een license om te trouwen 
kocht, waarin hy, omdat het zoo hoorde, als bruid juffrouw 
Cl ark e in den „Markgraaf van Grandby te Dorking" deed 
opschrijven, schoon hy er deze dame nooit over gesproken had^ 

Sam verliest geen enkel oogenbhk die gezonde, frissche 
vroolykheid, die praktische juistheid van blik, dat eerlyke en 
trouwe hart, 't welk hem ieders vriend doet worden en tot 
een der beroemdste personaadjes stempelt, die de engelsche 
letteren ooit hebben voortgebracht. Steeds verbaast hü door 
ziJne schrandere zetten. Zegt Perker, de fijne rechtsgeleerde ^ 
om hem uit te hooren, dat het Witte Hert zulk een zonder- 
ling gebouwd oud huis is, dan antwoordt hiJ: — „Als gö 
ons had laten zeggen, dat gij komen zoudt, dan hadden wi) 
het laten verbouwen I" Vraagt Piek wiek hem eens om zfln 
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gevoelen by hunne aankomst in een hotel, dan raad hy hem 
vroeg naar bed te gaan en voegt er by: „Er is niets zoo 
verfrisschend als de slaap, meneer! zooals de kindermeid zeide , 
toen z\j een potjen papaver-stroop leeg snoepte." 

Deze spreekwoordelijke manier van redeneeren weet hy btj 
elke gelegenheid te pas te brengen, tot groote vroolykheid 
van al de omstanders. By het jachtpartytjen waar Piek wiek 
wordt medegenomen in een kruiwagen, omdat hy een styf 
been heeft, grflpt Sam den kruiwagen aan met den uitroep: 
„Uit den weg! En als myn dierbaar leven u lief is, gooi my 
dan niet om, gelyk de heer tegen den karreman zeide, die 
hem naar de galg reed!" Heeft Piek wiek den ouden Wel- 
ler loeren kennen, bü welke gelegenheid deze over zyne 
booze vrouw klaagt en vraagt vervolgens de meester aan ztJn 
knecht: „Wat denkt gy Sam, van hetgeen uw vader zegt?" 
dan antwoordt Sam: „Ik denk meneer, dat hy een slacht- 
offer van het huwelyk is, gelyk de kapellaan van Blauw- 
baard zeide, toen die goede man begraven werd." Verhaalt 
Petrus Magnus aan Pickwick, dat hy het zoo aange- 
naam vindt, gezelschap op reis te ontmoeten, dan mengt 
Sam zich in het gesprek met de opmerking: „Dat is niet te 
ontkennen! Het spreekt van zelf — geltJk de voddenraper 
zeide, toen de meid hem verweet, dat hy geen gentleman 
was." En op eersten Kerstdag, des ochtends, als Sam aan 
Pickwick zyn scheerwater brengt, antwoordt hy op de 
vraag zyns meesters of het nog vriest: „Het is vinnig koud, 
meneer! Goed weer voor iemand, die een warm pak aan 
heeft, zooals de ysbeer zei; toen hy leerde schaatsenryden!" 

Sam Weller houdt niet op ons met zjjne snaaksche in- 
vallen te vermaken, tot de laatste bladzQde van het boek 
blyft hy dezelfde. Hy staat Pickwick by in het beroemde 
proces Bardell contra Pickwick, laat zich in hechtenis 
nemen voor eene uit de lucht gegrepen schuldvordering, om 
zflne meester niet te verlaten, betoont zich in alles den onwaar- 
deerbaren, braven Samuel en eindigt met een gelukkig huwe- 
lyk, waarna Pickwick Sams uitverkoren Mary tot huis- 
houdster verheft en beide by hun goedhartigen meester bljüven. 

Naast den ouden Tony Weller staan een paar zeer be- 
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langrtjke personen: Juffrouw We 11 er, weleer Mistress 
Clarke, en de „onderherder" Stiggins. Beide leveren eene 
woedende charge op de huichelende methodistertj der engel- 
sche fijnen. Dickens had een grondlgen afkeer van de in 
Engeland zoo dikwerf voorkomende tartufer^ der vromen. 
Hunne lankwtJlige en muffe redekavelingen — in het Engelsch 
met een kostelijk woord „cant" uitgedrukt — waren hem 
volkomen onverdrageltjk. Hy heeft later eene veel uitvoeriger 
satyre tegen deze maatschappelijke plaag in F eek snif f ge- 
leverd, in Stiggins en juffrouw We 11 er praeludeert hy 
reeds op later te behandelen themaas. 

Merkwaardig is het hier aanstonds het vonnis te vermel- 
den, hetwelk hy in zyn American Notes omtrent de 
zwarte rokken en witte dassen met hunne vroomheids-uit- 
stallingen heeft geveld. Hy had toen reeds de officiêele 
kerkschheid en liefdadigheid in den beadle Bumble ge- 
teisterd, het Bumbledom is door hem gedoopt. „Ik veraf- 
schuw" — schrijft hy in zyn verslag van de amerikaansche 
reize — „dat heillooze streven, van welk kerkgenootschap 
het ook moge uitgaan, 'twelk alle liefeltjkheid aan het leven 
ontneemt, de onschuldige vroolykheid der jonkheid vergalt, 
den rijperen leeftyd ztjne schoonste vreugde verbiedt en het 
aardsche leven tot een tocht naar het graf stempelt. Dit 
streven heeft de scheppende fantazie der grootste mannen 
verlamd en verwoest, om de heerschappij ^^ deze waereld te 
voeren. Ik zie in deze breedgerande hoeden en zwarte rokken, 
in deze vrome deemoedige gelaatstrekken, niets dan de ergste 
vijanden der menschen in den hemel en op aarde, die het 
water bij de bruiloften niet in wijn maar in gal veranderen T' 

't Is maar goed, dat de meeste nederlandsche lezers en 
lezeressen van Dickens* werken deze plaatsen hebben over- 
geslagen, of wel zich voorstellen, dat dit alles alleen op En- 
geland toepasselijk is — hij zou er anders ten onzent niet 
in populariteit meê gewonnen hebben. Zijne schildering van 
Stiggins en Mistress We 11 er schijnt niemand geërgerd te 
hebben. En toch niemand zou kunnen aarzelen zoo men vroeg , 
of de karikatuur van Wellers herderlievende echtgenoote 
ook toepasselijk zou kunnen verklaard worden in ons vader- 
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land. Haar mond staat geen oogenblik stil van de wederge- 
boorte, zy legt theepartflen aan tot verheerlijking van haren 
herder Stiggins, waarby de broodjens met ham de bizon- 
dere aandacht van dezen eerwaardigen persoon trekken. Dat 
de oude koetsier Weller vuur vat, als men hem een ramp- 
zahgen zondaar noemt en den herder onder de tafel bokst, 
is echter eene volkomen engelsche charge. Zoo ook het por- 
tret van Stiggins, een man met een kalen, zwarten rok 
en eene magere lange gedaante, een bleek lankwerpig gezicht, 
dat iemand aan eene ratelslang doet denken. Zfln kostuum 
bestond uit eene korte broek en zwarte katoenen kousen, 
even vaal en kaal als ziJn rok, terwyl de lange punten van 
zfln witte das zeer slordig en onschilderachtig over zyn dicht- 
geknoopt vest hingen. Een breedgeranden hoed en oude regen- 
scherm voltooyen zyn karikatuur. De botsingen tusschen de 
herderaanbiddende juffrouw Weller en den ouden koetsier, 
de wflsbegeerte van Sam en de eindelyke exekutie van 
Stiggins, als zyne beschermvrouw overleden is, behooren 
tot de prettigste en meest con amore geschreven schilde- 
deringen van het boek. 

Het verdere personeel verdeelt zich in groepen naar de ver- 
schillende steden, waarin de Pickwick-klub handelend op- 
treedt. De verkiezingen te Eatanswill, de procedure te Lon- 
den zullen weldi-a met een woord herdacht worden, ik vestig 
hier nog even de aandacht op de groep, die zich te Ipswich 
in het huis van den Major voordoet. In de eerste plaats 
verschijnt de deftige magistraat Nupkins zelf, dan z\Jn klerk 
Jinks en Grummer, de constable. Het quasi-vonnis van 
den Mayor tegen de Pickwickisten verdacht van te willen 
duelleeren, is eene zoo groteske persiflage van de magistra- 
tuur, dat men er in Engeland gerust om kan lachen — de 
waarachtige satyre zou later komen. 

De tweede groep doet zich te Bath voor. De heldhaftige 
Do wier, de mooye Mistress Do wier, de ceromoniemeester, 
Angelo Cyrus Bantam met ztjn hchtblauwen rok, gouden 
lornjet, gouden snuifdoos en gouden horlogeketting, de sta- 
tige lakei van degen en het geheele gezelschap statige 
lakeyen, de douairière Lady Snuphanuph, de jonge 
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Lord Mustanhed en Miss Bolo yersch^neD als een geheel 
kabinet van aristokratische voomaamheden met enkele mees- 
terlijke trekken breed geteekend. Dickens verraadt nergens 
groote sympathie voor den adel — later zal het nog duide- 
lijker biyken als hy den weinig beminneiyken SirMulberry 
Hawk, Chester, Lord George Gordon, Sir Leicester 
Dedlock en Neef Peenix achtereenvolgens zal doen op- 
treden. Een jaar voor z\Jn dood, den 10®^ April 1869, beant- 
woordde hy eene schertsende opmerking van Lord Hough- 
ton aan een banket, te zyner eer binnen Liverpool gegeven, 
en verzekerde h^ lachend, dat hy niemand in Engeland meer 
kon achten dan de beroemde Lords Brougham, Lytton, 
Bussel en Houghton, maar dat deze laatste hem z^ne 
schepping van Lord Verrisopht uit den Nickleby nooit 
vergeven had '). 



VL 



DE SATYRE IN DE PICKWICK PAPERS. 

Tot nog toe deed zich Dickens als humorist, als de fijn- 
gevoelende, door en door gezonde humorist voor, die het 
leven neemt zoo als het is. Eer optimist, dan verdrietig cen- 
sor, schilderde hy de hem omringende waereld met eene uit- 
stekende gave voor het komische. Alles is opgeruimdheid, 
vrooiykheid en levenslust bü den jongen, hoogst begaafden 
auteur. Eene andere geestesrichting schtjnt evenwel op enkele 
allerbelangrtjkste plaatsen van ztJn boek dien optimistischen 
humor te verstoren. Sommige verschijnselen van het maat- 
schappelijk leven in Oud-Engeland komen z^Jne opgeruimde 
stemming bederven. Verontwaardiging en ergernis doen hem 
grflpen naar de tuchtroede der satyre en, hoe hy ze weet 
te hanteeren, biykt uit zyn verslag omtrent de verkiezingen 
te Eatanswill en uit zjjne beschrijving van het proces Bar- 
dell contra Pickwick. 



*) Speeches, literary and social... p. 296. 
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Deze tweeërlei richting is voor Di ekens' letterkundig ka- 
rakter van groote beteekenis. Zyne natuuriyke gave bracht 
hem tot den humor, eene hartstochtelooze waardeering van 
alles wat de waereld brengt, goed en kwaad, schoon en leeiyk. 
Maar z\)ne levensomstandigheden dreven hem naar de satyre, 
<ie zeer hartstochtelijke kritiek van hetgeen aanstootelijk 
schynt, naar het vooraf vastgestelde plan van wat wezen 
moet. De humor is realistisch en optimistisch, de satyre ide- 
alistisch en pessimistisch *). De humor neemt alles goed op, 
verblijdt zich in kontrasten en vindt het leven met al z^jne 
tegenstrijdigheden hoogst belangrijk. De satyre maakt zich 
«en ideaal van wat er in de waereld moest geschieden en 
valt heftig aan, wat niet met zyn ideaal overeenstemt. 

Het geiyktydig huldigen van beide richtingen zal voor D i c- 
kens dikwyls ten gevolge hebben, dat er iets onvoUedigs, 
iets disharmonisch in zyn werk overblijft, waar de humorist 
den satyricus verschalkt of omgekeerd. Steeds blijft de humor 
den boventoon voeren en breekt dikwijls het geheele gebouw 
zijner satyre af. Het zal ons blijken, als Quilp in dolle 
vroolijkheid om den kettinghond danst, als Pecksniff in 
zijne dronkenschap op het portaal by jufvrouw Todgers 
allerlei onzin uitkraamt. De zuivere satyre kent geen anderen 
glimlach, dan den fijnen, intellektuëelen glimlach der ironie. 
Thackeray was er een meester in, maar Thackeray 
bracht nimmer een lachen of weenen te weeg, zooals Die- 
ken s menigmaal heeft uitgelokt, waarom alle menschen- 
harten, die kloppen voor liefde, teederheid en heldenmoed, 
hem danken zullen hun leven lang. 

De satyre in den Piek wiek heeft hare wording in Die- 
ken s' uiterlijke levensomstandigheden. Zijne studiën op een 
prokureurskantoor leverden hem de stof voor het proces 
Bardell contra Pickwick. Zijne ervaringen als repor- 
ter stelden hem in staat het verkiezingswerk te Eatanswill 
te schetsen. Uit de bizonderheden zal ons blijken, dat de 
humorist de verontwaardiging van den satyricus steeds heeft 



^) Dr. Julian Schmidt, Bilder aus dem geistigen Leben.... S. 7. 
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in toom gehouden — alleen de Fieet-gevangenis en de Mars- 
halsea ') — beide kerkers voor schuldenaars en bankroetiers — 
zyn met de sombere kleuren der ernstige satyre geschilderd» 

Eerst wtjden w\J enkele woorden aan de politieke satyre. 
Reeds in de Schetsen van Boz leverde hjj korte parle- 
mentaire portretten, scherp, vinnig, bitter als weleer 
ten onzent, maar gelukkig zonder een walgelijken wierook- 
damp te ontsteken voor de min of meer grove neuzen der 
geüefkoosde party. De verkiezingen voor Eatanswill 
— eene fantazie-naam — bev^zen, dat haar getrouwe ver- 
slaggever uit geen partijbelang hoegenaamd het woord voert. 
HJj schrtJft als kunstenaar, by wylen humoristisch, voor alle» 
een open oog behoudend, by wijlen satyrisch, wanneer grove 
misbruiken zijn smaak en gevoel te geiyk beleedigen. 

Met Eatanswill schynt Norwich bedoeld te zijn — als Die- 
kens zelf doet vermoeden. De stryd der liberalen en konser- 
vatieven wordt onder de titulatuur van bruinen en blauwen 
gemaskerd, welke beide een orgaan hebben: de Eatanswill- 
Gazette en de Eatanswill-Independent. Met woe- 
dende scheldwoorden vervolgen de redakteuren van beide 
kranten elkaar in hartstochtelijke hoofdartikels, de een ijve- 
rend voor ziJn kandidaat, den honourable Samuel Slum- 
key, de ander voor den bruinen kandidaat Horatio Fizkin 
Esq. Als Piek wiek met zijn gezelschap verschijnt, kampen 
de partijen om 't heftigst. 

Op het balkon voor het hotel, waar de Blauwen vergaderen ^ 
sprak een heer, schor van schreeuwen, voor Slumkey^ 
maar de Bruinen deden vier groote trommen aan den hoek 
der straat roeren en verdoofden zijne stem. Doch de Blauwen 
hadden alle hotels en koffiehuizen omgekocht, om vrij gölag" 
toe te staan aan de blauwe kiezers en dit oefende een grooten 
invloed. Daarentegen hebben de Bruinen drie-en-dertig kiezers 
smoordronken in een koetshuis opgesloten ten einde ze op 
het bepaalde oogenbük te voorschijn te brengen. Om dezen 
maatregel krachteloos te maken, hebben de Blauwen een 



^) Waarin de jonge Di ekens van 1822—24 z^ne heele familie had zien 
Tvegkwynen. 
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theeparty van vyf-en-veertig vrouwen aangelegd, en aan al 
de dames eene groene parasol ten geschenke gegeven, waar- 
door deze hare mannen en broeders voor Slumkey zullen 
winnen. De redakteur der blauwe krant, de heer Pott, die 
gedurig zyne oude artikelen aan zyne vrienden wil voorlezen, 
is eene biJ ons wel voorkomende type. Minder aangenaam 
zou het voor ons zyn, zoo mevrouw Pott, die den politieken 
strfld haars echtgenoots „gekheid en geharrewar" noemt, die 
zich verveelt in haar huis en telkens nieuwe gezichten wil 
zien, zoo deze dame in Nederland talryke geestverwante 
zusters mocht tellen. 

De eigentHjke verkiezingsstryd wordt met roffelen van 
trommen, schetteren van trompetten en luid geschreeuw van 
kiezers aangevangen. Al de voor het hotel in slaap gevallen 
kiezers, die op kosten van Slumkey worden onthaald, zyn 
des morgens onder de pomp afgespoeld door Sam Weller; 
het blauwe Comité gaf een shilling per stuk daarvoor. De 
optocht naar de hustings van Eatanswill was schitterend; 
blauwe banieren met gouden spreuken, muzikanten, horen- 
blazers en trommelslagers, constables met blauwe staven, 
twintig leden van het blauwe Comité met blauwe sjerpen en 
een dichte drom van kiezers met blauwe kokarden, maakten 
een diepen indruk. Het open rytuig met vier paarden, waarin 
de Honourable Samuel Slumkey zou plaats nemen, 
werd allerwege toegejuicht. 

Toen deze groote man met kaplaarzen en eene blauwen das 
verscheen, werd het geschreeuw nog voortdurend geweldiger. 
Twintig kerels met schoon gewasschen knuisten staan gereed 
hem de hand te geven, zes vrouwen met kleine kinderen op 
den arm evenzoo, opdat Slumkey ze de wangen zou kunnen 
strelen en zou mogen vragen hoe oud ze zyn. Slumkey 
omhelst ze nog daarenboven en wordt overal met geestdrift 
ontvangen. Nadat men op den bruinen stoet was gestuit en 
eene woedende schermutseling had plaats gehad, stonden de 
partyen eindeiyk op de hustings te buigen. 

De Mayor deed stilte gebieden door de schel van den om- 
roeper Whiffim, waarop een paar ondeugende knapen den 
kreet van: „Warme broodjes! Warme broodjes!" aanhieven, 
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'twelk nieuw gedruisch veroorzaakte. Daarna kwam de 
speech van den Mayor, vervolgens een lang, mager heer 
met eene stflve vntte das^ die voor Horatio Fizkin ijverde, 
toen een heer met eene geschreven redevoering voor Slum- 
key, hierop weder Horatio Fizkin zelf, die door het mu- 
ziekkorps der Slumkeyanen wordt overstemd, waaruit eene 
geduchte kloppartij ontstaat. Fiskin geraakt nu met SI urn- 
key in botsing over deze muziek, eindelyk komt er stilte en 
kunnen beide hunne redevoeringen uitspreken. 

De handen der kiezers worden nu opgestoken, de Mayor 
verklaart den honourable Samuel Slumkey van Slum- 
key-Hall gekozen. Fizkin verlangt eene stemlyst — 'twelk 
wordt toegestaan. Een paar dagen duurt het opschrijven der 
stemmen en heerscht in Eatanswill dezelfde spanning en op- 
gewondenheid. Een aantal onzekere kiezers wachtte tot den 
laatsten dag. Toen spraken zy met den zaakwaarnemer van 
Slumkey en deze wist ze zoo spoedig te overtuigen, dat 
ze allen voor den blauwen kandidaat stemden. Weldra kwam 
nu het officieel bericht, dat Slumkey gekozen was. 

Duidelijk biykt uit dit overzicht, hoezeer de geschiedenis 
der parlementsverkiezing van Eatanswill door de vroolijke 
humoristische stemming des auteurs wordt beheerscht, hoe 
weinig dit tafereel van eene satyre heeft. De grove handel 
in stemmen, de laaghartige omkooperij maakt een indruk van 
eene reusachtige farce. Onverkwikkelijk is echter de voor- 
stelling, alsof het geene der partijen, noch der beide kandi- 
daten te doen is , om het welzijn des vaderlands , alleen om de 
plaats in het Lagerhuis. Di ck e n s heeft eene al te groote gave, 
om aanstonds het komische te zien en di-aaft er te spoedig op 
door, zonder het wezen der zaak te willen onderzoeken. Zoodra 
Bulwer of Disraeli eene pohtieke schets ter hand nemen, 
is men overtuigd, dat zy met meer kennis van zaken spreken. 

Treffender is daarom de wezentlijke satyrische ontvnkkeling 
van het proces Bardell contra Pickwick. De zaak han- 
delt over eene geschondene trouwbelofte, een eigenaardig 
engelsch civiel geding. Pickwick is volkomen onschuldig, 
de dwaze ijdelheid van de oude hospita veroorzaakt een mis- 
verstand, dat ergerlijke gevolgen heeft. 
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Piek wiek spreekt van zyn nieuwen knecht en juffrouw 
Bard el 1 waant, dat h\J haar ten huweiyk, vraagt. Plotseling 
werpt zjj zich om zyn hals, zjjne vrienden nemen het met 
verbazing waar , terwyi zy juist binnentreden en daaruit weten 
twee schraapzuchtige , schelmsche prokureurs Dodson en 
P o g g een aanklacht van verbroken trouwbelofte te distilleeren. 

De portretten van Dodson enPogg verraden de erger- 
nis, welke de jonge Di ekens op zyn vroeger prokureurs- 
kantoor heeft verkropt. Het kantoor van Dodson and Fogg 
is een donker, vunzig vertrek met een hoog beschot, waar- 
achter vier klerken verborgen zitten. Om een denkbeeld van 
Fogg te geven , doet de auteur een der klerken een staaltjen 
van 's meesters bekwaamheid vertellen. Een oppassend man 
met een groot gezin moet aan het kantoor eene vordering be- 
talen. H\) brengt het moeilijk verdiende geld, eene schuld 
van twee pond tien shillings en voor kosten drie pond vyf. 
;,H\j zuchtte als een olifant, toen hy het geld neerlegde, dat 
hy in een papiertjen had gedaan!" vertelt de klerk lachend. 
Fogg vindt echter eene informaliteit — natuurlijk, want hy 
is rechtsgeleerde! — en de ongelukkige schuldenaar moet het 
geld terugnemen, om meer te brengen, hoewel hy verklaard 
heeft, dat hy doodsangsten heeft uitgestaan, om zoo veel 
byeen te schrapen. Na zyn vertrek zendt Fogg een klerk 
met de deklaratie naar den Temple, om ztjne voorgewende 
informaliteit te wettigen. — „Het geld is sekuur" -- zegt 
de hondsvot-zaakwaamemer — „want hjy is een oppassend 
man met eene groote huishouding en een inkomen van vijf- 
entwintig shillings in de week. Als wfl eene volmacht tegen 
hem hebben, dat eindelyk wel gebeuren zal, zullen zyne pa- 
troons wel zorgen, dat wy betaald worden." 

Hier begint de werkelyke satyre. 

De vrooiyke humorist heeft zich p^niyk gekwetst gevoeld, 
toen zich een dergelyk voorval in z\jne nabyheid voordeed. 
Hy heeft den armen, geplunderden man zyn bestand beloofd 
en hem schitterend gewroken. Wellicht zullen alle soUiciteurs 
6n zaakwaarnemers der geheele waereld zich weinig bekreunen 
om de letterkundige wraak van een geniaal man — doch, 
de satyre tegen de omkooperfl bfl de verkiezingen heeft reeds 
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een gewichtig gevolg gehad: de eenmaal zoo vinnig bestreden 
wet van Gladstone: de Secret- Voting-Bill en dat 
zouden de praktische schurkenkoppen van een Dodson and 
Fogg niet kunnen ontkennen, hoe gaarne z\J het wenschten. 

Het proces Bardell contra Pickwick doet nog ver- 
schillende rechtsgeleerden optreden. Pickwicks solliciteur 
Perk er is een gemoedelijk , verwaand man, die weinig te 
beduiden heeft. Sergeant Snubbin, Pickwicks advokaat 
is veel voornamer en spot in stilte met de oprechte argeloos- 
heid van zjjn küënt, als deze hem zyn onschuld komt be- 
tuigen. Het proces is vol zonderlinge details. Vooreerst ver- 
wondert Pickwick zich, dat Sergeant Buzfuz, de advo- 
kaat van zijne tegenpartij tegen Sergeant Snubbin durft 
zeggen, dat het mooi weer is. Daarna komt er een lid van 
de jury, Thomas Grif fin, een apotheker, die verzoekt 
ontslagen te worden van zijne taak, omdat zijn bediende geen 
magnesia van rattenkruid weet te onderscheiden. 

Het theatraal binnentreden van juffrouw Bardell met 
haar zoontjen, terwijl Dodson haar regenscherm en Fogg 
hare overschoenen draagt, terwijl haar zoontjen hardop huilt 
en hare vriendinnen zakdoeken voor de oogen drukken — ge- 
lijkt wederom eene farce, doch heeft ernstiger strekking. Reeds 
bij het pleidooi van Buzfuz met al de officiöele frazen en 
woorden van een gerechtshof begint de satyre krachtiger te 
worden. 

Een kort staaltjen moge het bewijzen: 

— „„De eischeres, m^iie heerenl" — vervolgde Buzfus met eene zachte 
en treurige stem — „is eene weduwe — ja, m^neheerenl eene weduwe. 
Wyien mijnheer Bardell is, nadat h^j jaren lang de achting en het ver- 
trouwen van zyn vorst, als ontvanger van hoogstdeszelfs koninkmke in- 
komsten had genoten, zacht ontslapen, om elders die rust en dien vrede te 
zoeken, welke het tolkantoor niet kan opleveren I"" 

„Bjtl deze aandoenmke beschr(jving van het overladen desheeren Bardell, 
die in eene kroeg door een slag met een bierkruik een gat in het hoofd had 
gekregen en aan de gevolgen daarvan gestorven was, begon de stem van 
den spreker te beven." 

Het geheele pleidooi is in dezen trant en meesterstuk van 
parodie. De wijze, waarop de advokaat van twee brieQens 
ge wach maakt , die Pickwick aan juffrouw Bardell schreef, 
en de allerdolste deftigheid, waarmee de daarin voorkomende 
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koteletten en tomata-saus benevens de beddepan als zoovele 
bewyzen van Pickwicks schuld worden opgehaald, zfln 
Yrederom aan de heimeiyk bovendryvende humoristische stem- 
ming van den auteur te wyten. 

Het getuigenverhoor, waarby Winkle op de alleronhan- 
digste wyze Piek wiek bezwaart, waarby Sam Weller 
op schitterende manier den slimmen Sergeant Buzfuz tot 
zwijgen brengt en het geheele publiek in schaterlachen doet 
uitbarsten, eindigt met de lang verwachte veroordeehng van 
Piek wiek tot aanzienlyke schadevergoeding, schoon we met 
bevreemding bleven vragen naar de verstandelijke vermogens 
eener jury, die dit vonnis velde. Twee maanden na het vonnis, 
verkregen Dodson and Fogg volmacht tegen Pickwick, 
die geen cent van de schadevergoeding betalen wil en laat 
onzen held zich naar de Fleet-gevangenis leiden. 

De schildering dezer gevangenis maakt een allertreurigsten 
indruk. De ellendige toestand der civiele rechtsbedeeling in 
Engeland spreekt uit iedere bizonderheid. Sommige gevangenen 
z\jn met enkele flinke lynen breed gedaan, en prenten zich 
onuitwisbaar in de herinnering. Zoo de kanselary gevangene , 
wier beenderen onder den ouden jas spits en hoekig uitkomen , 
alsof de yzeren tand des tyds gedurende eene twintigjarige 
gevangenis en ontbering die had afgeknaagd en gescherpt. Als 
Pickwick hem spreekt van vrienden, antwoordt hy: 

— „„Vrienden? — als ik diep onder den grond in m^Jne kist lag, kon ik 
„niet meer vergeten en verlaten z^n, dan ik nu reeds ben. Ik ben dood — 
„dood voor de maatschapp\) , zonder het medeleden verworven te hebben, 
„dat men hun schenkt , wier zielen reeds ten oordeel z\)n opgeroepen. Yrien- 
„den, om m^j te komen bezoeken? M)Jn GodI hier in deze gevangenis ben 
„ik in het best van m^n leven opgesloten en oud geworden, en er is geen 
„mensch, die b^ ni^n sterfbed zal staan en, als ik dood ben, zeggen zal: 
„Het is een zegen voor hem, dat hy is afgelost I"" 

„De aandoening, die, terw\jl hj[) sprak, eene ongewone levendigheid aan 
„zjjjne trekken had gegeven, bedaarde, toen h^ zweeg: h\j sloeg z^ne ver- 
„dorde handen krampachtig in elkander en verliet met haastige, maar sle- 
„pende treden het vertrek. 

— „ „Hy is zoo*n beetjen uit zyn humeur** — zeide de cipier met een glim- 
„lach. — „Het gaat hem als de olifanten; zjij voelen het nu en dan en dan 
worden zy wild,"** 

Deze meesterlijke satyre wordt later nog voltooid, maar 
vooraf maakt Sam in de Fleet kennis met een schoenmaker. 
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ook gevangen, die onder eene tafel slaapt, omdat hy vindt ^ 
dat de vier pooten denzelfden dienst doen, als de vier sttjlen 
van een ledikant. Deze schoenmaker is in den schuldenkerker 
gekomen, omdat iemand hem een legaat heeft gemaakt van 
duizend pond. De andere erfgenamen begonnen hiertegen een 
proces en de gelukkige schoenmaker raakte z^n duizend pond 
en nog meer aan de advokaten kw^t, waarom hy nu in de 
gevangenis zucht. Als de arme kanselar^-gevangene aan eene 
borstkwaal dreigt te bezweken, past die gelukkige erfgenaam- 
schoenlapper hem op. Piek wiek bezoekt het treurige twee- 
tal. Door het geopend venster dringt een verward gedruisch 
van rytuigen, voetstappen en menschenstemmen : 

— „ „Er is hier geen lucht" — zelde de zieke met eene flauwe stem. — „Z^j 
„wordt hier verpest. Zy was frisch , toen Ik die vóór jaren daar bulten in- 
„ademde; maar z^ wordt heet en zwaar, als z^ binnen deze muren komt. 
„Ik. kan er geen adem in halen."" 

— „„Heb maar geduld I" — zei de schoenlapper. — „Wy hebben er beide 
„zoo lang in geademd." 

„Er volgde eene poos van stilzwegen, en in dien t^d traden Pickwick 
„en de oppasser nader b^ het bed. De zieke vatte eene hand van z^n mede- 
„gevangene tusschen z^ne beide handen en hield die vast 

— „„Ik hoop" — zeide hy daarop, zoo flauw, dat zü zich over het bed 
„moesten heenbuigen, om de half gesmoorde klanken op te vangen, welke 
„z^ne koude, loodkleurige lippen ontsnappen — ik hoop, dat m^n genadige 
„Rechter acht zal geven op de zware straf, die ik hier op aarde heb onder- 
„gaan. Twintig jaren, m^n vriend I in dit ^selQke graf. M^n hart brak, toen 
„mtjn kind stierf en ik het in z^n kistten niet eens een kus kon geven, 
„Ach, hoe vreeseUUk eenzaam en verlaten ben ik sedert dien tyd geweest 
„midden in dat woeste gedruisch I Moge God m^ vergeven I H^ heeft m^n 
„eenzamen, slependen dood gezien." 

„H^ vouwde z^ne handen en nadat l^j nog iets had gepreveld, dat zU niet 
„konden verstaan, viel h^ in slaap — het was slechts een slaap in het eerst , 
„want z^ zagen hem glimlachen. 

„Z\) fluisterden een poos met elkander en daarop bukte de oppasser over 
„het bed, maar richtte zich haastig weder op. — „„B^ God, h^ heeft z^n 
„ontslag gekregen I" — zeide h^. 

„Het was ook zoo. Maar h^ had reeds b^ z^n leven zoozeer het voorkomen 
„van een doode gehad, dat z\i niet gezien hadden, wanneer hy stierf." 

VII. 
HET SUKCES VAN DE PICKWICK-PAPERS. 

In de annalen der europeesche letterkunde is wellicht geen 
voorbeeld van een b^val, als aan dit werk ten deel viel. De 
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jonge, door z^ne Schetsen in de letterkundige waereld 
reeds bekende auteur werd plotseling de lieveling van geheel 
Engeland en Noord- Amerika, om weldra door vertalingen een 
europeeschen roem te verwerven. Van b\)na onbekend werd 
hö plotseling op vier-en-twintigjarigen leeftyd de eerste schryver 
van Groot-Brittanje. 

James Grant heeft over dit sukces nog eenige bizonder- 
heden aan Taylor') medegedeeld. Chapman and Hall 
betaalden Di ekens per aflevering vyftien guinjes en begon- 
nen reeds te vreezen, dat de onderneming mislukken zou, 
daar de vyf eerste afleveringen biJna onopgemerkt voorbij- 
gingen. Zoodra Dickens echter Sam Weller had doen 
optreden, veranderde de stemming van het publiek. Van alle 
zyden werden er exemplaren der vorige nummers gevraagd 
en reeds bü de twaalfde aflevering, toen de roman voor de 
helft voltooid was, zonden de uitgevers aan Dickens een 
cheque van vijfhonderd pond — eene praktische erkentelijkheid 
voor de goede zaken, welke zy maakten. Aan het einde van 
het werk hadden de hoeren Chapman and Hall £ 20,000 
zuivere winst en onze Dickens een honorarium genoten 
van £ 3500. 

Zyn deze cjjfers welsprekend in meer dan éen opzicht, het 
letterkundig sukces was nog ruim zoo belangrijk. Allerlei 
maatschappelijke verschijnselen kwamen het bewijzen. Op elke 
mogelijke wflze trachtten ondemeemgrage spekulanten van dit 
nieuw talent partfl te trekken. Een klein uittreksel onder den 
titel: „Beauties of Pickwick" werd b\J duizenden in 
de achterbuurten van Londen verkocht. Tabaks-handelaars 
vonden de Pickwick-ci garen uit, die thands nog in Lon- 
den bekend ztJn. Daarop kwamen de Pickwick-hoeden, de 
Pickwick-rottingen, en de donkergroene Pickwick-jas- 
sen met hoornen knoopen. In Ackermans winkel, Regent- 
Street, kwamen weldra kleine, fraai gewerkte statuetten van 
was te voorschyn, naar het leven gekleurd, voorstellende den 
braven Piek wiek met zfln handen onder zyne rokspanden, 
of Sam Weller, schoenen poetsende, of den dikken jongen 



^) Charles Dickens. The story of his lif e, p. 55 volg. 
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van Wardle, Jozef, slapende, of den ouden Weller*). 
Ieder V7as in Engeland vervuld van Pickv^ick. De tijdschrif- 
ten verkondigen den lof van den jongen auteur, met uitzon- 
dering van de Quarterly Review. Lady Chatterton 
verhaalt ergens, dat Mr. Davy in Damaskus een exemplaar 
van Pickv^ick aan Mahomet Ali Pacha had voorgelezen , 
en dat deze oosterling even als de sultan der Duizend-en-Een 
Nachtvertellingen hem in den nacht had doen ontbieden, om 
met de lezing voort te gaan. In Egypte las dezelfde Mr. Davy 
aan een blind Engelschman eenige bladzijden uit den Pick- 
wick voor en deze blinde geraakte in zulk eene geestdrift, 
dat h)j zich gelukkig prees niet te kunnen zien, daar het 
vreemde land hem nu niet verhinderde zich geheel in Oud- 
Engeland terug te gevoelen. 

Niet onbelangrök is het nog te vermelden, dat T hack er ay 
eene vergeef sche poging in het v^erk heeft gesteld, om de 
Pickv7ick-Papers te illustreeren. Thackeray zelfheeft 
het geestig verteld aan een openbaren maalttJd kort voor zyn 
dood. — „Ik herinner mt), — zeide h\j — „hoe Dickens, 
nog jong, de v^aereld begon te winnen en te treffen met 
enkele kostelijke humoristische, maandeiyksche afleveringen 
in groene omslagen — ik herinner mjj hoe deze jonge auteur 
een kunstenaar noodig had, om z\)n werk te illustreeren, en 
ik herinner my tevens, hoe ik eene wandeling maakte naar 
zflne kamers in Pumival's Inn met twee of drie teekeningen 
in de hand, welke hy, vreemd genoeg, niet geschikt keurde." 
'tWas na den dood van Seymour, dat Thackeray, die 
eenige zeer zwakke etsen voor Douglas Jerrolds „Men 
of Character" had geteekend, het plan opvatte, om den 
Piek wiek te illustreeren. Later schertste h\) er dikwyls over 
met Dickens en noemde deze mislukte onderneming: Mr. 
Pickwicks' lucky escape." 

Gedurende den tyd, dat de Pickwick-Papers het licht 
zagen, gaf Dickens twee kleine tooneelstukken uit: „The 
Strange Gentleman" en „The Village Coquettes", 
beide met vrjj grooten byval ontvangen. Schoon thands slechts 



^) George Augustus Sala. Charles Dickens, p. 72. 
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als eene merkwaardige bizonderheid vermeld, is deze liefde 
van Charles Dickens voor het tooneel een opmerkelyke 
trek in zfln karakter. HU heeft heel zfln leven het tooneel 
lief gehad, al z\jne romans zfln gedramatizeerd. Htj was nooit 
gelukkiger, dan wanneer hij met dilettanten ten tooneelekon 
verschijnen , men zal hem later bö herhaling voor de voet- 
lichten vinden. In het laatst van zyn leven had hy eene af- 
zonderlijke tooneelzaal in zyne villa: öad's Hill Place, gelijk 
vroeger in zfln huis van Tavistock Square; de dekoratiën 
waren geschilderd door een groot kunstenaar: Cl ark s on 
Stanfield. 

Charles Dickens stond na de verschijning van den 
Piek wiek aan het schitterend begin van een letterkundig 
leven, 'twelk vier-en-dertig jaren lang slechts voorspoed en 
zonneschijn zou schenken ~ mocht er ook tegen zijne laatste 
gewrochten sommige min of meer gewichtige bedenkingen 
ingebracht of in te brengen zijn. 't Wonderbare van zijn on- 
verwacht geopenbaard genie was het volkomen nieuwe, oor- 
spronkeiyke. In Engeland geldt eene klassieke opvoeding voor 
onvermijdelijk. Andere letterkundigen en poëten hadden ook 
jong gebloeid: Byron, Shelley, Bul w er waren jongelingen, 
toen zij hunne eerste lauweren wonnen, maar hier was een 
jonkman, die geen woord G^rieksch of Latijn kende, die slechts 
eene eenvoudige burgerlijke opvoeding had genoten en die 
plotseling naar de hoogste eereplaatsen der letteren opsteeg 
met een enkel werk. Byron, Shelley, Bulwer waren be- 
hoorlek te Oxford, te Eton of in privaat onderricht gehuma- 
nizeerd, Dickens verstond slechts ziJn Engelsch en was 
snelschrijver — dit schijnt de orthodoxe Quarterly Review 
niet te hebben kunnen verduwen. 

Maatschappelijk veranderde zijn lot nu te gelijker tijd. Hij 
legde zijne betrekking als reporter neer, en besloot zich 
zonder veel aarzelen uitsluitend aan de letteren te wijden. Zijn 
huwelijk met Miss Catharina Hogarth, de dochter van 
een letterkundige, die voor „The Morning Chronicle" 
schreef, werd thands (1837) voltrokken. Hij verliet zijne 
bachelor s- vertrekken in Furnivars Inn en betrok eene statige 
burgerhuizinge in Doughty Square. Het leven lachte den jongen 

c. 4 
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kunstenaar van alle z\jden toe en hvj besloot het leven te 
besteden als een, die woekert met het hem geschonken talent. 

Inderdaad, waar ik thands na uitvoerige beschouwing van 
z\)n eerste werk, een blik in de toekomst werp, mag ik ge- 
rust verklaren, dat h^ de belofte in den Piek wiek afgelegd, 
getrouw nakwam, dikwerf zelfs overtrof. ZtJn belangwekkend 
en oorspronkelijk personeel rondom de Pickwick-klub zou 
eerlang op verrassende en verbazingwekkende wyze worden 
uitgebreid. Geen schrijver, of het moest Shakspere ztJn, 
die zulk een legioen van fantazie-figuren heeft in 't leven ge- 
roepen, welke even als Hamlet, Othello, King Lear, 
Macbeth, Falstaff, Shylock, Richard III, Jago, 
Rosalinde, Juliet, Lady Macbeth en Cymbeline 
voor de verbeelding van ieder menschenkind oprijzen met de 
duidelijkheid van een uitvoerig geschilderd portret, meesterlijk 
van teekening, bewonderenswaardig van koloriet. 

In Nederland zijn ze allen onze goede bekenden en vrienden 
geworden, die edelmoedige, kinderlijk liefderijke karakters, als 
Tom Pinch, Captain Cuttle, Old Peggoty, Ham, 
Tommy Traddles, Joe Gargery, Mr. Jarndyce, 
Nelly, de Schoolmeester, Agnes, Florence en Paulus 
D o m b e y. Niet minder staan ze voor onze verbeelding die uit- 
gezochte schurken als Squeers, Fagin, Bill Sikes, 
Jonas Chuzzlewit, Carker en Sir John Oester; die 
wonderlijke gedrochten als Quilp, Ch'uffey, Flintwich 
en Miss Mowcher; die ondeugende gierigaards als Arthur 
Gride, Ralph Nickleby, de oude Chuzzlewit, Grad- 
grind, de beide Murdstones en Mrs. Clennam; die 
koude egoïsten als Mr. Bray, Chevy Slime en vooral 
Steerforth; die hum bug- vrienden als Mantalini, Skim- 
pole, Turveydrop, Mrs. Skewton en de Barnacles; 
die trotschaards, als Dombey, Edith, Lord en Lady 
Leicester Dedlock; die kruipende huichelaars, alsBrass, 
Pecksniff, Uriah Heep, en „the Reverend" Chad- 
band; die zonderlinge oude vrouwtjens, als Tante Trot- 
wood, Mrs. Gamp, Vrouw Brown en de opiumsliJtster uit 
Edwin Drood; benevens zoo velen, die wij thands ter zijde 
laten, die lieflijke kinderfiguren, de bevallige jonge meisjens. 
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de geheimzinnige police-men, de clowns en tooneelspelers. 
Lord JohnRussel koesterde het voornemen, omDickens 
onder de Pairs van Engeland op te nemen — de rykbegaafde 
schepper van al deze populaire gestalten schynt er zich ernstig 
tegen verzet te hebben en te recht — — met zulk eene 
letterkimdige nalatenschap is men edelman van nature. 



VIII. 



OLIVER TWIST. 

Onmiddellijk na zjjn huwelijk werd aan CharlesDickens 
de redaktie van Bentley's Miscellany opgedragen. 

De redakteur, door het sukces van zijn Pickwick aan- 
gemoedigd, ving met nieuwe hoop een nieuwen roman aan 
in zijn tijdschrift en schreef er als titel boven: „TheAdven- 
tures of Oliver Twist." Middelerwyl hield hy toezicht 
over eene andere uitgave: „Memoirs ofJoseph Gri- 
maldi", waarvoor hiJ in Februari 1836 een voorrede schreef. 
"Wellicht heeft hiJ er hier en daar eenige fraaye regelen bijge- 
voegd door zijne persoonlijke sympathie voor tooneelspeelkunst 
en voor kortswijl van goeden huize, — de gedenkschriften 
van Grrimaldi zijn echter niet van zijne hand. 

De Oliver Twist was in 1839 kompleet en kwam bij 
Richard Bentley — den eigenaar van het Tijdschrift 
Bentley's Miscellany — in drie deelen uit, met vier- 
en-twintig etsen van George Cruikshank. 

Het allereerste, wat van den Oliver Twist hier moet 
gezegd worden, is dat de lezers van Pickwick zich teleur- 
gesteld bevonden. Wel hoorde men hier en daar Bumble, 
the Beadle, prijzen, maar algemeen was de ontvangst van 
dit tweede werk vrij ls:oel. Eene hoofdgrieve was, dat de 
auteur onder de verachtelijkste en grofste boosdoeners zijne 
helden had gezocht, dat hij met recht kon gezegd worden 
als schrijver der londensche „My ster es" te zijn opgetreden. 

Dit gevoelen werd duidelijk en zeer keurig in den vorm 
-uitgesproken door Thackerayin het „F r a s e r s M a g az i n e" 
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(Februaxi, 1840): — „Niemand heeft den Oliver Twist 
„gelezen zonder de hoogste belangstelling voor de arme 
„Nancy en den diepsten afschuw voor haar moordenaar te 
„koesteren, zonder een buitengewoon vermaak te scheppen 
„in de geestigheden van den bekwamen „Dodger" en van 
„ztjne vrienden. Zoo wonderbaar is de tooverkracht van den 
„schrtjver, dat de lezer zfln gevangene wordt en hem moet 
„volgen werwaart htJ verkiest. En waarheen worden wö ge- 
„bracht? Om voortdurend getuigen te zfln van F a g in s misdaden, 
„om Nancys dwalingen medeltJdend te beklagen, om voor 
„Bi 11 Sik es eene soort van bewondering op te vatten en 
„groot plezier te vinden in het gezelschap vanden „Dodger." 
„Al dQze helden stapten uit den roman naar het tooneel over 
„en geheel het londensch pubüek, van pairs tot schoorsteen- 
„vegers, sprak met opgetogenheid over dezen hoop van boos- 
„doeners, wier dageiyksche bezigheid diefstal, moord en pro- 
„stitutie heet. Zy vormen een allerliefst gezelschap van schur- 
„ken, die zelfs uitmuntende qualiteiten bezitten: doch sledit 
„gezelschap voor een eerlek man. 't Is beter van zulke lieden 
„in het geheel niet te spreken, want geen schrijver kan of 
„durft ons de gantsche waarheid zeggen, niemand waagt het 
„hunne misdaden getrouw te beschreven, derhalven is het 
„onnoodig eene bloemlezing van hunne deugden te geven. . . . 
„Het gevoel, in de schildering van het werk-huis uit „Oliver 
„Twist", van de Fleet-gevangenis in „Pickwick", is liefe- 
„lyk en treffend — zoodanige tooneelen wenschen w^ vele, 
„dergelijke belangstelling voor armen, zulke woorden van 
„troost voor de ongelukkigen juichen w^ toe, maar laat ons 
„in den naam van het gezond verstand onze sympathie niet 
„wijden aan halsafsn^ers en dergelijk boevenpak." 

Charles Dickens heeft persoonlek op deze kritiek ge- 
antwoordt, toen al z\jne werken in 1867 door C hap man 
and Hall werden herdrukt. Hy schreef eene voorrede voor 
Oliver Twist in dat jaar en beweerde, dat schoon men er 
hem eens een verw\jt van gemaakt had, dat h\j z^ne figuren 
uit de waereld der londensche boosdoeners had gekozen, h\j 
hoopte, dat dit eens niet voor immer zou gelden. HQ meende, 
dat het schuim der maatschappü even goed b\j eene schilde- 
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ring der zeden behoort, als de glinsterendste starren der 
samenleving. Vroeger had men dieven en straatroovers in 
een poétisch daglicht voorgesteld — met altzondering van 
Hogarth — h\j wilde al de stuitende werkelijkheid 
schilderen en meende daarmede een dienst te doen aan 
de maatschapptJ. De Paul Clifford van Sir Edward 
Bulwer was zeker een uitmuntend boek, maar de schilde- 
ring van het rooversleven was geheel poézie. De misdadigers 
uit Oliver Twist leverden niets aantrekkelijks, hunne lom- 
pen en goore vertrekken zouden niemand eenigen lust inboe- 
zemen, om hen na te volgen. 

Dickens bewflst verder, dat hy door de waarheid ten 
volle te zeggen misschien den kieschen smaak heeft beleedigd 
van lieden, die een schurk in een fluweelen jas zeer wel 
mogen lijden, maar Sik es in een duffelsch buis in het geheel 
niet kunnen uitstaan. De Deugd zou niet worden geloofd, als 
z\] vuile kousen droeg, en de Misdaad, in een lief kostuum, 
zou van naam veranderen, als getrouwde vrouwen doen, en 
Poëzie heeten. 

De strijd tusschen beide groote mannen, schoon Thacke- 
ray in 1840 en Di ekens in 1867 schreef, raakt een ge- 
wichtig leerstuk der aesthetiek. Beide trekken partij voor het 
realisme in de letterkundige kunst. Thackeray vdl het 
realisme tot in de uiterste konsequentiön doorzetten. Vertoont 
men dieven en moordenaars aan het publiek, dan moet men 
de geheele waarheid zeggen. Dickens wil ze alleen van 
het poétisch waas e€>ner vroegere periode ontdoen, maar ze 
fatsoenlijk doen blijven in hunne gesprekken. Hij zeide de 
waarheid, „so long as their speech did not offend 
the ear." 

Thackeray vindjb de londensche zakkenrollers en moorde- 
naars volkomen realistisch opgevat, ongeschikt voor letter- 
kundige modellen — Dickens schildert inbraak en' moord, 
maar vermijdt de beesteliJke grofheid der boosdoenerstaai. De 
Grrieken, die zeker mogen meespreken als er een vraagstuk 
van schoonheid aan de orde is, beweerden altijd, dat alles 
wat LeeliJk was in de Natuur nimmer een voorwerp van na- 
volging mocht worden in de Kunst. 
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Voor de plastiek gaat dit gevoelen zeker veelszins op, in 
letterkundige aangelegenheden zal echter het Leeiyke als fy- 
zisch en moreel verschijnsel belangrijke diensten kunnen he- 
VTflzen. Al het licht en bruin in het Epos, in het Drama, in 
den Roman berust op zedelijke kontrasten, op den strijd der 
hartstochten, op de tegenstelling van Goed en Kwaad. De 
litteraire kunstenaar schildert inzonderheid den str\jd der pas- 
siën en driften, de edelste aandoeningen des gemoeds, de 
fijnste spelingen van het vernuft, de krachtigste uitingen van 
den wil. 

De litteraire kunstenaar beweegt zich op ethisch en psy- 
chologisch terrein — het Booze is hem evenmin onverschillig 
als het Goede. Een romanschrijver, de heldendichter in proza, 
vooral de romanschrijver, die als zedenschilder van zyn eigen 
ttjd optreedt, heefb zonder twijfel van aesthetisch standpunt 
de vrflheid, om eene bende zakkenrollers te schilderen, maar 
hiJ onderwerpt zich daarbij tevens aan eene aesthetische voor- 
waarde. Wanneer hy niets dan booswichten doet optreden, 
wanneer htJ alleen maar naast ztjne personen van edeler ge- 
halte de hoofdrol aan z^jne schavuiten gunt, begaat hfl een 
vergrijp tegen de kunst en kan zyn gewrocht voor de vier- 
schaar der kritiek niet worden vrijgesproken. 

Heeft Di ekens, ondanks ziJne geestige verdediging van 
1867, in 1838 met het schrijven van Oliver Twist deze 
fout begaan? Het is niet te ontkennen, hoofdpersoon van 
dezen roman mag het kind Oliver Twist niet geacht 
worden. De voornaamste figuren ztjn juist de misdadigste 
schavuiten, de chef der inbrekers en zakkenrollers: de oude 
afeichteliJke Fa gin, de ruwe en duivelachtige wreedaard 
Bill Sikes, de vemufbige strooper van zijden zakdoeken , ge- 
woonlijk: „The Art f ui Dodger" geheeten, de rampzalige 
minnares van Sikes: Nancy, Charley Bates, Tom 
Chitling, Betsy, de rosharige Toby Crackit en nog 
zoo vele anderen staan allen op den voorgrond van het vree- 
selijke drama, 'twelk met den afschuwelijken van Nancy 
eindigt. De edele karakters. Mr. Brownlow, Mrs. Bedwin, 
Mr. Grim wig, de familie Maylie, verschijnen als de eko- 
nomie van het verhaal hun optreden vereischt, zij maken 
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slechts een voorbygaanden indruk, terwijl aan huichelachtige 
schurken, als Bumble, Mrs. Bumble en Monks een 
veel belangrijker plaats is afgestaan. Oliver Twist is een 
kind, wiens lotgevallen strekken om de verschillende varië- 
teiten van de londensche boevenwaereld ten tooneele te 
brengen, met eene vrtJ alledaagsche verwikkeüng van ramp- 
zalige moeders en verloren vaders. Als de roman eindigt, is 
de persoon van Oliver ons niet nader gekomen en heeft h\j 
nauwelflks vyftien jaren bereikt. 

Zouden er echter voor D i c k e n s' dwaling niet zeer belang- 
rijke verzachtende omstandigheden zyn aan te voeren — on- 
geacht de hulde, waarop hy aanspraak heeft voor de mees- 
teriyke uitvoering ztjner roof- en moordtooneelen. 

De verzachtende omstandigheden schuilen, als immer, in 
wat voorafging, in wat Di ekens bewoog de vroolijke wae- 
reld der Pickwick-klub te verlaten en nachtelijke tochten 
te ondernemen naar de gevaarlijkste buurten van Southwark 
en Jakob's Island. Charles Dickens staat met Thacke- 
ray aan het hoofd van eene nieuwe letterkundige school, 
die van 1835 tot 1845 voor het eerst het hoofd opsteekt, om 
na de eerste helft dezer eeuw tot op dit oogenblik onbe- 
schroomd den schepter te voeren. Dit is zoo belangrijk, dat 
een man als Lord Lytton, die tien jaren ouder is dan Dic- 
kens, zich na 1850 tot de humoristisch-satyrische 
richting van Dickens en Thackeray poogt te bekeeren, 
als uit zijne: Caxtons, My Novel, What will he do 
with it? en Kenelm Chillingly duidelijk blijkt. 

Lord Lytton behoorde tot een vroeger geslacht, tot de 
kinderen van de eerste tien jaren der negentiende eeuw, 
waaronder zoo menig beroemde naam van dichter of denker 
der triumfen der eerste romantische school herinnert. In 
1800 werd Macaulay geboren, in 1801 Grabbe, in 1802 
Victor Hugo, in 1803 Bulwer, Alexander Dumas 
en Edgar Quinet, in 1804 George Sand, Eugène 
Sue, Jules Janin en Ludwig Feuerbach, in 1805 
Disraeli en Kaulbach, in 1806 John Stuart Mill, 
Anastasius Grün en Heinrlch Laube, in 1807 Sa- 
muel Warren, in 1808 David Strauss, in 1809 Glad- 
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stone, Hawthorne en Bruno Bauer en 1810 Alfred 
de Musset en Robert Browning. 

Eerst twee jaren later zag Charles Dickens het levens- 
licht, eerst in 1837 had hy een groeten naam gemaakt in 
de letteren. Het talentvol geslacht, 'twelk van 1801 — 1810 
geboren was, had intusschen de nieuwe Romantiek in heel 
Europa gepredikt en alom aanhang gevonden, 't Is moeiiyk 
het wezen der Romantiek in een enkel woord te omvatten^ 
daar z^ in Engeland en op het Vaste-Land zich onder ver- 
schillende omstandigheden voordoet, mocht ook het hoofdbe- 
ginsel alom hetzelfde z^n. In Engeland ving de Romantiek 
aan b\j den kamp tegen het eerste Keizerrijk, toon men wars 
van alle fransche invloeden, zich op het nationaal-engelsche 
begon toe te leggen. Sir Walter Scott, Bisschop Percy 
en Robert Burns vertegenwoordigen dit eerste stadium van 
de ontwakende Romantiek. De liederen van Körner, do 
alexandrijnen van Heimer s bewegen zich in geltjke richting 
op het Vaste-Land. 

Intusschen maakt de nederlaag van Waterloo een gewel- 
digen indruk op de jeugd, die tegelt)k met de negentiende 
eeuw geboren was. Men had nooit iets anders dan de vr\J- 
heidsliederen der groote Revolutie gehoord, men beschouwde 
burgerlijke en politieke vrijheid, in den zin eener onafhanke- 
lijkheid van Kerk en Staat, als een natuurlijk gevolg van 
1789. Sinds 1815 kwamen adel en geestelijkheid, die onder 
den eersten Keizer op den dorpel stonden, van nieuws het 
staatsgebouw binnenstormen, van nieuws moest men zich 
krommen onder het juk van aristokratie en geesteiykheidy 
die, als Napoleon I zeer juist opmerkte, niets hadden ge- 
leerd en niets hadden vergeten. 

Zoo trad de Romantiek haar tweede stadium binnen, waar- 
aan de namen van Byron, Chateaubriand, Shelley^ 
Heinrich Heine en ook Sir Edward Bulwer Lyttoa 
tot op 1850 blijven behooren. Deze nieuwe romantische jongeling- 
schap begon met eene pessimitischewaereldbeschouwingjhare 
idealen lagen in duigen, ziJ ving aan met stelselmatig verzet 
tegen al het bestaande. Eene geniale waereldsmart ligt ever 
al hare scheppingen verspreid. Childe-Harold, Rénö, Palkland^ 
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Paul Clifford kunnen het staven. Langzamerhand zette de 
oppozitie der jongste romantische school zich tot overdrijving 
en manier uit, van daar de apologie van het straatroovers- 
leven, zoo als Bulwer Lytton leverde in Paul Clifford, 
de sympathie voor den misdadiger, geiyk Victor Hugo 
die in zyn Dernier jour d*un Condamné poogde wakker 
te maken. 

Ernani van Victor Hugo, Anthony van Alexander 
Dumas, „the Eed Eover" van Cooper, zelfs de Jack 
Sheppard van Ainsworth waren allen echte helden der 
Romantiek, die een geheimen oorlog voeren tegen de samen- 
stelling der maatschappij, en daarom met een ideaal licht 
werden overgoten. Het geslacht van jonge letterkundigen, 
'twelk daarentegen zich na 1815 ontwikkelde, en zich in de 
Restauratie moest bewegen, al gevoelde men al te dikwyls 
de knellende boeyen, had zulk eene diepe waereldsmart niet 
opgevat over den stand van zaken. Een jonkman van veel- 
belovenden aanleg als Dickens, die eerst na de Juli-Om- 
wenteüngen in de letterkundige kringen bekend werd, die 
van jongs af een stil genot in de spelingen van de oud- 
engelsche fantazie had gesmaakt, die beter in Smollette 
huis was dan in Lord Byron, verstond de taal dezer laatste 
Romantiek niet meer. Het verheerlijken van misdadigers en 
idealizeeren van straatroovers kwam Dickens uit kracht van 
z\Jne engelsche pozitieve natuur onhoudbaar voor, hU besloot 
de waarheid te zeggen, en schreef O li ver Twist. 

Daarenboven had de krimineele rechtspleging reeds lang de 
stof geleverd voor den roman, zonder daarom steeds uit het 
oogpunt der romantische waereldsmart te zjjn geëxploiteerd. 
Walter Scott had den weg gewezen in zfln voortreflfeltjk 
werk: „The Heart of Mid-Lothian." De aantrekkelijk- 
heid van zulk een dramatisch onderwerp, waarbfl de losge- 
broken passie tot misdaad drflfb, kon Dickens niet verbor- 
gen blyven — htJ had reeds in de epizodische verhalen van 
zt)n Piek wiek zflne neiging tot wat de duitsche kritiek 
Nachtstukken noemt duideltjk doen blijken. Men v^rgete 
hierby niet, dat htj als stenograaf de zittingen der strafredit- 
banken te Londen en elders had bflgewoond. Voeg hierbij 



58 DE EEBSTE ROMANS VAN CHARLES DIÜKENS. 

eene studie van het londensche dievenkwartier en al de 
bouwstoffen waren voorhanden, waaruit de avonturen van 
Oliver Twist konden worden opgetrokken. 

De vraag blijft echter, op welke wjjze hü zich van de 
schildering der londensche gauwdieven heeft gekweten. 



IX. 



DE LONDENSCHE BOEVEN IN DEN OLIVER TWIST, 

Van de uitwendige bewijzen, dat Di ekens zich vooraf op 
de studie der dievenbuurten heeft toegelegd, kunnen wy 
niet spreken. Doch ook al vdsten wJJ het niet uit sommige 
licht begrijpelijke duidingen, de lezing van Oliver Twist 
zou het ons biJ elke bladzijde toeroepen. Charles Dickens 
was gewoon Londen te doorwandelen en vooral bij avond. 
Hij bekent het tusschen de regelen, bij den aanhef van: 
„The OldCuriosity Shop". Zeer opmerkelijk zegt G e o r g e 
Augustus Sala: *) 

„Thackaray in Houndsditch, Thackeray in Bethnal 
Green of in Camden Town zou eene anomalie geweest zijn, 
evenmin zou men Carlyle in Cremorne, of Tennyson by 
Garraway kunnen zoeken, maar als Charles Dickens In 
de stad was, kon men hem overal vinden. Misschien was 
hij het minst familiaar met Pa 11 Mali (de aristokratische 
wijk), maar overigens dwaalde hiJ in het slechtste weer op 
de zonderlingste plaatsen — zooals Ratcliff Highway, Haver- 
stock Hill, Camberwell Green, Gray's Inn Lane, Wandsworth 
Road, Hammersmith Broadway, Norton Folgate en Kensal 
New Town." 

Wie Londen kent, mag beslissen, of deze laatste wijken 
niet tot de allerarmoedigste en befaamdste streken van Lon- 
den behooren — de stad is zoo reusachtig, dat men ook bij 
nadere kennismaking niet noodzakelijk met al deze buiten- 
buurten bekend wordt. Li elk geval blijkt er uit, dat Dic- 
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kens z\jn Londen kende, en deels uit belangstelling in wan- 
delen gezondheidshalven, deels tot studie op het londen- 
sche leven geen enkel plekjen onbezocht liet. 

Het ligt voor de hand te gissen, dat de jonge, beroemde 
schryver van den Piek wiek door de londensche politie, 
vooral door de detectives, welke hy later zoo uitmuntend 
in Bleack-House, en aanvankelijk ook in Edwin Drood 
heeft geschilderd — dat Charles Dickens door welvril- 
lende hulp van ambtenaren bt) de londensche politie in al de 
holen der zakkenrollers en in al de schuilplaatsen der mis- 
daad is doorgedrongen. Het zou hem volkomen onmogelijk 
geweest ztJn uit de fantazie al de bizonderheden van het 
gauwdievenleven te kennen — h\j heeft eerst gezien en toen 
beschreven. De geheele Oliver Twist is een reisverhaal uit 
de dievenkwartieren der hoofdstad. 

Nemen wtj nu het boek ter hand en zien wt) wat Dickens 
voor ervaring heeft opgedaan. Vooraf echter is het noodig te 
letten op een getuigenis van een vreemdeling, die omtrent 
het wordingsproces van den Oliver Twist eenige bizonder- 
heden heeft meegedeeld. Taylor namelijk verhaalt, hoe een 
amerikaan: Mr. Sheldon McKenzie, de betrekking tus- 
schen Dickens als auteur en George Cruikshank, als 
teekenaar der etsen bfl Oliver Twist, heeft uiteengezet. 
McKenzie was een vriend van Qeorge Cruikshank en 
had eens op een morgen, terwijl de kunstenaar bezig was 
aan eene ets, z\jne portefeuiljes met teekeningen doorbladerd. 
Midden onder velerlei vond h\J eene verzameling van omstreeks 
dertig teekeningen, alle zorgvuldig afgewerkte portretten 
van Fagin, Bill Sikes, Nancy, „the Artful Dodger** 
en andere typen uit den Oliver Twist. Cruikshank 
verzekerde de Amerikaan, dat hfl eerst hét plan had gevormd 
eene serie van londensche die venportretten te geven, maar 
dat Dickens eens op een morgen b\] hem gekomen was, 
en dezelfde verzameling gezien had, waarop deze het denk- 
beeld geopperd had, om de etsen biJ zyn Oliver Twist te 
voegen. Dickens had daarbij zjjn oorspronkelijk plan, om 
zyn jeugdigen held naar het platteland te doen vluchten, ge- 
wijzigd en besloten, hem in Londen naar de dievenw\jk te 
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brengen en hem daar het leven der misdadigers van nab\j te 
doen beschouwen, zonder evenwel door hmme boosheid be- 
smet te worden *>. 

Het verhaal van McKenzie stelt Charles Dickens' 
plan om de verborgenheden der hoofdstad te schryven afhan- 
keiyk van de schetsen door Cruikshank vervaardigd. Het 
is met Seymour en den Pickwick evenzoo gegaan. De 
mogemkheid bestaat evenwel, dat Dickens bQ het eerste 
ontwerp van Oliver Twist aan het dievenkwartier nog 
niet bepaald had gedacht, dat hi] h\i het bespreken van illustra- 
ti6n zQn ontwerp heeft gewijzigd. Hoe dit zQ, hfj heeft er 
even ernstige studiën voor ondernomen, en wQ mogen tbands 
onderzoeken op welke wQze h^j er in zQn kunstwerk gebruik 
van maakte. 

De eerste der boosdoenersbrait, die Oliver ontmoet, is 
Jack Dawkins, anders gezegd: „the Artful Dodger." 
Voor deze figuur heefb Dickens zekere sympathie opge- 
vat, daar er steeds eene humoristische tint over Jack Daw- 
kins, zyn kostuum, en z^ne handelingen verspreid ligt. Htj 
is een kind in de kleeding van een man. ZQn hoed dreigt 
elk oogenblik van zjjn hoofd te vallen, maar de jonkman 
weet zoo handig met een plotselingen zwaai de zaak te her- 
stellen, dat hy schier onafgebroken met z^jn hoofddeksel be- 
zig is. Dawkins draagt een mansrok en steekt de slippen 
er van in zQne broekzakken, als hy ze niet om zQne armen 
slingert 

De nabootsing van de zonderlinge dieventaal, door den 
„Artful Dodger" gebezigd, zal door geen vertaler in het 
Nederlandsch met geluk kunnen worden beproefd — het Ion- 
dansche dievenpatois kan alleen in het oorspronkèlQke ge- 
waardeerd worden. Jack Dawkins heeft hierin editer eene 
bizondere bedrevenhmd, die van tyd tot tQd, maar het meest 
by E^jne verschoning voor den rechter uitkomt. Als de dp- 
pier hem voor de groene tafel brengt, vraagt hQ nagenoeg 
het volgende: 
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— „„Ben ik geen Ëngelschman? Waar bleven mfln privileges?** 

— „ „Je zult ze dadeUjk hebben*' — antwoordde de cippier — „en peper 
„er byi*' 

— „„We zullen zien, wat de Staats-Sekretaris van Binnenlandsche Zaken 
„hier van zegt** — antwoordde de heerDawkins — „ As-je-blieft I Waarvoor 
„kom ik hier? Ik zal den rechter zeer verplicht z^n, als h^ deze zaak aan- 
„stonds wil beslissen en n4j niet wil laten wachten tot h\) de krant gelezen 
„heeft, want ik heb eene afspraak gemaakt met een heer in de City en ik 
„ben een man van m^fn woord en zeer stipt in zaken, zoodat die heer zou 
„kunnen heengaan, als ik er niet op m\)n t^d was, en dan zou ik misschien 
„eene akte van schadeloosstelling opmaken tegen al wie m^ hier ophoudt?** 

„Daarna vroeg de „Do dg er** met een geheimzinnig gezicht aan den cip- 
„pier welke de namen waren van die twee kerels aan de groene tafel, 
„*t welk het publiek in hartel^k lachen deed uitbarsteiu 

— „ „Stilte I'* schreeuwde de cippier. 

— „ „Wat is er met dien jongen ?** vroeg een der rechters. 

— „„'t Is een zakkenroller, achtbare heeri** 

— „„Is die jongen meer voor geweest?*' 

— „„Hy moest al lang terecht gestaan hebben! Ik ken hem, achtbare heer!'* 

— „„Zoo, u kent me dus?** — riep de „Dodger" — Zeer wel. Dit is een 
„geval van hoon en laster!** 

„Wederom lachte het publiek — wederom werd stilte geboden. 

— „„Waar zyn de getuigen?" — vroeg de griffier. 

— „„Juist! zeer goed!" — voegde de „Dodger** er by — „Waar zyn de 
„getuigen? Ik zou ze wel eens willen zien?**" 

Zoodra nu een police-man verhaald heeft, hoe hfl den 
heer Dawkins een zakdoek heeft zien rollen uit den zak 
van een oud heer, hoe hiJ den dief in hechtenis heefb ge- 
nomen en eene zilveren snuifdoos in ztJn bezit heeft gevonden, 
met den naam van den eigenaar er op — zoodra de wettige 
bezitter van de snuifdoos verklaard heeft, dat hy den vorigen 
dag in een standjen zyne doos heeft verloren, terwt)l hfl een 
jongen heeft zien wegloopen, die sprekend op den beschul- 
digde geltjkt, wordt de zaak voortgezet: 

— „„Heb je iets aan den getuige te vragen, jongen?" — zeide de rechter. 

— „„Ik zal m^ niet vernederen tot het houden van eenige konversatie 
„met dezen man!** — antwoordde de „Dodger**. 

— „„Peb je anders nog wat te zeggen?" 

— „„Hoor je niet, dat de achtbare heer je vraagt, of je nog wat te zeggen 
„hebt?** — riep de cippier, terwyi hy den „Dodger**, die bleef zwegen, met 
„zj||n elleboog aanstootte. 

— „ „Vraag exkuus !" — antwoordde Dawkins, verstoord opziende „ „ — heb 
Je me iets gezegd, man?" 

— „„Nooit zag ik zoo*n doorsiepen vagebond, achtbare heer!** — merkte 
„de dienaar op met een gr^ns — „Zal-je iets in *t midden brengen, Jonge 
„schobbejak?" 

— p„Neen" — antwoordde de Dodger — „hier niet! Hier heb je de ware 
Justitie niet, en bovendien is m^n advokaat gaan ontb^ften b^ den vice- 
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„prezident van het Huis der Gemeenten — maar elders zal ik wat zeggen , 
„en n4)n advokaat zal wat zeggen, en een massa reepektable vrienden zal 
„komen getuigen, zoodat deze slungels hier zullen wenschen nooit geboren 
„te z^n. . . . Ik zal. . . /' 

— „„Z^n vonnis is klaart" — zei de griffier. — „Breng hem wegr 

— „„Kom aan" — riep de cippier. 

— „„Nu ja, ik zal komen!" antwoordde de „Dodger", z^n hoed met de 
„palm van z^n hand glad strijkend — en zich tot de rechtbank wendend: — 
„'t Is niet noodig verschrikt rond te kijken, ik zal geen medeleden hebben, 
„in geen geval. Ik zal het Jelui, mooye kerels, wel betaald zetten. Ik zou 
„niet gaarne in je plaats z^jnl Al vroeg je me op je knie€n, of ik vrQ wilde 
„heengaan, zou ik het niet doen! Als*je blieft, breng me naar de gevange- 
„nis, breng me wegl" 

Men bemerkt het aanstonds, dat tooneeltjen is bespied door 
den snelschrtjver, toen h\j vroeger bfl politie- en strafrecht- 
banken door de redactie van „The Morning Chronicle" 
als reporter werd gebruikt. Nergens doet de oude goede 
humor, de fijne opmerkingsgave zich beter gelden in Oliver 
Twist. The Artful Dodger is ontworpen door de pen, 
die Sam Weller in *t leven heeft geroepen — het overig 
schurkenpersoneel getuigt echter van latere studie en ver- 
anderde methode. 

De chef van de dievenbende, de oude afzichtelijke Fa gin — 
door Di ekens met eene zeer gewone onverdraagzaamheid 
onzer dagen steeds „de jood" Fa gin genoemd, alsof het 
iemand der engelsche Hebraeërs ooit zou invallen van den 
„Christen** Dickens te spreken — Fagin in de tweede 
figuur, die wtJ op 01 i vers treurigen weg ontmoeten. Terug- 
stootend in den volsten zin des woords, oogen met roode 
randen, haviksneus, verward rood hair en baard, boezemt 
Fagin geene aangename belangstelling in, wekt hy slechts 
eene vluchtige nieuwsgierigheid. Z^Jn verborgen doos met 
juweelen, het spel met Charley Bates en JackDawkins, 
waaraan Oliver deelneemt, om kostbaarheden uit Fagins 
zyzakken te rollen, behoort tot de zeer gewone verschijnselen 
van de dievenbent, vlug en plastisch beschreven als immer. 
De lafhartigheid en wraakzucht van den rooden schavuit komt 
steeds met schrille kleuren uit, als doortrapte, kloeke kerels 
gelyk Sikes en Monks hem dreigen. Ztjn instituut voor 
zakkenrollers en huisbrekers is met de somberste tinten ge- 
teekend — waar tegenover slechts zeer zelden een lichtkon- 
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trast in het gastvrij li^is van Mr. Brownlow verschynt. 

Fa gin is ongetwyfeld een goed portret, maar de zedelijke 
verdorvenheid van den ouden schurk maakt een onaangena- 
men indruk. Hy is een platte, zelfzuchtige, valsche, kruipende 
schoft — zonder een vonk van vroegere menschelykheid, zon- 
der eenige wroeging hoegenaamd — aesthetisch en zedelijk 
een volkomen leeliJk wezen. By Shakspere treden evenzoo 
enkele volkomen booze naturen op: Shylock, Eichard III, 
Ja go. Maar zJJ verschijnen onder geheel andere konditiën; zij 
vormen de keerzijde van de medalje, ziJ stuwen den tragi- 
schen held voort, als Jago, en dienen tot middel, niet tot 
doel. De dievenwaereld in Oliver Twist is beschreven om 
beschreven te worden. Dat de jonge Oliver in hun handen 
valt tot tweemalen toe, is niet om den knaap geschied, maar 
grijpt plaats, om des schi*ijvers studiën in Londens achter- 
buurten met zijn gewonen indrukwekkenden st^l en schilder- 
achtigen trant te openbaren. 

Beschrijvingen van dievenholen en geheime vergaderingen 
komen echter minder talrijk voor, dan men verwachten zou. 
De belangrykste dezer tafereelen vormt de tocht van Fa gin, 
om Bi 11 Sikes, na de mislukte poging tot inbraak, terug 
te vinden. Wfl leeren daarbij een bovenvertrek van de dieven- 
herberg: ;,de Drie Kreupelen" kennen, 't Was een ruim ver- 
trek met zwart geverfden zolder, waaraan de gaswalm niets 
te bederven had. De vensters waren van buiten met luiken 
gesloten en van binnen met verschoten roode katoenen gordijnen 
toegestopt, opdat het licht niet naar buiten zou schijnen. De 
geheele zaal is vol tabaksrook, zoodat men moeilijk iets onder- 
scheiden kan. Na een weinig aan de atmosfeer te zijn gewoon 
geraakt, ontdekt men eene groote tafel met eene verzameling 
zonderlinge heeren en dames, aan het hoofd een prezident 
met een hamer en een kunstenaar met een kiespijndoek in 
een hoek aan eene piano. 

Het gezelschap vermaakt zich met gezang aan te heffen 
bij beurten. Sommige artisten, dames en heeren, treden 
daarbij op. Het akkompanjement laat steeds de w^js op luid- 
ruchtige manier hoeren — het publiek trakteert de zangers 
en valt bij de refereinen in. Gemeenheid, dronkenschap, wreed- 
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heid was op de gezichten der mannen te lezen, de vrouwen 
overtroffen ze echter, al waren er jonge meisjens by, die nog 
geheel kinderen schenen. De waard van ;,de Drie Kreupelen" 
is de voorzitter van de party en verlangt te vergeefé, dat 
Fagin hun gezelschap zal houden, 't Is een akeUg, terug- 
stootend tafereel, zoo als de londensche werkelQkheid nog 
steeds zal opleveren. De schildering behoort in een werk als 
Oliver Twist zeker geduld te worden — Dickens* latere 
schetsen echter van gemeene steegjens en sloppen, als in 
Dombey het binnenhuis van vrouw Brown en Alice, de 
nachtelvjke strooptochten op de Theems uit Our Mutual 
Fr i end met de kleine kroegjens aan de eenzame rivieroevers, 
Tom-All-Alone's uit Bleak House, en de opiumkit uit Ed- 
win Drood getuigen van meer oefening en hechten zich 
sterker in onze fantazie. 

De meesterhand van Di ekens verloochent zich evenwel 
in de schildering van Fagins einde niet. Het rechtsgeding 
van den ouden schavuit is geniaal beschreven. De uitstekende 
gave van den auteur zich in heftig bewogen gemoedstoestan- 
den te verdiepen, uitvoerig te omschreven, wat in weinig 
sekonden by de hevigste spanning van angst, wroeging of 
wanhoop in het verwarde menscheltJke brein plaats gnJpt, 
openbaart zich hier voor het eerst op schitterende wjjze: 

— „De gerechtszaal was van onder tot boven opgevuld met nieuwsgierigen. 
^Scherpe blikken zochten overal naar een man. — Fagin. Boven en bene- 
nden, rechts en links, voor en achter scheen hem een uitspansel van sohlt* 
„terende oogen te omringen. 

„HQ stond in al die stralen met eene hand aan de houten leuning voor 
^hem en de andere aan ^n oor en z^n hoofd vooruit, om beter ieder woord 
„van den rechter te verstaan, die de geheele'zaak rezumeerde voor de jury. 
^Van tgd tot t^d richtte hfl zyne oogen scherp op de jury, als er maar een 
„half woord ten zijnen voordeele kwam, later naar z^n advokaat als met 
„bizomdere duideiykheid alles, wat hem bezwaarde, werd opgesomd, ten 
-„einde deze uit te noodigen iets ter z^ner verdediging aan te voeren. Behal- 
„ven deze teekenen van angst bewoog hQ hand noch voet. Van het begin 
„af had h^j zich onbeweegUjk gehouden. Toen de rechter ophield met spreken, 
„bleef hlj in dezelfde houding van gespannen aandacht, alsof hjy nog luisterde. 

„Een licht gemurmel in de gerechtszaal riep hem tot zelfbewustzijn 
„terug. Opziende bemerkte l^j, dat de jury gereed stond, om de uitspraak 
^te overleggen. Zjyn oogen naar boven richtende, zag h^ de menschen, de 
„een boven den andere uitkijkende, enkelen haastig hun lomjet voor de 
,,oogen houdend, om z^n gelaat te bestudeeren — anderen zag hij tot hunne 
^bumrlui fluisterMi met dui^elQk uitgedrukten afschuw. Slechts enkelen ond^ 
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„de menigte letten niet eens op hem, doch keken alleen naar de Jiuy, om 
„te gissen hoe deze beslissen zou. Maar op geen enkel gelaat — zelfs niet 
„by de vrouwen, die in grooten getale daar aanwezig waren — kon hfl het 
„minste bl^k van sympathie ontdekken, niets dan het algemeene gevoelen, 
„dat ht) zoo spoedig mogel^k moest veroordeeld worden." 

„Terw^l hy dit in een enkelenschichtigen blik zag, kwam er eene stilte als des 
„doods in de zaal. De mannen van de jury keerden zich tot den rechter. Stilte. 

„Zy wenschten alleen ie beraadslagen. 

„H\j zag uitvorachend naar hunne gelaatstrekken, een voor een, toen z\j 
„vertrokken, om te ontdekken, welk gevoelen de meerderheid onüielsde — 
„te vergeefs; De cippier tikte hem op den schouder. „Hy volgde hem werk- 
„tuigeiyk naar een stoel, welke hem moest worden aangewezen, anders had 
„h\j dezen niet opgemerkt. 

„Hy keek weder naar de tribunes. Sommige toeschouwers aten, anderen 
„wuifden zich lucht toe met hunne zakdoeken, want het was drukkend warm 
„in de zaal. Daar was een heer, die z^n gelaat schetste in een nota-boek. Hy 
„dacht er aan, of het geiyken zou en zag op, toen de artist de punt vanzen 
„potlood brak en een nieuwe punt maakte, even alsof hy een onverschillig 
„toekyker geweest ware. 

„Op dezelfde wyze zag hy naar den rechter, en hield hy zich bezig met 
„het fatsoen van 's mans kleeren, hoeveel ze zouden gekost hebben en hoe 
„hy ze wel mocht aantrekken. Er was nog een oud dik heer achter de groene 
„tafel, die even vertrokken was, maar nu terugkwam. 

„Hy dacht er aan, of deze heer misschien iets gebruikt, wat hy zou ge- 
„geten hebben en waar — en zoo mymerde hy door, tot iets anders zich van 
„zyne gedachte meester maakte. 

„Geen enkel oogenblik evenwel kon hy de overweldigende, drukkende ge- 
„dachte laten varen, dat het graf zich voor zyne voeten opende — steeds 
„bleef die gedachte hem benauwen, doch op onzekere, verwarde wyze, hy 
„kon zyn denken geen oogenblik da^by bepalen, om een besluit te nemen. 
„Zoo rilde hy en brak hem het angstzweet uit voor den naderenden dood, en 
„toch telde hy de yzeren spyien voor zyne oogen op de tribune en verwon- 
„derde er zjch over, dat er een gebroken was, en dacht er over of men er 
„ook eene nieuwe voor in de plaats zou stellen, dan of men het zoo zou 
„laten. Dan richtten zich zyne gedachten op de akeligheden van de galg en 
„het schavot, totdat een knecht den vloer met water besproeide, en hy 
„wederom hierover dacht. 

„Eindeiyk riep men luid om stilte, en zag ieder ademloos naar de deur. 
„De jury kwam terug en ging rakelings hem voorby. Hy kon niets op hunne 
„gelaatstrekken lezen — zy schenen van steen. Een doodsche stilte volgde — 
„geen gerucht — geen ademtocht — „Schuldig!** 

„Het gebouw weergalmde van een donderend gejuich , nog eens en nog 
„eens en dan scheen de echo in luid geschreeuw te antwoorden, dat lang- 
„zaam weder aanzwol tot woedenden donder. Het was een vreugdegeroep 
.,van het volk buiten de deur, *t welk vernomen had, dat hy op Maandag 
„zou gehangen worden. 

„Het gerucht hield op en men vroeg hem of hy ook iets te zeggen had 
„tegen de toepassing der doodstraf. £[y had zyne luisterende houding weder 
„aangenomen en zag den vrager aan — doch de woorden werden tweemaal 
„herhaald, voor dat hy ze scheen te verstaan , en toen murmelde hy alleen, dat 
„hy een oud man was — een oud man — een oud man — en zoo fluisterende 
„zweeg hy weer stil. 

„De rechter plaatste de zwarte barret op zyn hoofd en de gevangene bleef 

C. ' 5 
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„beweeglooB staan in dezelfde houding. Eene vrouw op de tribune uitte een 
„kreet van afschuw over de akeligste plechtigheid, hy zag haastig op of hy 
„verstoord was over deze interruptie en luisterde weder te scherper. Het 
„vonnis was plechtig en indrukwekkend, het oordeel ter dood vreeseiyk te 
„hooren. H^ stond als marmer, zonder een zenuw te bewegen. Zyn ontdaan 
„gelaat was nog voorovergebogen, zyn onderkaak hing naar beneden, z^)n 
„oogen staarden vooruit, toen de cippier de hand op zynen schouder legde 
„en hem wenkte te gaan. Hy keek zinneloos in 't rond en gehoorzaamde." 

Daarna komen zyne in\Jmeringen in de cel der terdoodver- 
oordeelden. Hy begint zich het vonnis van den rechter te her- 
inneren, woord voor woord — opgehangen te worden, totdat 
de dood er op volgt — dat was het einde. HJ] denkt aan al 
de lieden van z\jne kennis, die op het schavot gestorven 
waren, en zy rtjzen in onafzienbare drommen voor zyne her- 
innering. Hfl was by hunne terechtstelling geweest en had 
gelachen, omdat zjj met een gebed op de lippen stierven. In 
*t eind, als de duisternis invalt, worden de beelden zyner 
fantazie zoo afschuwelijk, dat hü tegen de deur begint te 
slaan en om licht huilt. 

Voor het eerst toont Di ekens hier eene zyde van zyne 
letterkundige kracht, die in den Pickwick en de Sket- 
ches slechts voorbijgaande zich had doen gelden. Z\jne humo- 
ristische richting verhinderde in 't minst niet, dat h\j eene 
bepaalde sympathie voor het tragische, voor het verschrikke- 
Hjke, zelfs voor het afschuwelijke en monsterachtige koesterde. 
De humor, die uit ztjne natuur realistisch is, omvat alle 
verschijnselen des levens, de komische zoo goed als de tragische. 
De onbevooroordeelde, rustige aaneenschakeling van het ernstig - 
tragische en het vroolijk-komische maakt dikwerf het wezen 
van den humor uit. 

Charles Di ekens openbaart daarbij eene bizondere gave 
voor de psychologische analyze, zoo dikwijls hij de heftigste 
aandoeningen des gemoeds, inzonderheid angst, zelfverwijt, 
vertwijfeling, radeloosheid schildert. In de opvatting van een 
geheel karakter gaat hiJ dikwijls oppervlakkig te werk, als 
gebleken is in den Pickwick, en ook latf&r blijken zal, maar 
zoodra hiJ in de gelegenheid komt den invloed van een hef- 
tigen schrik, of van eene radelooze wanhoop trek voor trek te 
teekenen, bljjkt zijne genialiteit boven alle dichters zijner eeuw. 

Fagins wanhoop is een meesterstuk. De wanhoop lost 
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het geregeld denken op, de gang der gedachten is zonder 
eenige orde, de wil oefent geen invloed op het vormen van 
denkbeelden en toch rust met loodzwaar gewicht de bewust- 
heid van het verschrikkelijk feit, waaruit de wanhoop sproot, 
op den menscheltjken geest. Zóó Fa gin, als hy z^jn rechts- 
geding bijwoont, zfln vonnis hoort vellen en allerlei denk- 
beelden koestert omtrent de traliën der tribune, het water 
over den grond der rechtszaal uitgespreid, de kleederen van 
den rechter, het vermoedelijk ontbtJt van een oud heer, die even 
was heengegaan — dit alles gaat door zfln verward brein , terwijl 
de angst voor ziJn naderend einde hem geen oogenblik met rust laat. 
Daar de Oliver Twist nu eenmaal bestemd was, om 
eene natuurlijke historie der dievenkwartieren in Londen te 
geven, moest de uitgelaten vrooliJke stemming van den Pick- 
wick wijken voor de tragisch-daemonische belangstelling in 
het afschuwelijke van nachteliJken roof, van wreedaardigen 
moord. En het is met dezen geleidenden draad, dat Charles 
Dickens aan de romantische school van Byron, Chateau- 
briand en Shelley verwant is. De indruk dezer school doet 
zich in den Oliver Twist duidelijk gevoelen, maar tevens 
spreekt er de oppozitie uit van den oud-engelschen gezond- 
verstandsman, die de lektuur van Smollet, Fielding en 
Richardson niet vergat. Vergelijkt men hoe Victor Hugo 
tien jaren vroeger ziJn Dernier jour d*un Condamné uit 
romantisch standpunt schreef, dan blijkt de triumf van Dickens 
in deze bladzijde van den Oliver Twist allerduideliJkst. 
Victor Hugo schrijft uit reflektie over het verschrikkelijke 
van de doodstraf en heeft een sociaal doel, Dickens wil 
alleen den gemoedstoestand van den veroordeelden booswicht 
schilderen, geen vreemde beletselen verhinderen hem zijn 
kunstdoel op de schitterendste wiJze te treffen. 

X. 

SIKES EN NANCY. 

De eigentliJke hoofdpersonen in den Oliver Twist zijn 
Bill Sikes en Nancy, de eene een stoute, door en door 
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onmenscheiyke, forsch gespierde huisbreker, de andere eene 
door Fa gin afgerichte diefegge, die Sikes tot minnares dient. 
In Sikes zfln al de sporen van eene betere natuur verdwenen, 
hfl is een door en door verdierlflkte geweldenaar; Nancy 
daarentegen heeft oogenblikken van wroeging, van berouw en 
edelmoedigheid, eene daad van nobele geestdrift berokkent 
haar een afschuweiyken dood. 

Men heeft er Di ekens een verwQt van gemaakt, dat hQ een 
zoo volkomen wild dier als Bill Sikes had geschilderd, en 
men moet toegeven, dat deze, naast Fagin, Monks, Toby 
Crackit en Noah Claypole, ons wat al te veel in slecht 
gezelschap brengt. 

Intusschen vormt Bill Sikes een schilderachtig kontrast 
met Nancy en doet ht| juist door de meêdoogenlooze ruw- 
heid, waarmede h^j deze afstoot, de betere inborst der arme, ver- 
waarloosde vrouw te scherper uitkomen. Zelfs de kruipende, 
laaghartige Fagin zinkt dieper in z^jne boosheid weg, als 
Bill Sikes daden van ongehoorden moed en spierkracht vol- 
brengt, waarvan de oude schaggeraar de vruchten plukt. 
Di ekens verontschuldigt zich in de meergemelde voorrede 
van 1867 met de bewering, dat er sommige verharde en ver- 
stokte booswichten bestaan, die niet het minste bewfls geven, 
dat er eenig bewustzfln van schuld bfl hen is overgebleven. 
HQ verzekert, dat er mannen als Bill Sikes bestaan. 

De verontschuldiging heeffc hier weinig kracht van bewfls. 
Als het optreden van Bill Sikes den tragischen indruk van 
Nancys dood, den rechtvaardigen val van den schelmschen 
Fagin motiveert, is z^jne verschtlning noodzakelijk en ge- 
rechtvaardigd. Nadat vooraf is beslist, waar in Dickens' 
tweeden roman gezondigd is tegen den kateehismus der 
aesthetiek door overgroote belangstelling in de waereld der 
gauwdieven, nadat deze dwaling uit een samenloop van ver- 
zachtende omstandigheden is verklaard, gaat het niet aan tegen 
een karakter als Sikes in afzonderlek verzet te komen. Het 
verwijt, dat Nancy eene onwaarschflnltjke figuur zoude zgn, 
omdat z\J btj alle bedorvenheid den booswicht Sikes oprecht 
liefheeft en daden van edelen moed verricht, kunnen wfl met 
Dickens veilig ter ztjde schuiven, zonder nog te herinneren 
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aan de werkelijkheid, die trouwe liefde en zelfverloochening 
by diepen zedelflken val zoo dikwyls vereenigt. 

Mr. William Sikes treedt het eerst in zjjne kracht op, 
als hy eenzaam, in een donker lokaal van een kroeg in Little 
Saffron Hill met z\jn witten hond vecht. Ht) heeft het dier 
zonder reden een woedenden schop toegebracht. De hond bflt 
in z\jne schoenen en Sikes gr\jpt den pook met éene hand, 
en dreigt met een mes in de andere. Woedend en huilend 
grypt de hond den pook met de tanden aan -- er volgt eene 
heftige worsteling, waarbjj de hond het onderspit zou gedol- 
ven hebben, hadde men niet op dit oogenblik de deur van 
het lokaal geopend. 

GeltJk htj zfln trouwen hond naar het leven staat, bedreigt 
hfl ieder, die hem nadert. Elke gedachte aan iets, dat mede- 
leden of menscheiyk gevoel zou kimnen opwekken, wordt 
door hem met grofheid onderdrukt. Als h\j door Nancys 
hulp 01 i ver na diens eerste ontsnapping weder terugbrengt, 
hoeren ztj beide in Smithfield de klok slaan. 

— „„Acht uur, Bil ir* — zei Nancy, toen de klok zweeg. 

— „„Wat kan het mii schelen — ik kan het immers hoorenl" — antwoordde 
„Blll Sikes. 

— „„Ik zou wel eens willen weten, of zu het ook hooren konden r — 
„zei Nancy'). 

— „„Natuurmk kunnen zy het hooren!" — antwoordde Sikes. — „Toen 
„ik voor eenigen t^d achter de traliën zat, kon ik elk gerucht duldel^k onder- 
„scheiden. Binnen de oude muren is alles dood stil, zoodat ik m^n kop had 
„kimnen kapot slaan tegen de yzeren deur, zoo vervelend is die stilte I" 

— „„Arme kerels r — zei Nancy, die haar gelaat keerde naar de z^), waar 
„de klok had geslagen. — „Ach Bill, 't z^n zulke knappe jongens r 

— „„Ja, daar wordt alleen door jelui vrouwen aan gedacht" — antwoordde 
Sikes. — „EInappe jongens! Ze z^ reeds zoo goed als dood en dus komt 
„het er niet meer op aan!" 

„Met dezen troost onderdrukte nu Sikes een opkomend gevoel van jaloezie 
„en 01 i ver vaster by de hand vattende, gebood hy hem door te stappen. 

— „„Wacht een oogenblik!" — zei de deerne. — „Ik zou geen haast heb- 
„ben, als je moest worden gehangen met klokslag acht, Bill! — ik zou 
„onophoudemk by het gebouw bleven dwalen tot ik neerzonk, al lag de 
„sneeuw op den grond en al had ik geen doek om m^ te dekken!" 

— „„En wat zou dat uitmaken?" — vroeg de weinig sentimenteele Mr. 
„Sikes. — „Als je ten minste geen vijl en geen goed sterk touw van twin- 
„tig el over den muur kondt gooyen, zou het my niet kunnen schelen of j^ 
„gingt loopen — kom aan en sta daar niet te preken!" 



1) Er grtjpt eene exekutie plaats in Smithfield. 
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„De deerne lachte luid, wikkelde zich vaster in haar sjaal, en zy trokken 
verder. Maar Oliver voelde, dat hare hand beefde, en haar aanziende onder 
een gaslantaam, bemerkte h^), dat z^ doodsbleek was geworden. 

Komt hier reeds het edeler gevoel hfl Nancy hoven, zoo 
ras Oliver htj Fa gin is teruggebracht en de verschrikte 
knaap eene wanhopige poging tot ontvluchten doet, werpt 
Nancy zich voor de deur, opdat Sikes' hond hem niet ver- 
scheure. Wanneer Fa gin het kind met een knuppel begint 
te slaan, is het Nancy, die woedend opstuift, hem den 
knuppel uit de handen wringt en in het vuur werpt. Een 
stroom van woeste verwijten klinkt door het vertrek, terwfll 
zfl bleek van toom den ouden Fagin en Sikes beide trot- 
seert. Als ztj eindeiyk op den dievenchef wil aanvallen, ter- 
wijl zij hem herinnert, dat z\j door hem tot diefegge is opge- 
voed, vat Sikes haar by den arm en valt zJJ in onmacht. 

Later als Oliver b\| den groeten diefstal inMrs. May lies 
huis aan Sikes wordt overgeleverd, om door een stalvenster 
te kruipen, houdt Nancy zich onverschillig en vindt zt) er 
geen bezwaar in, dat de knaap by de inbraak tegenwoordig 
zal zjjn. Terwijl z\J hem uit Fagins hol afhaalt, komt nog 
eens de wroeging boven, en bezweert zfl Oliver geen weer- 
stand te bieden, daar zy voor hem reeds zooveel heeft uit- 
gestaan. Op deze wyze alleen stemt het kind toe, *t welk 
geen het minste begrip heeft wat er geschieden zal. 

Na de mislukte expeditie vindt men Sikes -terug, her- 
stellende uit eene zware ziekte, en Nancy, die trouw aan 
zfln leger heeft gezorgd. De dialoog, welke thands volgt, 
toekent de beide karakters met merkwaardige, scherpe trekken. 

— „„Hoe laat is het?** — vroeg Sikes. 

— „„Even over zeven!" — zei de deerne. — „Hoe is 't van avond, Bi 11?" 

— „„Zoo zwak als een lam" — antwoordde Mr. Sikes met een vreese- 
„lyken vloek. — „Kom hier, geef m^ de hand en laat n^j uit dit beroerde 
„bed opstaan." 

„De ziekte had Sikes' humeur niet verbeterd, want toen z^ hem hielp 
„en naar een stoel bracht, schimpte hy op hare onhandigheid en gaf haar 
„een slag. 

— „„Huil-Je?" — zei Sikes. — „Kom, sta daar niet te krijten. Als Je niets 
beter kunt doen, sn^f dan maar heelemaal uit. Versta je?" 

— „„Ik versta-Je" — antwoordde de deerne, haar gelaat afwendende en 
„gedwongen lachend. — „Wat ben Je raar van avond I" 

— „„Je hadt het zeker anders verwacht", — snauwde Sikes, ziende, dat 
„een traan in haar oog beefde. — „Zoo veel te beter." 
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— „„Kom je meent het toch niet, dat je boos op me bent van avond, 
BillP' — zei de deerne hai'e hand op z^n schouder leggend. 

— „„Niet, waarom niet?" — schreeuwde Sik es. 

— „„Omdat ik zoo vele nachten,*' — zei de deerne met iets vrouwelyks 
„teeders, dat zelfs hare stem zoet deed klinken — „omdat ik zoo vele nach- 
„ten geduldig naast je bed gezeten heb , omdat ik voor je gezorgd heb als 
„voor een klein kind en omdat, nu je weer voor het eerst wat beter bent, 
.je me zeker zoo niet behandeld zoudt hebben, als je gedaan hebt, zoo je 
„daaraan gedacht hadt? Kom zeg, dat je 't niet zou gedaan hebben, als je 
„er aan gedacht hadt" 

— „„Nu ja, goed," — antwoordde Sik es. — „Ik zou het niet gedaan heb- 
„ben. Wat weerga, de meid huilt alweerl" 

— „„'t Is niets," — zeide de deerne, zich in een stoel zettend. — „Let niet 
„op my , 't zal wel dadeiyk overgaan. 

— „„Wat over?" — vroeg Sikes met eene wilde stem. — „Wat dwaas- 
„heid vertoon-je nu weer? Sta op, sny uit en hinder me niet met je w^ven- 
„nonsensl" 

Doch N a n c y, die zooveel slaaps ontbeerd en zooveel ellende 
heeft uitgestaan, die honger heeft geleden en angst verkropt, 
zinkt nu machteloos in een. 

Weldra zegeviert hare betere natuur en besluit zy een ge- 
heim afgeluisterd by Fa gin en van het hoogste belang voor 
Oliver Twist te veiTaden. Verraad kan het echter alleen 
in zoo ver genoemd worden, als de oude schavuit Fa gin er 
in betrokken is. Bill Sikes' naam wordt niet genoemd en 
komt ook bfl het geheim omtrent Olivers geboorte niet voor. 

In dit gedeelte van den roman heeft Dickens zich groote 
inspanning getroost, om eene kunstige verwikkeling te doen 
uitkomen. Olivers* duistere geboorte wordt dan opgehelderd. 
Het bUjkt, dat h\j een onwettig kind is, dat hy echter door 
zyn vader b\J testament tot eenig erfgenaam is benoemd, 
schoon er een broeder uit een wettig huwelyk in leven is. 
Hoe dit rtjmt met de wet, mogen engelsche rechtsgeleerden 
mtmaken. Dat het testament verbrandt wordt door dien broe- 
der, een doortrapten schelm, in het verhaal onder den naam 
van Monks voorkomend, en dat alles weder hersteld wordt 
door een edelen vriend van Olivers vader, Mr. Brownlow, 
behoort tot het meest alledaagsche op het gebied van den 
modernen roman. Evenwel heerscht in de konceptie althands 
eenige meerdere eenheid, dan by het reisverhaal der Pick- 
wick-klub. 

De daad van Nancy ter bevordering van Olivers be- 
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langen sleept voor haar zelve zeer noodlottige gevolgen mede. 
Zü heeft Sik es door een slaapdrank, hem als medicyn in 
zflne ongesteldheid toegediend, voor geruime pooze bewuste- 
loos gemaakt, en zoo is het haar gelukt hare woning te ver- 
laten en aan Rosa Maylie te verhalen wat z\j by Fagin 
hoorde bespreken tusschen dezen en Monks. Zy belooft 
lederen Zondag tusschen elf en twaalf op Londen-Bridge te 
zullen komen, ten einde met Ros aas vrienden te raadplegen. 
Zich zelve in veiligheid stellen, wil z^j niet. Trouwe aanhan- 
kelUkheid voor den geweldenaar Sik es dry ft haar naar haar 
akelig te-huis. 

— ^„Wanneer dames, zoo schoon, zoo Jong, zoo goed als u" — zegt ze 
„tot Rosa — „baar hart schenken, dan vervult liefde haar geheel leven, 
„ook als ze overigens alles hebben, wat zy wenschen, een te-huis, vrien- 
„den, bewonderaars. Doch voor zulke vrouwen als ik, die geen veilige rust- 
„plaats hebben, dan onder den deksel eener doodkist, geene vrienden in 
„ziekte en sterven, dan eene waakster in een gasthuis, voor zulke vrouwen 
„is niets te doen, wanneer z^ eenmaal haar verwoest hart hebben gegeven 
„aan eenig man! Heb medeleden met ons, dame! daar w^ nog éene vrou- 
„wel^ke aandoening behouden hebben, die ons in plaats van geluk en vrede 
„een nieuwe bron wordt van geweldenary en ellende." 

Nancys gedrag wekt echter de achterdocht van Fagin 
en Sik es. Zy ondergaat groote marteling, voordat ztj veer- 
tien dagen later Rosa en Mr. Browlow op Londen-Bridge 
ontmoet. Het tooneel aldaar is in zeer tragischen toon ge- 
schreven — de auteur praeludeert. Zy worden echter heime- 
lijk beluisterd door een zendeling van Fagin en weldra is 
Nancys verraad bekend. De wyze waarop de oude boeven- 
chef den toom van Sik es opwekt, door hem te vragen, wat 
hy doen zou, als iemand van hun gezelschap hem had ver- 
raden, als hfl de veronderstelling oppert, alsof hfl Fagin, 
hem had verklikt, en hem telkens meer prikkelt tot wraak, 
als h\j den spion doet verhalen, hoe hy Nancy heeft hooren 
spreken van een slaapdrank, waarmee z\j Sik es had be- 
dwelmd, dit alles is — geltjk Julian Schmidt te recht 
opmerkt — met bloedige letteren aan den wand geschreven. 

Het tooneel van den moord is vol energie en tragische 
kracht, maar op de grenzen van het volledig afschuwelijke: 

— „Sik es ging zonder een woord te murmelen, zonder zyn hoofd op te 
„heffen naar zl^ne woning. H^ opende de deur zonder gerucht met een 
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„sleutel, klom zachtkens den trap op, trad z^jne kamer biimen, sloot de 
„deur op het nachtslot, schoof er eene zware tafel voor en trok het gorden 
„van de bedstee. 

„De deerne lag half gekleed te slapen. H^ had haar doen ontwaken, want 
„z^ hief zich op met een verwilderden en angstigen blik. 

— „„Sta opT* — zei de man. 

— „„Ben-jy het, Bill?" — zei de deerne met bl4)dschap over z^ne terug- 
„komst. 

— „„Ja!" — was het antwoord. — „Sta op!" 

„Er brandde eene kaars, maar de man nam haar snel van den kandelaar 
„en wierp haar in den haard. Daar het schemerlicht van den aanbrekenden 
„dag naar binnen drong, stond de deerne op, om het gordJijn van het ven- 
„ster op te halen. 

— „„Laat het staan" — zei Sikes, z^ne hand naar haar uitstrekkende. 
„Er is licht genoeg voor wat w^ te doen hebben!" 

— „„Bi 11" — zei de deerne met eene zachte, bevende stem — waarom 
„zie-je me zoo dreigend aan?" 

„De dief zat haar een oogenblik aan te staren, met geopende neusgaten 
„en snelle ademhaling, daarna haar b\j het hoofd en de keel aanvattend, wierp 
„h^J haar midden in het vertrek neer, en orakykende naar de deur, legde 
„hy z\)ne zware hand op haar mond. 

— „„Bi 11, Bi 11!" — schreide de deerne met wanhopige kracht worste- 
„lend. — „Ik zal niet schreeuwen', niet kreten — hoor my — spreek met 
„my — zeg my wat ik gedaan heb!" 

— „„Je weet het wel, helsche duivelin!" — antwoordde de dief, zyn adem 
„inhoudend. — „Ze zyn je van avond nageloopen, elk woord is verstaan , 
„dat je gesproken hebt!" 

— „„Spaar myn leven dan in Grods naam — zoo als ik uw leven gered 
„heb" — riep de deerne zich aan hem vast klemmend — Bi 11, beste Bill, 
Je kunt er niet aan denken, om my te dooden. O, herinner je alles wat ik 
„geweigerd heb om uwentwille, nog dezen nacht! Neem tyd om na te den- 
„ken en laad deze misdaad niet op uwen hals. — Ik zal je niet loslaten, je 
„kunt my niet wegwerpen. Bill, Bill, by God Almachtig! in uw belang, 
„in myn belang, houd op en vergiet geen bloed. Ik ben je trouw geweest, 
„by myn schuldige ziel, ik was je trouw!" 

„De man worstelde heftig om zyn arm te bevryden, maar de deerne had 
„de hare zoo vast om hem heen geslagen, dat hy niet vry kon komen. 

— „„Bill" — schreeuwde zy, met eene poging, om haar hoofd aan zyn 
„borst te leggen — „die heer en die vriendeiyke dame van van avond spra- 
„ken van eene schuilplaats in een vreemd land, waar ik in eenzaamheid en 
„vrede zou kunnen sterven. Laat my hen nog eens opzoeken, ze op myne 
„knie6n smeeken voor u ook zoo goed en welwillend te zyn, laat ons beide 
„deze akelige stad verlaten, en ginds verre een beter leven leiden, laat ons 
„alles vergeten, behalven in onze gebeden en elkaar daar niet terugzien. 
„'t Is nooit te laat voor berouw, zy hebben het my gezegd — ik geloof het 
„nu — maar laat my den tyd, een korten, korten tyd!" 

„De Inbreker maakte zyn arm vry en greep zyn pistool. De zekerheid van 
„onmiddeliyke ontdekking, als hy vuurde, trof hem midden in zyne woede — 
„twee malen sloeg hy haar met de kolf, zoo fel als hem mogeiyk was op 
„het gelaat: dat byna het zyne raakte. 

„zy wankelde en viel, byna verblind door het bloed, 't welk uit eene diepe 
„wonde in haar voorhoofd vloeide, daarna met moeite op haar knieën krui- 
„pend, nam zy den zakdoek, welken zy van BosaMaylie had gekregen" — 



74 DE EERSTE ROMAKS VAK CHARLES DICKSNS. 

„(het eenige wat zQ bad willen aannemen) — en die nitstrekkende in haar 
„geTonwen handen zoo hoog als hare zwakke kracht het wilde toelaten , 
^flnjsterde zQ een bede om genade tot haren Crod. 

^et was een hmveringwekkend schouwspel. De moordenaar deinsde terog 
jjoaar den nraor, en met de hand Toor de oogen nam h|J een zwaren knuppel 
„en yelde haar neder " 

En nu vangt de vlucht van den moordenaar aan met al de 
kwellingen z^ner ontstelde fantazie, een dier meesterstukken 
van Charles Di ekens, welke hQ later met telkens ver- 
rassende variatiên heeft herhaald. De vlucht van Sikes, de 
vlucht van Jonas Chuzzlewit, de vlucht van Carker, 
de vlucht van Lady Dedlock, zQn vier de meest indruk- 
wekkende tragische schilderingen, welke in de moderne en- 
gelsche letteren hestaan. De scherx>e hchteflecten, die telkens 
op de afechuweiyke, nauwkeurig geteekende werkeiykheid 
vallen naast de sombere schaduwen, door zQne lyrisch-tragi- 
sche stemming over al deze tafereelen uitgegoten als een 
eigenaardig koloriet, zQn van onvergetelijke, ongeëvenaarde 
uitwerking. 

Men vergeiyke, hoe een romanticus als Yictor Hugo 
wroeging schildert, hoe het melodramatisch lyrisme vaak tot 
gezwollenheid en overprikkeling brengt. Wö zullen het aller- 
beste nemen wat ons bekend is. 't Is een gedicht uit den 
merkwaardigen bundel: „La Légende des Siècles", ge- 
titeld: „La Conscience". 

— „Kaïn vluchtte voor Jehovah — des avonds kwam de sombere man 
„aan den voet van 't gebergte — z^jne vrouw was vermoeid en z^ne zonen 
„buiten adem — zQ zeiden, laat ons uitrusten en slai>en — Kaïn sliep niet 
„en mijmerde — het hoofd opheffend, zag h|J midden in den zwarten hemel 
„— een oog, wt}d geopend in de duisternis — twelk hem door de schadu- 
„ wen aanzag. 

— „HQ bereikte het strand — der zee in het oord, later Assur genoemd. — 
„Laat ons hier bmven," zeide hQ — „want deze schuilplaats is veilig. — Wtj 
„zt)n aan het einde der aarde.** — „Toen hQ zich neerzette, zag h|j aan de sombere 
„lucht — het oog hem dreigend toewenken uit de diepten van den gezicht- 
„einder — en huiverde hjy met woeste vreeze. „Verberg myr — riep hQ en, 
„den vinger aan de lippen — zagen al z^jne zonen den geduchten aartsvader 
„sidderen — Kaïn zeide tot Jabel, vader van hen — die onder tenten 
„van ossenhuiden in de onmetelQke woestQn wonen — Span uwe tenten uit 
„aan deze zQde". — En men spande den wapperenden muur — en toen men 
Jbem met looden gewichten had vastgemaakt — zeide Tsilla, de blonde 
„maagd, de dochter z^er dochteren — zacht als het morgenlicht: „Nu ziet 
„ge ttoch niet meer?** — En Kaïn antwoordde; „Het oog staart mti steeds 
„aanr 
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„Jubal, vader van de mannen, die in de steden — op klaroenen blazen 
„en pauken roeren — riep: „Ik zal eene afscheiding maken! H^j smeedde 
„een muur van brons en plaatste Kaïn er achter. - En Kaïn zeide: Dit 
„oog ziet n4) altijd aan!" 

„Hen och zeide: „Laat ons een muur van vestingwerken maken — zoo 
„vreesel^k, dat niemand hem naderen kan — laat ons eene stad bouwen 
„met forteressen — wfl zullen haar voor ieder afsluiten." Toen bouwde 
„Tubal Kaïn — vader der yzersmeden, eene groote, bovenmenscheiyke 
„groote stad. — Terwijl h^j arbeidde, joegen zyne broeders uit de omstreken — 
„de zonen van Enos en de kinderen van Seth — en men stak de oogen 
„uit aan de voorb^gangers, — en des avonds schoot men p^len naar de 
„starren. — Het graniet kwam nu in de plaats van de tent — ieder blok 
„werd met ^zer saamgesmeed — de plaats scheen eene hellestad. — Do 
„schaduw der bastions verspreidde duisternis over de velden — men schreef 
„aan de poort: „Verbod aan God, om binnen te gaan". — Eindelyk verschool 
„men den aartsvader in een steenen bastion — maar h^ bleef somber en 
„verwilderd rondzien. — „O, myn vader!" „Is dat oog nu verdwenen?" — 
„zei bevend Tsilla." En Kain antwoordde: „Neen het oog is er nog!" 

„Toen sprak hy : „Ik wil onder de aarde my verbergen — als een kluize- 
„naar in z^n eenzaam graf'. — Men maakte dus een kuil en Kaïn zeide — 
„Het is wel!" Toen daalde hy alleen in dit somber gewelf: — doch nauw 
„was hy gezeten in de duisternis, nauw had men den toegang afgesloten — 
„of het oog vertoonde zich aan Kain en zag hem aan." 

Vergelflken wtj nu, hoe de wroeging spreekt by Sik es. 
Hy poogt al de sporen van den moord te doen verdwynen. 
Hy verbrandt het moordtuig, hy reinigt zyne kleederen van 
bloed, hy draagt zfln hond onder den arm, opdat deze niet 
met zyne pooten door het bloed zal treden. Hy vluchtte uit 
de stad, keerde terug, vluchtte weder naar de dorpen ïïamp- 
stead en Highgate en legde zich bijj een heg te slapen. 

Doch hy sprong spoedig weder op en dwaalde verder, en 
legde zich op nieuw te slapen. Maar hy sliep niet en poogde 
nu ergens eenige spys te verkrygen. Hy naderde de huizen 
van het dorp, maar het scheen, dat de menschen hem voor 
een verdacht persoon hielden, zelfs de kinderen b\J de deuren 
wierpen hem duistere blikken toe. Hy had den moed niet 
iets te koopen — en keerde in het veld terug. Hy liep mylen 
ver, maar kwam steeds weer op dezelfde plaats terecht. De 
middag ging zoo voorbig, het was negen uren in den avond, 
toen hy, dood vermoeid, in eene kleine dorpsherberg zyne 
toevlucht zocht. Voor het vuur zaten eenige boeren. Z\J maak- 
ten plaats voor hem, maar hy zette zich neer in den versten 
hoek, en at en dronk alleen, terwyl hy zyn hond eenige 
brokken toewierp. De boeren spraken van landeiyke zaken. 
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en van zeker oud man, die den vorigen Zondag begraven 
was. Daarna kwam een marskramer, die allerlei waar aan 
de boeren verkocht, onder anderen vlekkenwater voor alle 
vlakken: „wtjn- vlakken, vruchten- vlakken, bier- vlakken , wa- 
„ter-vlakken , modder- vlakken, bloed- vlakken T' 

De marskramers neemt den hoed van Sik es en zegt, dat 
hy er een vlak uit zal maken. De moordenaar springt woe- 
dend op, rukt den hoed uit de handen van den koopman en 
verdwijnt vloekend. Aan het eind van de dorpstraat staat de 
postkar van Londen naast eene diligence. H^ nader en hoort 
een stalknecht met een reiziger over een vreeselijken moord 
te Londen spreken. Nu vlucht hQ weder naar buiten. Eene 
aandoening van onuitsprekeltjken schrik maakt zich van hem 
meester. De gestalte van de verslagene nadert hem langzaam, 
en blijft steeds achter hem. Hare kleederen ruischen door de 
bladeren en h^j hoort nog eens, als de wind opsteekt, hoe 
hopeloos droef haar laatste zachte kreet klonk. H\j staat stil 
en de gestalte blijft rusten, hü rent vooruit, z\j snelt mede. 
Plotseling stond h^ stil, om deze gedaante weg te slaan ^ maar 
zijn hair rees ten berge, want z\j was nu ook achter hem. 
HQ stond met zQn rug tegen een muur, de schim verscheen 
boven z^jn hoofd, duidel^k zichtbaar tegen den bewolkten 
nacht. Htj wierp zich voorover en achterover op den grond, 
maar de schim stond btJ zfln hoofd. 

HJ) vlucht nu in eene schuur op het veld, door dik geboomte 
omringd, 't Was volkomen donker in die schuur. H\J vleide 
zich tegen den muur — maar eensklaps staarden hem de 
wyd geopende oogen van zQn slachtoffer aan, zoo dof en 
zonder glans, als hy ze 't allerlaatst zag. HQ drukte de han- 
den voor z^n gelaat, maar dan vertoonde zich het vertrek 
met de vermoorde en iedere kleine bizonderheid, die h\j reeds 
waande vergeten te hebben. H^ vloog op naar buiten, maar 
daar volgde hem de schim — hQ school weg in de schuur, 
maar daar bedreigden hem de oogen. 

Het onderscheid inDickens schildering en die van Y i c t o r 
Hu go is allermerkwaardigst. Di ekens schreef in 1838, 
Victor Hugo in 1859. 

Na eene bladzijde als de vlucht van Sik es is het gedicht. 
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op de gewetenswroeging van Kaïn bflna verloren moeite. 

Di ekens' moordenaar vlucht en al de bizonderheden van 
z^ne reis, zQn opstaan en zitten, zQn drinken en eten z^jn 
met het koelste reahsme beschreven. De marskramer geeft 
allerlei aardigheden ten beste, de staljongen en de reiziger 
bü de diligence schertsen een oogenblik, en Sik es hoort met 
doffen angst, wat er rondom hem geschiedt. Bfl het vallen 
van de duisternis beginnen de verschrikkingen z^'ner fantazie. 
De spookgestalte van de vermoorde Nancy, die klagende, 
doffe oogen, die den moordenaar pijnigen, z\jn hallucinatiên, 
maar die onder het bereik der mogelijkheid vallen, die een 
bestaan hebben in de werkelykheid. Q-roote medische autori- 
teiten hebben verzekerd, dat D ie kens volkomen nauwkeurig 
is geweest in de beschrflving van dezen zielstoestand *). 

By Victor Hu go, die naar veel hoogere tragische effekten 
streeft, is het denkbeeld: 

„n vit un oeil, tout grand ouvert dans les ténèbres:" 

op vrfl eentonige wtJze gevarieerd. Hier en daar is werkelijk 
een schoone, dichterlijke greep. Ten voorbeelde: 

„„Vous ne voyez plus rlen?" dit Tsilla, Penfant blond, 
„La fille de ses fils, douce comme Taurore: 
„Et Cain répondit: „Je vous eet oeil encorer"* 

Maar zoodra hy een klimax bereiken wil, valt hfl in het 
deklamatorische : 

„Et Ton crevait les yeux a quiconque passait; 
Et Ie soir, on lah^ait des flèches anx étoiles." 

Later wordt op de poorten van Kains stad geschreven: 
„Défense k Dieu d'entrer." B^J Victor Hugo wordt het 
effekt altyd min of meer theatraal voorbereid — btjDickens 
treedt de auteur geheel op den achtergrond en maakt de be- 



^) „In proof of Dickens's accuracy in all matters of detail, an eminent 
medical authority assures us that his description of hectic, given in „011- 
yer Twist'' has found lts way into more than one Standard English work, 
in both medicine and surgery (Miller's „Principles of Surgery*' second 
edition, p. 46, also Dr. Aitkins „Practice of medicine" third edition, vol. 
I. p. 111.), also into several American and French books of medicine''. 
Taylor, Charl. Dickens p. 70. 
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schrtjving van den gemoedstoestand — als by Sikes — een 
overweldigenden , onvergetelflken indruk. 

Niet minder tragisch eindelijk is het tafereel, wanneer de 
moordenaar, teruggekomen in Londen, zich verschuilt in een 
der verlaten huizen van Jacob's Island in Southwark. 
De beschrijving van de vervallen houten huizen, van de ge- 
broken uitstekken en ingezakte deuren, die al te zaam in 
den vuilen modder der rivier schynen of dreigen weg te zak- 
ken, is een meesterstuk van detailteekening. Zoodra de moor- 
denaar in een dier huizen verschijnt, waarvan de bewoners, 
de beide gauwdieven Toby Orackit en de jonge Ohitling 
met een teruggekeerden banneling, verschrikt voor hem terug- 
deinzen, komt ook de hond, dien Sik es vruchteloos trachtte 
te dooden. De hond brengt de politie en eene woedende 
menigte voor het huis. De moordenaar poogt zich met een 
touw van het dak op den oever van den Theems te werpen , 
daar het eb is, en htJ nog kans ziet langs dezen weg te ont- 
snappen. 

„Aangevuurd door het geraas in het huis ; 't welk hem verkondigde , dat 
„de politie was binnengedrongen, zette im z4)n voet tegen den schoorsteen 
„op het dak, bond het eene eind van het touw met kracht om den schoor- 
„steen, en maakte met z^ne handen en tanden in den tj^d van eene sekonde 
„van het andere eind eenen groeten strik. Met dit touw kon 14] zich neder- 
„laten tot btjna aan den grond — de afstand zou niet zoo groot z^n als z^jne 
„eigene lengte, en h\j had het mes gereed in de hand, om het touw los te 
„sntfden en neer te vaUen. 

„Op ditzelfde oogenblik, toen hy gereed was af te dalen, en het touw over 
„z^n hoofd haalde, om het onder z^ne armen te bevestigen, en terwijl men 
„beneden riep, dat h^ op het punt was te ontkomen — op ditzelfde oogen- 
„blik zag de moordenaar achter zich naar het dak, sloeg h^ de armen om- 
„hoog en uitte hQ een gil van schrik. 

— „„Daar zfln de oogen weeri" — gierde hy met een onbeschr^fl^k, onge- 
„hoord, onmenscheiyk geluid. 

„H^ duizelde, als of de bliksem hem getroffen had, verloor z4)n evenwicht 

„en viel van het dak. De strik was om z^n nek 14) viel v^f en dertig 

„voet hoog. Een vreeselj^e schok, eene akelige beweging der ledematen, en 
„daar hing 14) met het geopende mes in z^ne verst^vende hand.'* 

By deze sterk sprekende neiging tot het verschrikkelijke 
behoudt de krachtige dichter vasten grond onder den voet. 
Zyne beschrijving is waar — de salto mortale, waartoe vroe- 
gere en latere romantiek zoo gaarne hare toevlucht neemt, 
is vermeden. By Ainsworth verricht Jack Sheppard 
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duizenderlei onmogelyke wonderen, en ontsnapt deze door 
muren en gangen, alsof htJ een lichaam van gomelastiek be- 
zit. De fransche school heeft nog oneindig meer wonderen 
beschreven en gr\jpt zoo woest in de wetten der natuur en 
der logika, dat de roman eindelijk eene zoutelooze tooverver- 
telling wordt. 

Aan het slot onzer beschouwing van deze twee sombere 
tragische figuren: Sik es en Nancy, zal het niet onbelang- 
ryk zyn het oordeel te vernemen van een boezemvriend des 
dichters, van Edmund Yates, in 1868 uitgesproken, over 
de wyze, waarop Di ekens in ztjne latere voorlezingen den 
moord van Nancy dramatizeerde. Nog nimmer had de groote 
kunstenaar zich durven wagen aan de hoogst tragische too- 
neelen van Oliver Twist. Eerst in 1868 droeg h\j aan wei- 
nige vertrouwde vrienden zyn „Sikes en Nancy*' voor. 

— „Htj begon met te lezen" — verhaalt EdmundYates') — 
„maar wierp weldra in opgewondenheid het boek weg en 
„speelde het tooneel van den moord, gilde de verschrikte kreten 
„van de deerne, huilde de brutale vloeken van den moorde- 
„naar, bootste blikken, geluiden, gebaren na, om zflne mee- 
„ning duidelijk te maken en allen, die hem zagen, zelfs zy, 
„die hem van nabfl kenden en z^Jne gaven hoog waardeerden, 
„waren verbaasd over de kracht en de veelzijdigheid van z^Jn 
„dramatisch talent. 

„Meesterlijk was de nabootsing van den jood Fa gin. Z\jne 
„stem werd heesch en lispelend, doch zonder neustonen, zyn 
„rug was krom, maar z^jne schouders werden niet opgetrok- 
„ken — het was niet de konventioneele nabootsing van het 
„jodenkarakter, maar de sterke, geslepen, voorzichtige Fa- 
„gin stond levend voor ons. 

„Daarna kwam Nancy. Lezers der oude uitgaven van 
„Oliver Twist" zullen zich herinneren, hoe wanhopend 
„moeilijk het was om den indruk weg te redeneeren, door 
„George Oruikshanks portret van Nancy opgewekt, en 
„hoe het talent van den auteur te hulp moest komen om 



>) G^eciteerd in de bijlagen tot de Speeches, literary and social 

bl. 364. 
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„eenige belangstelling te bleven koesteren voor zulk eene mis- 
„vormde, korpulente, bolwangige feeks, als de kunstenaar 
„had ontworpen. Cruikshank leverde uitmuntende etsen in 
„den „Oliver Twist",ztJne „Pagin in the Condemned Cell" 
„staat bovenal zijne vroegere en latere scheppingen, maar hQ 
„begreep het karakter van Nancy niet. Zulk eene leeliJke 
„sloerie zou geen beschermer in Sik es gevonden hebben, 
„daar Sik es een man van beteekenis was onder ztjne ge- 
„ItJken. Wfl allen begrflpen Nancys toestand, maar daarom 
„juist begrflpen wfl ook, dat z|j er min of meer goed moet 
„hebben uitgezien, geheel anders als Cruikshank haar 
„schetste. In Di ekens' voordracht kwam geene enkele 
„slechte trek van Nancy uit, zoo als bt) haar optreden in 
„den aanvang van den roman. Nancy was nu de heldin, 
„kwaad doende, opdat er goed uit mocht voortkomen, het 
„vertrouwen in haar gesteld schendende, opdat de man, wel- 
„ken zfl lief heeft en hare lotgenooten tot een beter leven 
„mogen worden gebracht. Terwfll de schaduw des doods op 
„hare gestalte valt, stelt Dickens haar voor met tragischen, 
„profetischen ernst bezield. Alzoo verandert ook de toon der 
„deeïne, naar de gewoonte van den kunstenaar, in de ont- 
„ moeting op de trappen van Londen-bridge; van alledaagsch 
„wordt hare taal poëtisch en dramatisch, zelfs de oude 
jjMr. Brownlow, overigens zeer prozaïsch van natuur, 
„spreekt oratorisch van den Theems en zegt: „Vlucht, eer 
„deze rivier ontwaakt uit haren sluimer I" Misschien is dit niet 
„waarschönltjk, maar in de voordracht maakt het een uit- 
„muntend eflfókt, en vormt een schoon kontrast met den on- 
„gekunstelden pathos in de dialoog gedurende den moord, 
„waarvan ieder woord uit de natuur zelve is gegrepen. Na- 
„tuurltjk bereikt hier de belangstelling van het publiek haar 
„toppunt, even als de kunst van den letterkundigen akteur. 
„De uitgestrekte handen, het naar achteren geworpen hoofd 
„zfln voortreffelijk, maar sluit uwe oogen, de illuzie zal nog 
„vollediger zfln. De kreet van: „Bill, beste Bil II in naam 
„van God almachtig I" waarin de heftige vrees het wint van den 
„ernst der bede, en later de doffe, gebroken stem als alle 
„hoop verloren is, zyn van de aangrijpendste realiteit. Als de 
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„stem ophoudt, opent ge uwe oogen, om den moordenaar 
„een z waren knuppel te zien grflpen en z^n slachtoffer te 
„zien nedervellen. 

„De geschiedenis van Sikes en Nancy eindigt eigentHJk 
„met dit feit. Gedurende het geheele tooneel van den moord 
„van het oogenblik, dat Sikes binnenkomt tot op de ont- 
„knooping, was de stilte zoo groot, dat men het ouderwet- 
„sche lieden zou mogen zeggen: wfl konden een speld hoeren 
„vallen. Het was de moeite waard de gelaatstrekken van het 
„pubhek waar te nemen, in angstige belangstelling, vol ver- 
„wachting, terwyl men zich een enkele keer veroorloofde te 
„vergeten, dan men engelsch, en cynisch en ongevoelig moest 
„blyven. 

Tot dus ver de opgewonden Edmund Yates. 

Zeer gemakkelijk is hieruit het verwonderlijk dramatisch 
talent van Charles Dickens af te leiden, niet het minst 
uitkomend in het meest tragische, het afschuwelijkste tafereel, 
't welk zyn pen ooit met zyn gewoon meesterschap schilderde. 
De belangstelling van het engelsch publiek in de dramatizeering 
van den moord schynt my met Thackeray — als bleek 
uit diens oordeel in 1840 ^) — van minder goeden smaak, 
dan het enthoeziasme van Edmund Yates ooit kon ver- 
moeden. 

XI. 

DE SATYRE IN DEN OLIVER TWIST. 

Het humoristisch genie, 'twelk zich in de „Sketches" 
en „Pic kwiek" had geopenbaard, scheen in den „Oliver 
Twist" op den achtergrond te treden, om zich door de uit- 
voerige schildering van hoogst dramatische, tragische tooneelen 
een nieuwen lauwer te verdienen. Vooreerst laat zich dit ge- 
makkelijk verklaren uit de keuze van het onderwerp. Toen 
Dickens eenmaal besloten had de mysteriën der dieven- 
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kwartieren met ztjn groot realistisch talent te schilderen, ging 
de humoristische stemming, welke hem in het gewone leven 
nooit verhet, in deze akelige, terugstootende waereld ver- 
schrikt op de vlucht. 

Het verschikkeiyke, het afschuwwekkende mocht hfl thands 
met even groote letterkundige kracht schilderen, als weleer 
de verlegenheden van den braven Piek wiek tegenover de 
dame met gele papiljotten in de herberg te Ipswich — z\|n 
natuurlijken aanleg was daarmee een noodzakelijk geweld 
gedaan. Hieruit vloeit even noodzakeiyk voort, dat de „Pick- 
wick" in 1840 door al ztjne lezers boven den „Oliver 
Twist" werd gesteld. Intusschen, zoo Di ekens, vroolyke 
lach langzaam van zijne hppen verdween btj het verhaal van 
Olivers rampen onder de londensche boeven, de bittere trek 
der satyre vertoonde zich des te menigvuldiger op zyn gelaat. 

Reeds in den „Piek wiek" viel h^j van de eene stemming 
in de andere, naarmate zyn oorspronkelijke humor verstoord 
werd door zflne ergernis over de feilen der engelsche samen- 
leving. Het militeerende karakter, 'twelk hy als satyrieus 
aannam, scheen voor hem daarenboven iets aanlokkelijks 
te bezitten. Alle fijngevoelige, levendige, nerveuze geesten, 
die min of meer door de bittere tuchtroeden van het platte, 
dageltjksehe leven hebben geloopen, geraken in eene satyri- 
sehe stemming, waarin zeer dikwtjls sporen van gekwetste 
ijdelheid, althands zeker ziekelijkheid van gevoel om den 
hoek gluurt. 

De satyre in den „Oliver Twist" was echter van de 
beste gehalte en zeer dikwijls eng met de levendigste humo- 
ristische invallen verknocht. Zij verschuilt zich zoolang de 
kunstenaar in de geweldige tooneelen van diefstal en moord 
zflne tragische kracht toont, maar komt steeds te voorschijn, 
zoodra hij zijne uitstekend gelukkig geschilderde figuur 
Bumble, „the Beadle", doet optreden. De gruwelen in de 
londensche en engelsche armhuizen en werkhuizen, de stui- 
tende zorgeloosheid jegens arme verpleegden in hospitalen, de 
ruwe zelfzucht tegenover behoeftige weezen aan den dag ge- 
legd, hadden zijn gemoed en fantazie diep getroffen. Is het 
verhaal van den Amerikaan Sheldon McKenzie juist, dan 
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ZOU daaruit biyken, dat Dickens met den Oliver Twist 
oorspronkelijk eene vinnige satyre tegen de engelsche „Poor 
Law" en tegen de werkhuizen had bedoeld, maar dat hy by 
het vinden van Cruikshanks dievenportretten zyn plan 
eenigszins wijzigde. 

Daarom evenwel voerde hfl ztjn Beadle niet minder ten 
tooneele. Bumble blyft een der belangrijkste personen uit 
den roman. De funktiën en waardigheden van den engelsche 
Beadle zyn voor een nederlandsch lezer gemakkelijk te ver- 
klaren. In alle kerkelijke parochieën wordt een soort van 
officieel kerkelijk ambtenaar gevonden, die de bediening van 
hondenslager, kerkeknecht en bestuurder van het werkhuis 
in zich vereenigt, die een officieel kostuum draagt, inzonder- 
heid een vervaarlijken hoed, in den trant der oude neder- 
landsche aansprekers, en een deftigen stok voert. Dezen kerke- 
knecht of beadle als een kort begrip van alle officiëele 
kerkelijke en maatschappelijke ongerechtigheden voor te stel- 
len, in hem te tuchtigen, wat in naam der beleedigde mensch- 
heid herstel eischte, was de vurige wensch van den jongen 
kunstenaar. Hy had zich op ztjne omzwervingen door Londen 
van de ellendige werking der toenmaüge armenwet overtuigd» 
hij greep vol geestdrift de pen en de eerste hoofdstukken van 
Oliver Twist werden te boek gesteld. 

De eerste bladzijde reeds brengt ons in een werkhuis. De 
jonge Oliver wordt er geboren. De armendokter en eene 
oppasseres , die als baker dienst doet , zijn de eerste personen , 
die ten tooneele verschijnen. De baker drinkt gestaag uit 
eene groene flesch in een hoek en laat zelfs de kurk op 
het hoofdkussen vallen van de rampzahge, stervende vrouw, 
die aan Oliver het leven schonk. Het kind schreeuwt luid, 
„maar zou nog luider zijne stem hebben verheven, als hij 
had kunnen weten, dat hij een wees was, overgelaten aan 
de genade van kerkvoogden en armenverzorgers" — zegt de 
auteur. Daarna wordt Oliver aan een soort van kerkelijken 
„baby- farm" toevertrouwd, waarin de arme schepselen 
voor ze ven-en- een halven stuiver in de week worden groot- 
gebracht, tenzy ze van honger omkomen, van koude sterven, 
of door nalatigheid in het vuur vallen. 
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Als Oliver negen jaren oud is, treedt de ontzachwek- 
kende vader van het werkhuis, treedt Bumble in eigen- 
voornamen persoon op. Het is der moeite waard Di ekens 
zelf te hoeren: 

— „Oliver was met twee ongelukkige knapen in eene bergplaats voor 
„steenkolen opgesloten, toen Mrs. Mann, de goede vrouw van den huize, 
„plotseling verschrikt werd door de verschtfning van Bumble, den kerke- 
„knechtf die vergeefsche pogingen in 't werk stelde, om de tuindeur te openen. 

— „„Lieve Hemel! Is u daar, meneer Bumble?" — zei Mrs. Mann haar 
„hoofd uit het raam stekend met groote vertooning van bl^idschap. — 
„(Susanne, haal Oliver en die twee anderen uit het kolenhok en wasch 
„ze schoon!) Heerem^nt^d! meneer Bumble! wat ben ik bl^) u te zien!" 

„De heer Bumble was evenwel een dik man en van cholerisch tempera- 
„ment, zoodat h^, in plaats van op deze vriendel^ke aanspraak in welwil- 
„lende termen te antwoorden, heftig aan het tuinhek schudde en er een schop 
„tegen aan gaf, zoo als alleen het been van beadle kon toebrengen. 

— „„Och, lieve Hemel!*' — riep Mrs. Mann te voorsch^n komende, want 
„de drie jongens waren in dien t^d uit het kolenhok gehaald, — ik had 
„het waariyk vergeten, dat de deur van binnen gesloten was uit voorzich- 
„tigheid voor de lieve kinderen. Kom binnen, meneer! kom binnen, meneer 
„Bumble! aleóeblieft." 

„O&choon deze uitnoodiging met eene zoo beleefde buiging vergezeld ging, 
„dat het gemoed van een kerkvoogd er door zou vermurwd zyn geworden, 
„was de beadle er volstrekt niet door getroffen. 

— ,„Denk-je misschien, dat het eene fatsoenlijke en eerbiedige manier van 
„doen is, Mrs. Mann" — vroeg Bumble, zyn stok schuddend — „om de 
„ambtenaren der parochie hier aan je deur te doen wachten, als z^l komen, 
„om over de zaken der parochie in verband met de weezen der parochie te 
„spreken? De hoop, dat je niet vergeten zult in dienst van de parochie te 
„staa^ ?" 

— „„Och meneer Bumble, ik moest eerst aan een paar van die lieve 
„kinderen, die zooveel van u houden, vertellen, dat u aanklopte!" — ant* 
„woordde Mrs. Mann met groote onderdanigheid. 

„Bumble had eene hooge gedachte van ztjne welsprekendheid en zQnen 
„invloed. Beide had hQ nu laten bemerken — h^j kwam weer in z\fn humeur. 

— „„Zoo, zoo, Mrs. Mann" — antwoordde hij op kalmer toon — „dat kan 
„wel zoo wezen. W^js me den weg, Mrs. Mann, ik kom voor zaken en heb 
„iets met u te bespreken." 

— „Mrs. Mann bracht den beadle in een klein spreekkamertjen met een 
„steenen vloer, en legde diens hoogen hoed en stok zeer vriendeiyk voor 
„hem op de tafel. Bumble wischte zich het vocht van 't voorhoofd, dat 
„z^e wandeling had te voorscl4)n geroepen, zag vriendel^k naar z^jn hoogen 
„hoed en glimlachte. Ja, 14) glimlachte. Be ad les bleven alt^d menschenen 
„Bumble glimlachte. 

— „„Zou ik zoo vr^j mogen z\jn u iets te vragen?" begon Mrs. Mann met 
„onweerstaanbare vriendemkheid. — „U heeft eene vermoeyende wandeling 
„gehad , anders zou ik er niet van durven spreken ! Zou u niet een droppelt^jen 
„van het een of ander willen gebruiken, meneer Bumble?" 

— „„G-een drop, geen drop!" zei Bumble en wuifde met zJijne rechterhand 
„op waardige en kalme w^ze. 

— „„Me dunkt van ja" — antwoordde Mrs. Mann, die den toon der wei- 
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„gering en de geste had opgemerkt — een paar druppels met wat water en 
„een stuk suiker!" 
„Bumble hoestte. 

— „„Een paar druppeltaens, niet waar?" — zei Mrs. Mann op overreden- 
„den toon. 

~ „„Wat heb je?" — vroeg de b e ad Ie. 

— „„Ik heb niets in huis, dan waarmee de kinderen soms moeten gewas- 
„schen worden, als ze niet sterk z\jn, meneer Bumble!" — antwoordde 
„Mrs. Mann, tei*wyi zij een kast^jen opende en eene flesch met een glas te 
„voorschijn bracht, — „'t Is jenever! Ik wil u niet vooijokken, meneer 
„Bumble! 't Is jenever!" 

— „„Wasch je de kinderen met jenever, Mrs. Mann?"- vroeg Bumble, 
„met zyne oogen het belangrijk procédé van het omroeren volgend." 

— „„Wel zeker, die lieve schepselen!" — antwoordde de vrouw. — „Ik 
„kan ze onmogelijk pyn zien lyden, weet u!" 

— „„Dat geloof ik wel" — zei Bumble goedkeurend — „zeer zeker! Je 
„bent zeer menschlievend , Mrs. Mann." (Hier zette hjy z^jn glas neer.) Ik zal 
„er by gelegenheid eens over spreken met het koUegie van kerkvoogden." 
„(Hier nam hy zyn glas weer op.) Je handelt als eerie moeder, Mrs. Mann." 
„(Hy roerde de jenever en water om.) „Ik — ik drink uwe gezondheid Mrs. 
„Mann!" — hy dronk de helft van zyn glas uit." 

Deze echt humoristische bladzflde, zoo goed als de beste 
uit Piek wiek, heeft betrekkelijk weinig geleken in Oliver 
Twist. De satyre begint slechts even te voorschyn te komen , 
maar groeit aan by iedere der verdere heldenfeiten van 
Bumble. De hondenslager komt Oliver halen, daar deze 
nu negen jaren oud is , om naar het werkhuis terug te keeren. 
Olivers verschtjning voor het koUegie van voogden over 
het werkhuis, waar een heer met een wit vest den armen 
jongen zeer verschrikt door de aankondiging, dat hy touw 
zal uitpluizen , doet de satyrische richting duidelyker uitkomen. 
De heeren van het koUegie hebben een kontrakt gesloten met 
de drinkwater-maatschappij, om voor het werkhuis groote 
hoeveelheden water te leveren, daarby een ander kontrakt 
met een kruyenier tot levering van kleine hoeveelheden meel, 
waaruit dunne meelpap zou worden bereid, driemaal daags 
voor de bewoners van het werkhuis, met een ui tweemalen 
in de week en Zondags een half broodjenl Hiermede waande 
men het werkhuis tot een waar paradys van steenen en kalk 
te hebben gemaakt. 

Niet minder vermakelyk is het tooneel, wanneer Oliver, 
door zjjne van honger schier razend geworden lotgenooten, 
op zekeren avond wordt uitgezonden, ten einde om „meer'* 
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te vragen. De heeren van het koUegie springen in edele ver- 
ontwaardiging op, als Bumble bericht, dat Oliver Twist 
om „meer" heeft gevraagd. De heer met het witte vest ver- 
klaart, dat Oliver aan de galg zal komen — men besluit 
vflf pond belooning uit te loven voor wie hem nemen wil als 
loopjongen of leerjongen. 

Daarna treedt de schoorsteenveger Gamfield op, die vflf 
pond verdienen wil, omdat h^j zQn huishuur niet kan betalen, 
en die verhaalt, hoe hfl stroo in brand steekt onder den schoor- 
steen, als ztjne leerjongens te lang werk hebben en hfl hen 
spoedig naar beneden wil doen komen. Het koUegie van werk- 
huisvoogden schijnt de geheele zaak te verwerpen, maar vangt 
alras aan met Gamfield te dingen en te bieden, zoodat deze 
besluit Oliver voor drie pond tien shillings te nemen. Doch 
de zaak komt eerst voor den rechter, die het kontrakt zal 
goedkeuren en de toestemming van beide partyen verlangt. 
Olivers verschrikte blikken, zjjne roodgeweende oogen, de 
ellendige toestand van den heelen jongen bewegen echter den 
magistraat, tot ontzetting van Bumble, om het kontrakt 
te verbreken en Oliver naar het werkhuis terug te zenden. 

Scherper nog wordt de satyre, als de doodkistenmaker der 
parochie, als Mr. Sowerberry optreedt en zich verheugt, 
dat hy sints het nieuwe voedings-systeem zooveel lijkkisten 
en nog wel zooveel engere lijkkisten heeft gemaakt. Voorts 
oppert deze dienaar des doods eenige vleyende aanmerkingen 
over de knoopeen van Bumbles offtciöelen jas, waarop de 
barmhartige Samaritaan staat afgebeeld, als op het zegel 
der parochie. Bumble droeg dien jas het eerst op Nieuw- 
jaar, toen het lyk van een marskramer werd binnengebracht, 
waarvan de jury verklaarde: „gestorven door blootgesteld te 
ztjn aan koude, en door gebrek aan de gewone levensbehoeften." 

Zoodra Oliver in dienst van Mr. Sowerberry komt en 
z^ne slaapsteé vindt naast de doodkisten, gr^pt Dickens de 
gelegenheid aan een dier vreesel\jke tooneelen van ellende te 
schilderen, waarmee htj het eerst in z^jne beschrijving der 
Fleet-gevangenis optrad. Doodkistenmakers komen bfl D i c k e n s 
meer voor — in Copperfield heeft de jonge David eenige 
vrienden, die dezen achtbaren tak van den maatschappeiyken 
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arbeid tot levensonderhoud hebben gekozen. De humorist kan 
niet nalaten zulk een bonne fortune, als een v\reldoor- 
voede, vroolyke doodkistenmaker hem verschaft, tjverig aan 
te grtJpen. Het tafereel echter, als Oliver met Mr. Sower- 
berry de maat voor eene doodkist zal gaan nemen voor eene 
begrafenis op kosten der parochie, is van den allersomber- 
sten ernst. 

Door de armoedigste buurten en stegen naderen zy de 
woning der rampzahge famihe, die eene doode te begraven 
heeft op kosten der parochie. Zfl vonden een vermagerden 
man met grijze hairen, en eene oude krankzinnige vrouw by 
een haard zonder vuur — eenige havelooze kinderen in een 
hoek en op den grond tegenover de deur een voorwerp met 
een oud laken bedekt. Als de doodkistenmaker naar dat voor- 
werp treedt, om de maat voor de kist te nemen, ryst de 
man woedend op en zweert, dat men het lyk zfluer vrouw 
niet zal aanraken, dat de wormen haar niet zullen kunnen 
verslinden, daar ztJ tot op het geraamte vermagerd is. Als 
Sowerberry nu knielt en den duimstok voor den dag brengt, 
barst de ongelukkige man uit: 

— „„Ach!" — sprak de man plotseling weenende en op zyne knieën zin- 
„kende b^ het l^k — „kniel, kniel, kniel om haar heen, al te zaam hier, en 
„geef acht op wat ik zeg. Ik zeg, z^' hebben haar laten doodhongeren. Ik 
„wist het niet, dat z\j zoo zwak was, toen kwam de koorts en de beenderen 
„kwamen onder haar huid te voorschJUn. Wy hadden vuur nog licht — zy 
„stierf in de duisternis — in het donker. Zy kon zelfe de gelaatstrekken van 
„hare kinderen niet meer zien, schoon w\f haar al hunne namen hoorden 
„fluisteren. Ik bedelde voor haar in de straat en z^ hebben mtj gevangen 
„gezet. Toen ik terugkwam, was z^ stervende — en al het bloed isvanm^n 
„hart weggevloeid, want z^ hebben haar laten doodhongeren. Ik zweer het 
„by God, die het gezien heeft! Z^j lieten haar doodhongeren." 

Het vreeselijke van dit tooneel wordt verhoogd door de 
wartaal der oude krankzinnige vrouw, die vraagt of men ook 
wijn en koek zal hebben bfl de uitvaart. De ellendige be- 
grafenis zelve, als de geestelflke een uur laat wachten en de 
bloedverwanten in den regen bfl de kist blyven zitten, als de 
eerwaarde heer eindelijk verschijnt en in vier minuten iets 
prevelt ijit het formulier, als de kist slechts met eene dunne 
laag aarde wordt gedekt, omdat de armengraven allen bijna 
gevuld zijn — getuigt van zoo allerjammerlijkste ellende in 
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het fiere Engeland, dat wtj gaarne Dickens* tegenstanders 
zouden gelooven, die in beoordeelingen van den Oliver 
Twist hem grove oyerdrtfving en ontrouw aan de waarheid 
voor de voeten wierpen. 

Al wat echter in de drie laatste jaren aan 't hcht kwam 
bevestigt Dickens' beschryvingen van 1838. In de geschiede- 
nis van Nelly schildert h^j het lijden der fabrieksarbeiders, 
in Hard Times komt de sociale quaestie geheel op den 
voorgrond. Het standpunt van den gevoelvoUen humorist tegen- 
over de huiveringwekkende vraagstukken van onzen tyd zal 
zich daar duideiyker openbaren — w\j zullen daar van zyne 
overdrijving of van zQne waardeering een nauwkeuriger denk- 
beeld kunnen vormen. 

Intusschen zet hy in Olivers geschiedenis z^jne satyre 
tegen de armenzorg van het kerspel en tegen het ^^Bumble- 
dom" voort. Daar Oliver gedurig gesard wordt door een 
werkjongen bfl Sowerberry, die in gunst staat by de 
keukenmeid, daar deze: de laaghartige Noah Claypole, op 
Olivers moeder met verachting durft zinspelen, volgt een 
gevecht. Het geheele gezin valt den armen Oliver aan — 
in ziJne wanhoop vlucht hfl des nachts uit het huis. Een treffend 
tooneel wordt ingevlochten biJ het verhaal van dezen tocht. 
De knaap trekt langs z\jn vroeger huis, de ;,baby-farm" — 
ieder Engelschman noemt dit woord thands met afschuw — 
hjö ziet rond in het tuintjen. Niemand is nog ontwaakt, een 
kleine, magere jongen alleen wiedt het onkruid uit een bed. 
't Was een der speelmakkers, een der lydensgenooten van 
Oliver. 

— „„stil Dickr — zei Oliver, toen de jongen naar het hek liep enztfne 
„dunne armen door de spyien stak , om hem te begroeten. — „Is er iemand op ?'* 

— „„Dt alleen I" antwoordde het kind. 

— „„Je moet niet zeggen, datje me gezien hebt, Dick!" — zei Oliver — 
„Ik ben weggeloopenl z^l slaan mQ en doen m\) kwaad, Dickl — en ik ga 
„m^n fortuin zoeken, hier ver van daan! Ik weet nog niet waar. Wat ben 
Je bleek r 

— „„Ik hoorde den dokter zeggen, dat ik zou gaan sterven" — antwoordde 
„het kind met een flauwen lach — „Ik ben heel bl^, dat ik je zie, beste 
jongen! maar bmf niet staan, bl\ff niet staan!" 

— „„Neen, neen, ik zal gaan. Ik moest alleen even goeden dag zeggen!" — 
„antwoordde Oliver. — „We zullen elkaar weer zien, Dick! Ik geloof het 
„stellig! Je zult beter en vrooiyk worden!" 
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— „„Dat hoop ik!" — antwoordde het kind. — „Doch niet voor dat ik 
„dood benl De dokter heeft geiyk, Oliver, want ik droom zooveel van den 
„hemel en van engelen en vriendel^ke gezichten, die ik nooit zie als ik 
„wakker ben. Greef mjy een kus" — zei het kind, op het hek klimmend en 
„sloeg ztjne armen om Olivers nek. — „Vaarwel beste jongen I God zegen je I" 

„De zegen kwam van de lippen eens kinds, maar het was de eerste, die 
„ooit over Olivers hoofd was uitgesproken; en b^j al de rampen en plagen, 
„de moeilijkheden en veranderingen van z^n volgend leven vergat h\j die 
„nimmer." 

Nog eens komt dit ongelukkige kind te voorschijn, als 
Bumble aan de vrouw van den baby-farm hare maande- 
delflksche bezoldiging moet betalen. De armen Dick verzoekt 
dan, of iemand e.en briefjen voor hem wil schryven aan 
Oliver Twist, om te zeggen, dat hfl zeer tevreden is zoo 
jong te sterven, daar anders zyne kleine zuster in den Hemel 
hem zou kunnen vergeten, als hy oud werd en lang leefde. 
Hij wordt onder scheldwoorden weggezonden en door Mrs. 
Mann in het kolenhok opgesloten. Bfl de wending van Oli- 
vers lot in latere dagen, zoekt deze Dick nog terug te 
vinden, doch het arme kind is dan sints lang gestorven. 

Met Bumble geraakt de dichter echter weldra op een ge- 
heel anderen voet. Reeds vroegtijdig treedt eene komische 
Nemesis op. Bumble maakt een bezoek bij de moeder van 
het werkhuis, Mrs. Corney. Deze nieuwe figuur is met een 
sterk satyrisch koloriet ontworpen. Het egoïsme en de laag- 
hartigheid van den beadle verbleeken btJ de geslepen boos- 
heid dezer werkhuismoeder. Het bezoek van Bumble is in 
vrij komischen toon verhaald, en een der beste en vermake- 
Iflkste bladzijden van het boek. Verscheidene staaltjens van 
mishandeling der armen komen in de dialoog tusschen deze 
uitstekende personen voor. De ondersteuning van huiszittende 
armen wordt ter sprake gebracht en Bumble verzekert, dat 
het beste princiep voor ondersteiming is, om aan de armen 
te geven wat ziJ niet noodig hebben, dan komen zij niet terug. 
Dit noemt Bumble een officeel geheim tot groote hilariteit 
van Mrs. Corney. 

De galanterie van Bumble, als hij de kat, die niet ge- 
lukkig met Mrs. Corney leven kan, een ezel noemt — is 
uiterst grappig. De manier, waarop hij zijn stoel telkens na- 
der schuift, herinnert aan het gewone komische procédé 
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der clowns; de dappere w\Jze, waarop Bumble de matrone 
plotseling omhelst, de schrik van Mrs. Corney, en de stoor- 
nis van het minnend paar bfl het bericht, dat eene der oude 
vrouwen in het hospitaal zieltogende is, ztjn uitmuntend ge- 
schilderd. Beter nog is Bumbles gedrag beschreven, als 
Mrs. Corney het vertrek verlaten heeft, en de tjverige ker- 
spel-ambtenaar al de kasten opent, om de zilveren theelepel- 
tjens, de suikertang, en de zilveren melkkan te inspekteeren, 
waarna htj met zijn hoogen hoed op het hoofd een vreugde- 
dans rondom de tafel aanvangt. Daar hfl geruimen ttjd wach- 
ten moet op Mrs. Corneys terugkomst, onderzoekt hfl tevens 
de kasten, waarop sleutels steken, opent hfl de sekretaire, 
waarin h^' voortreffelijke kleederen en doosjens met zilvergeld 
vindt. Zfln besluit staat vast — hij zal Mrs. Corney ten 
huweltJk vragen. Te midden der teederste gesprekken vraagt 
hiJ echter, of Mrs. Corney niet vrfl brand, vrtj licht en vrfle 
woning heeft, en op haar toestemmend antwoord verklaart 
hy plechtig, dat niemand Mrs. Corney in engelachtige hoe- 
danigheid nabflkomt. 

Het huwelijk wordt eene hel voor Mr. Bumble. HtJ is 
bevorderd tot vadej van het werkhuis , doch gevoelt zich niet 
gelukkig. Na acht weken bedenkt hy, dat hy zich zelven ver- 
kocht, heeft voor: „zes theelepeltjens , eene suikertang, en 
eene melkpot, met eene kleine hoeveelheid meubeltjens en 
twintig pond in geld." Maar Mrs. Corney verstaat geen scherts, 
en na het eerst met tranen te vergeefs geprobeerd te hebben, 
daar Bumble waterproef is — slaat zy hem den hoed van 
't hoofd en deelt hem een pak slagen toe, waardoor de laf- 
aard volkomen getemd wordt. Nog één ding ontbreekt aan 
zyn val. Hij wordt door zyne beminnelijke echtgenoote in 
tegenwoordigheid van arme waschvrouwen uit het waschhuis 
gejaagd, tot groote vreugde van de rampzalige schepsels, die 
hy zoo dikwijls heeft geplaagd. Hfl verdwijnt nu van het 
tooneel, nadat hfl eerst onder leiding zyner vrouw aan den 
schurk Monks het goud verkocht heeft van Olivers onge- 
lukkige moeder, na den dood van deze gestolen door de baker 
van het werkhuis, en in bezit gekomen van Mrs. Corney. 
BtJ de ontdekking van deze misdaad, beroept h\J zich op het 



DE EEBSTE ROMANS VAN CHARLES DICKENS. 91 

feit, dat alles geschiedt is door iiiitatief van z\jne vrouw. 
Mr. Brow^nlow verzekert hem, dat hy de hoofdschuldige 
is, daar de wet veronderstelt, dat een gehuwde vrouw handelt 
onder opzicht en leiding van haren echtgenoot. 

„Als de wet dat veronderstelt, dan is de wet een ezel, een 
„idioot!" — roept Bumble uit. — „Als de wet dat veron- 
„derstelt, dan is de wet een vrijgezel en het slechtste, wat 
„ik zulk een vrijgezel kan toewenschen, is dat zyne oogen 
„mogen geopend worden door ondervinding 1" 

De satyre in de figuur van Bumble tegen al de misbruiken 
der officiëele liefdadigheid was in 1838 eene daad van groeten 
moed. De Engelschen hechtten met fleren trots aan de voor- 
trefFelykheid van himne kerkelijke en politieke instellingen. 
Een aanval op den kerspel- beadle stond btJna geltjk met 
een aanval op de kerk zelve. Dat Di ekens het eerwaarde 
personeel onder de oogen durfde te zien, was gebleken uit 
zfln Stiggins in Pickwick, hoewel deze eigentiyk een 
soort van „oefenaar'' of zendeling was. De dichter zorgt, dat 
men hem thands nog beter begrypt, en schrijft zoodra Bumble 
door zijne echtgenoot is afgestraft: „Hfl had een sterken 
„aanleg om den bullebak te spelen, hfl schiep 
„geen klein plezier in de uitoefening van tyrannie 
„en wreedheid, èn was derhalven — 't spreekt 
„van zelf — een lafaard. Dit getuigt volstrekt 
„niet tegen zyn karakter, want eene menigte of- 
„ficiëele ambtenaren, die met groote achting en 
„bewondering worden ontzien, zyn het slacht- 
„offer van dergelijke zwakheden. Wij maken deze 
„opmerking alleen in Bumbles voordeel, en om 
„onze lezers op het hart te drukken, hoe geschikt 
„deze waardige man was een ambtenaar te ztjn." 

Uit een en ander blijkt duidelijk, hoezeer Charles Die- 
ken s ijverde tegen alles wat van officiëele zijde kwam, hoe 
hij oorlog voerde tegen de „gestelde machten." Zijne latere 
werken zullen dit nog duidelijker maken en tevens staven, 
dat hij alleen een geneesmiddel ziet voor alle sociale kwalen 
in persoonlijk initiatief van edele staatsburgers — men denke 
aan Lady Burdett Coutts, aan wie Dickens zijn Martin 
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Chuzzlewit toeöigende. BJD de behandeling dezer stoffen 
zal tevens bltJken, of Dickens in zyne maatschappelijke 
hervormingsideeën op vasten bodem stond, of de fantazie van 
den kmistenaar en de edelmoedigheid van den gevoelvoUen 
man in harmonie blijven met de degelijkheid zijner weten- 
schap en de grondigheid zijner logika. 

Een feit blijft echter onomstootbaar. Dickens' satyre heeft 
gewerkt, hoe overdreven zij scheen of was. Voordat wij echter 
dien invloed van den romandichter op het leven der engelsche 
maatschappij nader staven, wijzen wij nog een satyrisch frag- 
ment in zijn tweeden roman aan , 't welk alleszins onze aan- 
dacht verdient. De Oliver Twist biedt eene bladzijde, die 
als satyre de schepping van Bumble bijkans overtreft. Het 
is de schildering van den politierechter — in Nederland kan- 
tonrechter: Mr. Fang. Oliver is in hechtenis genomen, na- 
dat „the Artful Dodger" en Charley Bates hem in 
den steek lieten, om hem voor den dief van een zakdoek te 
doen doorgaan. Oliver staat bevend in de bank der beschul- 
digden — Mr. Brownlow zal tegen hem getuigen; 

— „Mr. Fang was een mager man met een langen rug, een styven nek 
„en van middelbare grootte. H^J bezat niet veel hair, en dat weinigjen groeide 
„achter en ter zijde van zyn hoofd. Zyn gelaat was streng en purperrood. 
„Indien hy werkeiyk niet meer gebruikte dan raadzaam voor hem was, zou 
„hy eene aktle hebben kunnen inbrengen tegen z^n gezicht wegens laster, 
„en hooge schadevergoeding hebben kunnen bekomen. 

„Mr. Brownlow boog eerbiedig, en naar de zitplaats van den rechter 
„tredend, zeide hij de handeling by het woord voegend: — „Dit is myn naam 
„en adres, Sir!" Hy trad daarop een paar schreden achteruit, en met nog 
„eene beleefde en echt fatsoeniyke beweging van zyn hoofd, wachtte hy, 
„tot dat hy gevraagd zou worden. 

„Nu trof het juist dat Mr. Fang een artikel in eene krant las, waarin 
„een vonnis van hem beoordeeld werd, en waarin hy voor de driehonderd- 
„en-vyftiende reize aan de partikuliere zorg van den Staats-Sekretaris van 
„binnenlandsche zaken werd aanbevolen. Hy was uit zyn humeur en zag op 
„met een vertoornden blik. 

— „„Wie ben-je? - zei Fang. 

pDe oude heer wees met eenige verbazing naar zyn kaarteen. 

— „„Bode!" — zei Mr. Fang het kaartj en verachteiyk met zyne krant 
„wegschuivend - „Wie is die vent?" 

— „„Myn naam, Sirl" — sprak de oude heer, sprekend als een fatsoeniyk 
„man — „Myn naam, Sir! is Brownlow. Vergun my den naam te vragen 
„van een rechter, welke eene onverdiende en doellooze beleediging toevoegt 
„aan een oud, onbesproken man, die onder bescherming der wet staat?" — 
„Mr. Brownlow keek rond in de rechtzaal, als of hy iemand zocht, die 
„hem de gevraagde inlichting zou kunnen geven. 
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— „„Bode! — zei Mr. Fang, de krant wegleggende. — „Waar wordt die 
„kerel van beschuldigd?" 

— „„Hy wordt niet beschuldigd, achtbare heerl" — antwoordde de bode. — 
„Hy klaagt den jongen aan!" 

„De achtbare heer wist dit zeer goed, maar hy kon op veilige wflze den 
„ouden heer er meê beleedigen. 

— „„Zoo, klaagt hy den jongen aan!" — zei Mr. Fang den heer Brown- 
„lo w verachtel^k van het hoofd tot de voeten opnemend — „Neem hem den 
„eed af." 

— „„Voordat ik den eed afleg, moet ik verzoeken een woord in 't midden 
„te brengen" — zei Mr. Brownlow — „en dat is, dat ik werkeiyk nooit, 
„zonder de ondervinding van dit oogenblik, zou geloofd hebben....." 

— „„Houd je mond, Sirl" — zei Mr. Fang gebiedend. 

— „„Ik wil niet, Sir!" — antwoordde de oude heer. 

— „ „Houd oogenblikkeiyk je mond, of ik zal je uit de zaal doen brengen!" — 
„zei Mr. Fang. — „Je bent een onbeschofte, lompe kerel! Hoe durf-je een 
„rechter tegenspreken!" 

— „„"Wat!" — riep de oude heer uit rood wordend. 

— „„Neem den man den eed af!" — zei Mr. Fang tot een klerk. „Ik wil 
„geen woord meer hooren. Neem hem den eed af!" 

Mr. Brownlow onderwerpt zich nu in Olivers belang. 
Telkens moet h\j nieuwe beleedigingen doorstaan en als de 
rechter op het punt is een groven vloek te uiten, laten de 
klerken een boek vallen, of hoesten zy, om den uitval on- 
verstaanbaar te maken. Mr. Brownlow pleit voor Oliver 
en zegt, dat hfl niet gelooft den schuldigen jongen in hem 
te hebben nageloopen. 

Oliver wordt onder scheldwoorden aangesproken, maar 
is zoo ontsteld en zoo onwel, dat hy geen woord kan uit- 
brengen. De rechter lacht, en laat hem alle hulp ontbreken, 
als hfl doodelyk bleek in onmacht valt. Mr. Fang wil hem 
tot drie maanden gevangenis en harden arbeid veroordeelen, 
als een getuige binnen stuift, die den diefstal van den „Art- 
ful Dodger" gezien heeft en Olivers volkomen onschuld 
aan 't licht brengt. Zeer tegen zyn zin moest Mr. Fang den 
jongen vrfl laten, doch wreekt zich op Mr. Brownlow, die 
een boek in de hand heeft van het boekenstalletjen, waar 
de diefstal gepleegd werd, en ér niet aan gedacht heeft bjj de 
eerste ontsteltenis om te betalen. 

Een zoodanig portret als het bovenstaand van Mr. Fang 
is niet geheel uit des dichters fantazie geteekend. De jam- 
merlijke toestand der rechtspleging in Engeland omstreeks 
1838 springt al te duideltjk in 't oog. Charles Dickens 
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had als reporter menigmaal In de politie-rechtbanken eene 
zoodanige zaak bQgewoond — z^n sterk koloriet is hem 
waarlijk niet euvel te duiden. 

Nadrukkelijk verklaart hy*. Ofschoon de autoriteiten 
„van zulk een politie-rechtbank een alvermogend 
„en willekeurig gezag oefenen over de vrijheden, 
„den goeden naam,- het karakter, ja zelfs over 
„het leven van harer Majesteits onderdanen, in- 
„zonderheid als z^ tot de armere klassen behoo- 
„ren, en ofschoon binnen deze muren dagel^ks 
„feiten geschieden, waarover de Engelen hunne 
„oogen blind zouden mogen weenen, hoort men 
„er niets van in het publiek, tenztj door de dag- 
„bladpers. 

Zeer merkwaardig is het, dat Di ekens b\i den herdruk 
van Oliver Twist in 1867 er eene opteekening aan. toe- 
voegt, om te staven, dat die toestand thands verbeterd is. 
Alzoo had de satyre — gelyk werd opgemerkt — invloed 
uitgeoefend. 

Dit was in 1839 nog het geval niet. Een tooneelstuk aan 
den Oliver Twist ontleend, werd na eenige vertooningen , 
terzijde gelegd, omdat de politie verdere voorstellingen ver- 
bood, voomamelijk uithoofde der satyre tegen den kerspel - 
beadle. Eerst in 1868 werd een nieuw stuk, door Mr. John 
Oxenford uit den Oliver Twist saamgesteld, volkomen 
vry vertoond. Daar er op nieuw een gerucht hep, alsof het 
stuk zou verboden worden, greep er eene interpellatie in het 
Parlement plaats — als Theodore Ta y lor ons verhaalt*). 

Een lid, de heer Brady, vroeg den Sekretaris van Staat 
voor binnenlandsche zaken of de Lord Chamberlain ge- 
weigerd had vergunning te schenken tot de vertooning van 
een stuk, door Mr. Oxenford bewerkt naar het „beroemde" 
boek van Dickens: Oliver Twist, en of al de tooneel- 
stukken naar dezen roman bearbeid, in Londen verboden 
waren , omdat z^j eene satyre inhielden tegen kerspel-b e a d 1 e s — 
eindelijk of de minister in dezen de teergevoehgheid omtrent 



*) Charles Dickens. History of his life.... bl. 75. 
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de kerspel-dienaren van den LordChamberlain eerbiedigde. 

Waarop de minister, Mr. Hardy, antwoordde, dat de Lord 
Chamberlain zulke teedere zorgen niet wjjdde aan de 
beadles, als het geachte lid vermoedde: — dat vroeger 
„Oliver Twist" en „Jack Sheppard" verboden ware ge- 
weest, maar dat Oxenfords stuk was toegelaten. 

Uit alles treedt duidelijk op den voorgrond, dat Dickens 
een zeer serieuzen oorlog voerde tegen de sociale toestanden 
van 1883 in zyn „Oliver Twist*'; dat menig afkeurende 
stem zich verhief — natuurlijk, oude misbruiken worden hoog 
geschat, door wie er van leven — maar dat toch in onze dagen 
de openbare meening, zelfs bfl het konservatieve ministerie, 
vóór Dickens was. Zyne overwinning op het Bumbledom 
blykt er het best uit. Inderdaad, wie Engelands socialen staat 
van 1838 met dien van 1882 vergelijkt, zal groote vooruit- 
gang gewaar worden, ook in de bizondere aangelegenheden, 
door den dichter ter sprake gebracht. 

Na 1838 vallen de groote bewegingen tegen de koomwetten 
in Engeland en de slavernij in Amerika voor. Met zjjne latere 
werken Nelly en Chuzzlewit heeft hfl op beide invloed 
geoefend. De reformatorische richting in Engeland sints 1848, 
waarvan de „Reform-bill", de „Irish-Church-bill" en de 
„ S e c r e t- V o t i n g-b i 1 T* de uitvloeiselen zyn , deed zich veelszins 
gelden op sociaal terrein. En hier was het inzonderheid, dat 
de jonge letterkundige met al de kracht van zyne genie wilde 
strijden. Nicholas Nickleby was tegen den toestand van 
het lager onderwys, Martin Chuzzlewit tegen de slavemtj 
in Amerika, Dombey tegen de oppermacht der geldaristo- 
kratie, Copperfield andermaal tegen kostscholen en de 
knoeyerijen in Doctor's Commons, Bleak House tegen 
de processen van het kanselary-hof en de evangelizatie-woede 
onder de vrouwen, Hard Times en Little Dorrit grflpen 
de arbeiders-quaestie en den tragen gang der engelsche admi- 
nistratie aan. 

Charles Dickens koesterde zyn geheele leven een leven- 
digen afkeer van alle staatmanswysheid en alle wetenschappe- 
lijke stelsels. In dit opzicht ging hij soms wel wat ridderlijk 
te werk. Zijn britsch gemoed kwam telkens in heftig verzet. 
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waar hij sporen van tyrannie meende te ontdekken, en zoodra 
iemand hem bewees, dat de gewaande tyrannie het uitvloeisel 
van eene uitmuntende politiek was, slingerde hy hem zijne 
formule „Feiten en cflfersl" naar het hoofd, daar zfln goed 
hart en gebrek aan intellektueele, diepere beschaving hem 
onvatbaar maakten voor een logisch betoog. 



XII. 



NICHOLAS NICKLEBY. 

Terwfll het slot van den Oliver Twist nog onderhanden 
was, ving Charles Dickens reeds weder een nieuw groot 
werk aan, waarvan 31 Maart 1838 het eerste nummer ver- 
scheen onder den titel van: „The Life and adventures 
of Nicholas Nickleby." Twintig maandeltjksche afleve- 
ringen, geïllustreerd door „Phiz" volgden elkaar geregeld op, 
zoodat in December 1839 het geheele werk kompleet bfl 
Chapman ö,nd Hall kon verschenen. 

Hg had zich in de jaren 1837 — 39 groote inspanning ge- 
troost, en, schoon een schitterende bflvalzfln loon werd, schflnt 
toch het jaar 1839, toen hy zfln Oliver Twist voltooide in 
„Bentley*s Miscellany** en h\j tevens zfln Nicholas 
Nickleby onder handen had, hem de onmogelflkheid te heb- 
ben geleerd twee groote kunstwerken te geltjk te schrijven. 
Hfl legde dus de redaktie van zfln tijdschrift neer, en droeg 
„Bentley*s Miscellany*' aan Harrison Ainsworth 
over, die er nog lang de redaktie van waarnam. 

Uiterlijke bizonderheden aan den Nicholas Nickleby 
verbonden, waren in de eerste plaats eene toeöigening van 
het boek aan den groeten tooneelspeler Macready — „as 
a slight token of admiration and regard, by his 
friend, the author." Vervolgens verdween de pseudoniem 
„Boz" van het titelblad, en prjjkte tegenover den naam van 
Charles Dickens eene staalgravure van Finden naareene 
schilderij van Daniel Maclise, het portret van den jongen, 
gelukkigen en beroemden schrijver voorstellend. Dit portret 
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werd door den talentvoUen schilder in 1840 ter ten-toon-stelling 
der „Eoyal Academy" gebracht en gaf den zeven en twin- 
tigjarigen romancier als een baardeloozen jongeling met 
weelderig, lang hair, achter de ooren weggestreken en tot op 
de schouders afgolvend. 

De meeste nederlandsche lezers en vrienden van Charles 
Dickens hebben met dit portret kennis gemaakt door ver- 
schillende reproduktiën in onze tijdschriften. Van daar dat 
velen onzer zich Dickens steeds voorstelden, gelflk hy op 
Maclises portret voorkomt, met eene fijne, biJna vrouwe- 
lijke gelaatskleur, met iets weeks in de groote, heldere oogen, 
en zoo zorgvuldig naar den trant van 1839 gekleed in een 
hooge jas met fluweelen kraag, breede sjaaldas, waarin een 
gouden speld steekt, wit vest en nauwe mouwen, dat men 
onwillekeurig zekere overfijnheid en pronklievendheid aan den 
genialen man ten laste legde. 

Latere jaren brachten ons een geheel ander beeld van 
Dickens. De trekken hebben zich verbreed, het vrouwelijke 
waas is verdwenen door het kort afgeknipte, krullende hair, 
door den breeden knevel en kinbaard. In zyn laatsten levens- 
tijd schijnt hfl iets van een zeeman in zyn voorkomen gekre- 
gen te hebben, zyn vriend George Augustus Sala ^) 
althands verzekert ons, dat hy aan lieden, welke hem niet 
kenden, het denkbeeld moest geven, *t ztj van een gegoed 
zeekapitein aan wal, 't zy van een fatsoenlek Amerikaan op 
reis in Europa , 't zjj van een landedelman uit Kent of York- 
shire. Dickens had in de laatste jaren eene grillige sympathie 
voor bonte kleuren en zonderlinge fatsoenen van jassen, die 
iets theatraals en in het oog vallends vertoonden. 

Het portret van Daniel Maclise stelt ons echter, ondanks 
alle pronkerij, een schoon en welgekleed jonkman uit de 
eerste dagen van Victoriaas regeering voor, wiens geestige 
oogen en onweerstaanbare glimlach ieders genegenheid ver- 
vderven, zooals treifend werd getuigd door z\jn vriend en 
kunstbroeder Thackeray, die in 1840 eene kritiek der expo- 
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zitie van de „Royal Academy'' in Fraser's Magazine 
schreef. 

Thackeray was destQds nog yr\| onbekend, hy schreef 
onder den naam van Michael Angelo Titmarsh, en zou 
eerst zeven jaren later met zfln „Vanity Fair" eene eere- 
plaats naast Di ekens innemen. In z^n artikel van 184Q 
zegt h\j: — „Zie eens naar het portret van Di ekens, eene 
„fraaie schilderij , uitstekend van kleur en van licht en donker, 
„met eene verwonderl^k treifende gemkenis, geen spiegel kan 
„een beter facsimile geven. Hierbtj hebben wö Dickens in 
„reahteit voor ons, de kunstenaar moet „Boz" zoowel uit- 
^als inwendig goed bestudeerd hebben, voordat hfl dit uit- 
„muntend portret voltooide. Welk een levendige geest spreekt 
„uit 's mans oogen en breed voorhoofd. De mond is wellicht 
„wat grof en bewegel^k, de glimlach is zacht en edelmoedig. 
„Had monsieur de Balzac, de uitvoerige fyzionomist, dit 
„hoofd onderzocht, h\| zou er lederen trek en plooi van ver- 
„klaard hebben, den welgevormden en flipken neus, de breede 
„neusgaten, gel\Jk ieder geniaal man dient te bezitten — naar 
„de overtuiging van monsieur De Balzac. Voorleden en 
„toekomst staan op ieders gelaat te lezen, zegt JeanPauL 
„Ik geloof, dat dit gelaat eene schitferende toekomst voorspelt. 
„Lang zU uwe regeering, o Bozl in het koninkrijk van het 
„komische, lang mogen w\j u ctjns betalen — *t ztj three- 
„pence in de week of maandelijks een shilling — dat 
„doet er niet toe. Machtige vorst , aan uwe koninklijke voeten 
„legt Titmarsh, de nederigste uwer slaven, z^jne eenvou- 
dige hulde en welgemeende gelukwenschen neder." 

Thackeray en Dickens verschillen in leeftfld éen jaar^ 
daar de eerste in 1811 was geboren; en schoon de laatste 
hem tien jaren in roem en letterkundig sukces vooruit was,, 
heeft hy nooit opgehouden naar volle overtuiging zflne onschat- 
bare ingenomenheid met Dickens' letterkundig talent zonder 
omwegen uit te spreken. 

De Nicholas Nickleby droeg de eer van des dichter» 
portret tegenover den titel te mogen voeren op waardige wflze. 
Tan den aanvang tot het einde herinnerde dit boek den 
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lustigen humor van Piek wiek, terwyl op andere zeer merk- 
waardige bladzijden de tragisehe ernst van Oliver Twist 
nieuwe, indrukwekkende, onvergetelyke tafereelen sehilderde, 
die Fagins vonnis en Sik es' dood in dramatisehe kracht 
nabtj kwamen. Het hoofddenkbeeld van het boek was wederom 
polemisch-satjniseh , en beoogde een seherpen aanval op de 
talrijke kostseholen ten platte lande, waarvan destijds de 
sleehtste geruehten in omloop waren. 

Naast dit alles bleek het plan van den diehter, om het 
strijden en zegevieren van een jongen held te besehryven, 
die eehter van den Charles Grandison alleen zyn hartig 
en flink karakter, geenszins z^ne langdradige korrespondentiên 
zou overnemen. De Nieholas Niekleby herinnert daarom 
veel meer aan de school van Sriiollet, Eiehardson en 
Goldsmith, dan aan de grillige aspiratiên der reeds tanende 
Romantiek. Een held als Nieholas Niekleby, die met 
ond-engelsehe trouw en energie kampt om een eerlijk bestaan 
te winnen, en door zflne ongekreukte loyauteit in 't eind een 
schitterenden triumf bevecht op zelfzucht en snoodheid, moest 
btj het pubhek veel ruimer sympathie verwekken, dan de 
rampzalige knaap Oliver Twist. 

Het sukees van den Nieholas Niekleby was derhalven 
ook schitterender, dan de bflval met zfln tweeden roman ge- 
wonnen — het zal ons daarvoor niet aan bewyzen ontbreken. 
Terwijl wy weldra hieromtrent in nadere bizonderheden treden, 
rijst vooraf de vraag, in hoeverre dit sukees te rechtvaardigen 
is. De kompozitie van deze nieuwe schepping was hoogst 
eenvoudig, zelfs eenigszins naïef ouderwetsch. De held van 
het boek geraakt in verschillende betrekkingen en lotswisse- 
lingen, waarbij hij alle verzoekingen zegevierend te boven 
komt. Iets dergelijks valt er voor met zijne zuster Ka te, 
die na velerlei beproevingen in den triumf van Nieholas 
deelt. Dit alles was zeer bekend, en behoefde niet bekroond 
te worden met het huwelijk der beide jongeheden, om een 
applaudissement van huisvaders en huismoeders, gezegend 
met een talrijk kroost, uit te lokken. 

Tot nog toe zagen wij Di ekens steeds worstelen met 
de samenstelling zijner verhalen, en bleek ons de verwikkeling 
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de zwakke zijde van zfln talent. Voor het epische gedeelte 
van zyne taak bleek hQ ons telkens minder opgewassen, dan 
voor de lyrische en dramatische partyen. Zoo ook in den 
Nicholas Nickleby. Te vergeefs ptJnt de dichter zich om 
in de geschiedenis van Ralph Nicklebys voorleden de 
elementen eener belangwekkende intrigue te ontdekken. De 
historie van Sm ik e, het bedrog met een testament, waarby 
Madeline Bray een schitterend fortuin zou ten deel vallen, 
als het bekend werd — zfln nog te veel in melodramatischen 
sttjl geschreven, te veel vercierd, om een groeten indruk te 
weeg te brengen. 

Eenheid en grootsche opvatting van het geheel ontbreken 
wederom. Zoo kan, bijvoorbeeld: het eerste hoofdstuk, han- 
delende over een londensch genootschap tot het „bakken en 
tydig rondbrengen van warme broodjens en beschuit" volko- 
men overbodig genoemd worden. Zoo komen afzonderl^ke 
verhalen den loop der vertelhng afbreken, als in Piek wiek, 
wanneer Nicholas op reis met Squeers, na het omvallen 
der diügence, de geschiedenis hoort vertellen van „The five 
Sisters of York", en van: „The Baron of Grogzwig." 
De epizode van het Parlementslid, aan wien Nicholas ztjne 
diensten komt aanbieden, is even overvloedig, zoodat er ook 
thans weder omtrent eene gewetensnauwe samenstelling van 
het geheel in verband met de verschillende deelen niet te 
reppen is. 

Nemen wU het verhaal met z\jne eenigszins gebrekkige 
kompozitie echter aan, zoo als het is, dan valt onze aandacht 
op een ongemeenen r^kdom van oorspronkelijke karakters, 
op het buitengewoon talrijk personeel in dezen roman, 't welk 
geen oogenblik zich oplost in eene verwarrende menigte van 
namen, maar waarvan iedere gestalte zich in onze herinnering 
vestigt, alsof z\j lange jaren met ons op vhendschappeltjken 
voet had omgegaan. Verzamelden zich rondom Piek wiek 
de edele, openhartige, opgeruimde karakters, men vindt in 
het gezelschap van Nicholas Nickleby eene waereld van 
ronde, edelmoedige, teedere en komische vrienden en vriendin- 
nen, die aan het geheele boek een grondtoon van vroolykheid 
en beminnelijkheid geven als in den Oliver Twistte dikwijls 
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gemist werd. De kritiek schijnt hier invloed op den dichter 
te hebben geoefend, hy wilde zyne t\jdeltjke sympathie voor 
de dievenkwartieren boeten door een geheel gezelschap van 
kernbrave luidjens byeen te brengen, gelflk ze aanzitten rondom 
den eenvoudigen disch van de gebroeders Oheeryble. 

Licht en schaduw zyn. echter behoorlyk verdeeld. Som- 
bere, zelfzuchtige, schurkachtige figuren treden op tegenover 
Nicholas en z\jne vrienden, egoïsme en gewetenloosheid 
zyn uitmuntend gekristallizeerd in Ealph Nickleby. De 
krachtig geschilderde tragische situatiën uit z\jn voorgaan- 
den roman mist men in den Nickleby niet; het einde 
van Ralph Nickleby, de plotselinge dood van Lord Veri- 
sopht zal het ons bewezen. Maar het grondakkoord van deze 
vertelling is harmonischer en lieflyker, en daarom staat in 
algemeenen zin de Nickleby boven den Oliver Twist. 



XIIL 



DOTHEBOYS HALL. 

Het groote plan van den schrijver, toen hfl zyne geschie- 
denis van Nicholas Nickleby aanving, was, om den 
ellendigen toestand van de groote menigte goedkoope kost- 
scholen in Yorkshire aan het publiek te openbaren. In de 
voorrede tot de latere uitgaven geeft Di ekens eenigszins 
uitvoerig rekenschap van dit voornemen. 

;,Goedkoope kostscholen" — schryft hy — „waren in 
„Engeland langen tfld merkwaardige bewezen voor de mon- 
„sterachtige verwaarloozing van het onderwijs, voor het on- 
„ verstand van den jstaat, die niet inzag dat men. door goed 
„onderwijs goede en gelukkige burgers vormt. Ofschoon het 
„iedereen, die zijne ongeschiktheid voor elk ander bedrijf ^^^ 
„wezen had, vrijstond eene school te openen, zonder eenigen 
„titel of examen — ofschoon men bij elk ander beroep voor- 
„bereiding eischte, zoowel voor den wondheeler, voor den 
„apotheker, den advokaat, den slager, den bakker, den kaarsen- 
„fabrikant, als voor ieder ander vak of ambacht, met uitzon- 
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„dering alleen van den schoolmeester; — ofschoon het ras 
;,yan schoolmeesters natuurlijk in dezen staat van zaken niet 
;,anders dan uit domkoppen en schelmen bestond, — waren 
„echter de schoolmeesters in Yorkshire de allerlaagste en be- 
„dorvenste van het geheele korps.'* 

Dickens verw\|t den britschen Staat z^n trotsch laissez 
aller in zaken van onderwas, daar door het beginsel van 
algeheele vrijheid van mededinging de treurige toestand van 
1839 ontstaan was. Dat gewetenlooze, brutale kostschoolhouders 
de gewillige handlangers werden van gierige, onverschillige, 
of dwaze ouders, dat men kinderen zag toevertrouwd aan 
lieden, wie geen verstandig mensch z\|n hond of paard zou 
hebben afgestaan, was alles het gevolg van de volstrekte 
vrijheid van onderwijs, waarin de britsche staat zich destijds 
verheugde. 

Onze dichter geeft evenwel toe, dat er later veel hervor- 
mingen ziJn ontstaan *), dat het geslacht der schoolmeesters 
van Yorkshire btjna verdwenen is (1868), maar voegt er bij, 
dat er nog veel te doen overblijft in zake van lager onderwijs. 
Zijne personeele belangstelling in den staat van de kostscholen 
ten platten lande, beschrflfb hiJ geestig aldus: — „Ik weet niet 
„hoe het kwam, dat ik reeds van de scholen in Yorkshire 
„hoorde, toen ik nog een zwak kind was, dat dwaalde rondom 
;,Rochester-Castle*' — Dickens was op een kostschool nabü 
„Chatham — „met zijn hoofd vol van Patridge Strap, Tom 
„Pipes en Sahcho Pansa; maar ik weet wel, dat het in dien 
„tijd was, toen ik den eersten indruk van die scholen opdeed, 
„daar er destflds een jongen thuis kwam met een gevaarlijk 
„gezwel, omdat zijn gids en leeraar in Yorkshire er met een 
„morsig pennemes in gesneden had. De indruk, hiervan ont- 
„ vangen, verliet mij nooit. Steeds vroeg ik naar de scholen 
„in Yorkshire, hoorde er later van tiJd tot tfld nieuwe bizonder- 
„heden van, en besloot eindelijk , toen ik een publiek gevonden 
„had, er over te schrijven." 

Zeer belangrijk is vervolgens Dickens* konfidentie in de 
voorrede van 1868, hoe htJ, voordat hiJ aan het werk toog, 
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des winters naar Yorkshire trok, om daar een paar school- 
meesters te bezoeken (1838) : hoe h^j voorts een list ontwierp, 
om door deze heeren ontvangen te worden, daar hy vreesde 
dat men anders voor een bezoek van den schrijver der 
Pickwick -Papers op ztJne hoede zoude geweest zyn. Een 
letterkundige vriend gaf hem brieven van aanbeveling aan 
sommige schoolmeesters in Yorkshire, waarin Di ekens onder 
een pseudoniem werd voorgesteld als een heer, die voor eene 
weduwe met éen zoon naar eene geschikte kostschool zocht. 

Binnen eene der hoofdplaatsen van Yorkshire ontmoette hfl 
in een logement een joviaal en openhartig landbewoner, die 
hem eene zeer geheimzinnige waarschuwing gaf tegen de 
schoolmeesters, en daarbij in het belang der veronderstelde 
weduwe ried, om haar zoon liever in Londen te houden. Deze 
persoon is later in den braven en gastvrijen JohnBrowdie 
vereeuwigd. Charles Dickens bezocht op deze wflze een 
zeker aantal scholen in Yorkshire, en ving de beschrflving der 
avonturen van Nicholas Nickleby aan, om de aandacht 
van het publiek op de gruwelen van het kostschooUeven te 
vestigen. 

Zoodra Ealph Nickleby door den dood van zfln broeder 
gedwongen is, iets voor de weduwe en hare twee kinderen 
Nicholas en Kate te doen, biedt h^j den eersten eene 
plaats als sekondant op eene kostschool aan. Deze kostschool 
wordt gehouden door Mr. WackfordSqueers van Dotheboys 
Hall, in het schoone dorp Dotheboys, by Greta-Bridge in 
Yorkshire. Daar worden de jongens gevoed — zegt eene aan- 
kondiging in eene krant — van boeken en zakgeld voorzien, 
in alle talen, levende en doode, onderwezen, voorts nog in 
wiskunde, orthografie^ geometrie, triogonometrie, algebra, 
schermen, schrijven, rekenkunde, vestingbouwkunde en letter- 
kunde opgeleid. De man, die al deze wetenschap in bonte 
orde zal onderwijzen, de heer Wackford Squeers vraagt 
een sekondant voor t 5. Balph belooft Mrs. Nickleby 
deze betrekking aan Nicholas te zullen bezorgen, en Char- 
les Dickens kr^gt gelegenheid z\|ne antipathiën en erva- 
ringen nopens de kostscholen in Yorkshire aan z\jne legers 
meê te doelen. 
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Squeers treedt het eerst op in Londen, als h\j in de 
herberg: „The Saracen*s Head'* Nicholas en Ealph 
ontvangt. Zfln portret is hoogst terugstootend: éen oog, tal- 
Ipoze rimpels aan de blinde z^de van zt)n gelaat, en een 
glimlach, die de verborgen schurkennatuur volledig verraadt. 
Vroeg daarby een kuif van opgezet sluik hair, een witten das 
en zwarten rok met te lange mouwen , waarin de schoolschelm 
zich zelven byna al te fatsoenlek vindt — en men heeft het 
portret van Wackford Squeers. Het eerste staaltjen van- 
de leefregelen in Dotheboys Hall geeft Squeers persoonHJk, 
als hfl in genoemd logement een vader van twee stiefkinderen 
ontvangt, zekeren Snawley, die zfln twee jongens onder 
goed opzicht wil hebben. Squeers verbindt zich de kinderen 
zoolang te houden, als er driemaandeiyksche betalingen in- 
komen, of tot dat z\j wegloopen. 

Nicholas, schoon getroifen door het zonderlinge uiterlyk 
van den kostschoolhouder, acht zich gelukkig op voorspraak 
van zfln oom tot sekondant te worden aangesteld, voor een 
salaris van £ 5. Eeeds op reis naar Yorkshire ondervindt hy, 
dat Squeers de vflf nieuwe leerlingen, welke deze uit Londen 
medeneemt, op eene zeer ruwe en schriele manier behandelt. 
Nicholas poogt echter de eene of andere uitlegging te vin- 
den. Na een ongeluk met de diligence, waardoor de reizigers 
gelegenheid bekomen elkander in een herberg geschiedenissen 
te verhalen, bereikt men Dotheboys-Hall, waarvan Squeers 
allereerst zegt, dat het geen „Hall" genoemd wordt, dan in 
Londen en in de advertentiën, en dat h\| niet weet, of 
dit ooit bfl parlements-akte verboden is. Het huis, waar 
kostschool gehouden wordt, is van eene verdieping en zi^t 
er zeer vervallen uit. Nicholas wordt in een armoedig ge- 
meubeld spreekkamertjen gelaten, waar Squeers met hem 
binnentreedt. Mrs. Squeers komt nu tevoorschyn: 

— „Z^ bevonden zich nog geen twee minuten in dit vertrek, toen eene 
„vrouw binnenstoof, Squeers om den hals greep en hem twee luid klin- 
„kende kussen gaf, zoo spoedig op elkaar volgend, als het kloppen van een 
„brievenbesteller op iemands voordeur. De dame had een grof gelaat en 
„grove beenderen, was een half hoofd langer dan Squeers en gekleed met 
„een nachl^'ak van dimet, had het hair in papillotten en droeg eene morsig» 
„nachtmuts, door een gelen katoenen zakdoek onder de kin vastgeknoopt. 
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— n»Hoe is'tmetm'n Squeersjen?'' — zei deze dame schertsend, maar 
„met eene zeer ruwe stem. 

— „„Zeer wel, lieve!" — antwoordde Squeers. — „Hoe gaat het met de 
koeyen ?" 

— „„Uitstekend!" — antwoordde de dame. 

— „„En de varkens?" vroeg Squeers. 

— „„Even zoo goed, als toen je vertrok!" 

— „„Nu, dat is een geluk!" — zei Squeers en trok z^n overjas uit. 

— „ „De jongens z^n zeker nog hetzelfde ?" 

— „„Natuuriyk!" — antwoordde Mrs. Squeers ontevreden. „De kleine 
„Pitcher heeft de koorts." 

— „„Wel verduiveld!" — riep Squeers uit. — „Die dekselsche jongen 
„heeft altyd wat!" 

— „ „Er heeft nooit zulk een jongen bestaan, geloof ik" — zei Mrs. Squeers.— 
„Als hij wat kr^gt, dan krjijgen de anderen het ook. 't Is alleen koppigheid, 
„zeg ik, en dat laat ik m^ niet opstr^jden. Ik zou het er uit geslagen hebben» 
„zooals ik je al voor zes maanden gezegd heb!" 

— „„Dat is ook zoo, lieve! We zullen het nog eens probeeren." 

Aldus was Nicholas' aankomst. 

Vervolgens leert htj de andere huisgenooten kennen. Een 
jongen van negentien jaar, Smike genoemd, gekleed in een 
buisjen en broek van een kind, met een gelaat, waarop een 
heel leven van ellende en mishandeling te lezen is, doet 
diensten als een knecht. Squeers vertelt, dat hy met Smike 
opgescheept zit, omdat z\jne ouders onbekend z^n, en een 
geheimzinnig beschermer, die zes jaren voor hem betaald heeft, 
verdwenen is zonder eenige inhchting over den manken en 
bijna simpelen knaap na te laten. 

6\j het avondmaal pr\jst Squeers den biefstuk, doch 
schrikt h\] de mededeeling van z\jne wederhelft, dat z\j dien 
gekocht heeft met een bepaald doel. HU had de gewoonte 
vleesch van de koeyen, die aan een natuurleken dood gestor- 
ven waren, ztJnen jongens voor te zetten. Spoedig wordt hy 
gerust gesteld door z^jne vrouw, die om de vergissing hartelijk 
lacht. Nicholas heeft echter van deze dialoog niets begrepen. 

De volgende morgen begint zeer onaangenaam. De pomp 
is bevroren en Squeers verklaart z^n sekondant, dat men 
zich niet zal kunnen wasschen. Vervolgens verschijnt Mrs. 
Squeers om den schooUepel te zoeken, want het. is pur- 
gatiedag. Z\j dient den jongens een mengsel van zwavel en 
stroop toe, omdat z\j anders altjjd wat zouden te klagen heb- 
ben en medicijn zouden begeeren. Daarenboven gaat er de 
eetlust van een vollen dag mee heen, 't welk Mrs. Squeers 



106 DE EERSTE ROMANS VAN CHARLES DICEENS. 

eene belangrtjke ekonomie vindt. Nicholas komt nu voor 
het eerst in het schooUokaal. Een jammerUJker schouwspel 
is moeiltJk te beschreven: 

— „'t Was zulk een propvol tooneel en zoovele voorwerpen vroegen de 
„aandacht, dat Nicholas eerst rondstaarde zonder iets te zien. Langzamer- 
„hand bleek de plaats te bestaan uit een kaal en goor vertrek met een paar 
„ramen, waarvan het tiende gedeelte van glas was, en de rest met oude, 
„schriften en papier was toegeplakt. Er stonden een paar oude bouwvallige 
„tafels, waarin op alle mogel^e w^zen gesneden, gekrabbeld, geschreven 
„en geklad was, twee of drie banken, een afzonderlijke lessenaar voor 
„Squeers en een voor z^n sekondant. De zoldering was, even als in een 
„schuur, met schoorbalken voorzien en de muren zoo vuil en kleurloos, dat 
„het onmogeUjk werd te zien of er ooit kalk of witsel overgeetreken was. 

— „Maar de kweekelingen, de Jongelui! Nicholas gevoelde, dat de laatste 
„sporen z^ner hoop, om eenlg goed te doen, in dit hol verdwenen. Magere , 
„vervallen gezichten, uitgemergelde geraamten, kinderen met het voorko- 
„men van gr^saards, gebrekkigen met ^zeren beugels aan de leden. Jongens 
„met onderdrukten groei, anderen, wier lange, magere beenen hun IQf nau* 
„wemks dragen konden, stonden daar allen b^een. Er waren daar met schele 
„oogen, hazelippen, horrei voeten, met iedere mogel^ke mismaaktheid, waar- 
„uit een onnatuurl^ke afkeer der ouders sprak, ofwel een Jong leven ge- 
„openbaard werd, 't welk van de eerste dagen der kindsheid een a&chuwemk 
„l^den van wreedheid en verwaarloozing geweest was. Daar waren enkele 
„vlagge gezichi<jens onder, die verduisterd werden door eene mistroostige 
„uitdrukking van verkropt l^den;|daar was eene Jeugd met uitgebluschte oogen, 
„met verloren ftlschheid, alleen aan hare hulpeloosheid herkenbaai*; daar waren 
„Jongens met gemeene gezichten, die met ingezonken oogen zaten te mokken 
„als in een kerker; daar waren Jonge schepsels, die voor de zonden van 
„hunne ouders moesten boeten, weenende om de gehuurde bedienden, die 
„hen hadden opgevoed, dubbel verlaten in hunne eenzaamheid. In deze 
„plaats werd een hel gekweekt, waar elke zachte neiging of ieder mensche- 
„IQk gevoel in de geboorte werd verstikt, waar elke Jonge en gezonde aan- 
„doening werd weggeranseld en weggehongerd, waar alle booze driften en 
„wraakgierige neigingen de ineengekrompen harten verpestten." 

Het onderwas der jongens bestaat deels hierin, dat zfj 
glazen schoon maken, in den tuin wieden en het paard ros- 
kammen — 'twelk Squeers de praktik der botanie en 
zoölogie noemt — deels in het opdreunen van lessen uit 
verouderde spelboeken. Des middags ontvangen de knapen 
mededeelingen omtrent hunne ouders, door Squeers uit 
Londen aangebracht. In de eerste plaats hooren de knapen, 
dat de .vader van een hunner twee pond tien shiUings schuldig 
is gebleven. De ongelukkige wordt afgeranseld endoor S mi ke 
naar buiten gesleurd. Voor de anderen komt niet veel beters-. - 
Kleine geschenken vallen Mrs. Squeers ten deel, de brieven 
komen nimmer in de handen der knapen. Alle kleedingstuk- 
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ken, door familie gezonden, worden geannexeerd ten voordeele 
van den jongen Wackford Squeers, het eenig mannelijk 
welp van den schoolschurk. 

Nicholas vindt by de diepe teleurstelling en de veront- 
waardiging, die hem vervult, terwijl hfl al deze laagheden 
bewoont, slechts éen goed werk te doen — hy vertroost den 
van wanhoop b^na kindschen Smike. Een kleine tusschen- 
handeling, waarbij Miss Fanny Squeers optreedt, de leelijke 
dochter van den despoot uit Dotheboys-Hall, waarin John 
Browdie, de eerlijke korenkooper met zfln onverdelgbaren 
eetlust, en zyne bruid, Mathilda Price, de vriendin van 
Fanny, een kop thee gebruiken b\j deze laatste, omdat zQ 
plotseling op Nicholas is verliefd geworden, leert niets 
nieuws omtrent de kostschool. Nicholas geraakt echter in 
blakende ongunst b\j Miss Fanny, omdat h\j haar fijngevoelig 
hart niet verkiest te waardeeren. 

Weinige dagen later wordt Smike in den vroegen ochtend 
vermist. De woede van Squeers en Mrs. Squeers is gren- 
zeloos. De eerste schermutseling met hatelijkheden tusschen 
Mrs. Squeers en Nicholas vangt aan. De verlorene wordt 
gezocht. Te vergeefs doet Squeers een tocht, — hfl komt 
beschonken en onverrichter zake terug. Mrs. Squeers en 
een boerenjongen weten den vluchteling echter op het spoor 
te komen, waarna de arme Smike in doodsangst aan de 
wraakoefening van den ellendigen schoolmeester wordt over- 
geleverd. Te midden der schooljongens en de achtbare familie 
Squeers vangt de exekutie aan. 6y den eersten slag met 
eene rijzweep, terwfll Smike gillend om genade smeekt, treedt 
Nicholas te voorschfln. Hfl trotseert den schoolmeester, die in 
stomme verbazing staan biyft, totdat een woord van den sekon- 
dant den str^d beslist. Squeers brengt den jongen Nickleby 
een slag in het aangezicht toe, waarop deze tot de uiterste woede 
geprikkeld, den schoft de rflzweep uit de hand rukt en hem 
zoolang afstraft, totdat h^j om genade huilt. 

Hiermede is eigenlijk de geschiedenis van Dotheboys-Hall 
voltooid. 

Squeers komt later nog dikwijls in het verhaal voor. 
Zijne handelingen ten voordeele van BalphNickleby, zijne 
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schurkenstreken om Smike terug te kragen, z^n zoeken naar 
het testament van MadelineBray, z^ne inhechtenisneming, 
omdat h\j gestolen papieren in bezit heeft genomen, behooren 
tot de verwikkeUng van de vertelling, geenszins tot de satyre 
op het schoolwezen in Yorkshire. Het allerlaatste tafereel uit 
Dotheboys-Hall is eene groteske wraakoefening der gepQnigde 
jongens. Zy hebben vernomen, dat Squeers zich in hechte- 
nis bevindt, en besluiten oproer te maken op purgaüedag. 
Zoodra Mrs. Squeers, de jonge Wackford en Fanny 
met het mengsel van zwavel en stroef verschtjnen, valt een 
troep jongens op de meesteres van Dotheboys-Hall aan, rukt 
haar de muts van het hoofd, doet haar knielen, en dwingt 
haar eenige lepels van haar eigen medicijn te verzwelgen. 
De twee anderen hebben evenzoo te lijden, totdat plotseling 
John Browdie de vrouwen komt ontzetten, de jongens 
uitnoodigt een luid: „Hip-hip-hip-hurrah" aan te heflfón, omdat 
de schoolmeester gevangen zit, waarop h\j allen aanraadt 
zoodra mogel^k te vertrekken. In een oogwenk z^jn alle 
knapen verdwenen, sommigen vinden een hartig maal b\) 
John Browdie, en ontvangen een paar shillings om de 
reize te bekostigen. 

't Is niet te ontkennen, dat Di ekens' satyre een onver- 
geteltjken indruk maakt. Be nederlandsche lezer heeft moeite 
zich van zulk een diep verval der inrichtingen van onder- 
wijs een denkbeeld te vormen. Dat wy daarbij ^^^ jaartal 
1839 nimmer mogen uit het oog verhezen en met voldoening 
bedenken, hoeveel er in Engeland sinds dien t^jd is verbeterd 
door initiatief van partikuheren en stedelijke autoriteiten, staat 
op den voorgrond, maar desniettemin blflfb een hol als Dothe- 
boys-Hall voor de nederlandsche kritiek schier een grillig 
spooksel van de wildste fantazie. Achten wy ons gelukkig, 
dat ons de stof nooit geboden is tot eene satyre op ons lager 
onderwas, laat ons tevens niet vergeten, dat er nog een geest- 
verwant van Di ekens onder ons kan opstaan, om ons den 
ijverigen, bekwamen, flinken, honger lijdenden nederlandschen 
onderwijzer te schilderen, rusteloos bezig om zQne dage- 
lijksche taak te vervullen en middelen te ontdekken, waarmeö 
htj zich zelven en de zijnen voor gebrek kan bewaren. In 
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Engeland was het lager onderwys, toen Di ekens zyn 
Nickleby schreef, tot het laagste peil van verval gezonken — 

ten onzent onderwijzen vele bekwame schoolmannen met 

een leêge maag. 

Op den stelligsten toon verzekert Di ekens in zijne voor- 
rede, dat Mr. Squeers en zyne school slechts eene 
zwakke schildering van de bestaande toestanden 
levert, dat htj opzettelijk ztJne kleuren heeft getemperd, 
opdat men zjjne tafereelen niet voor onmogelijk of onwaar- 
schijnlijk zon houden. Hij wijst op aanklachten en strafge- 
dingen, waarbij de laaghartigste wreedheden van kostschool- 
houders tegen hunne leerlingen aan den dag komen, en ver- 
zekert, dat hij van verschillende achtenswaardige zijden mede- 
deelingen ontvangen heeft omtrent misdaden in scholen ge- 
pleegd, die alles overtreffen wat ooit van Dotheboys-Hall 
werd beweerd. 

Als letterkundige produktie mag men de figuur van Squeers 
uitermate gelukkig noemen. De grove geslepenheid van Dod- 
son en Fogg, de verwaande gemeenheid van Bumble ver- 
bleekt hier bij de laaghartige wreedheid en bekende huichelarij 
van Squeers. Nicholas' eerste aankomst in Dotheboys- 
Hall, de schets van het inwendige der school, de strafoefe- 
ningen van den ellendigen paedagoog, zijn meesterlijk getee- 
kend. In een enkel opzicht biedt de schildering van Squeers 
eene zwakke zijde, — als de dichter zijne ernstige stemming 
verliest en den gemeenen schooltyran in zijne dronkenschap 
ten tooneele brengt. De satyre verloopt hier in den humor, 
de afzichtelijke Squeers wordt komisch. Zoo vinden wij den 
meester van Dotheboys-Hall vooral in het laatste gedeelte van 
den roman — als hij mijmert, hoe hiJ ziJn zedelijk gezach 
over de jongens zal kwijt raken, wanneer zij hoeren, dat hy 
gevangen is. 

Het slottooneel, waar de jongens wraak oefenen over Mrs. 
Squeers heeft zijne komische zijde, maar geeft aanleiding 
tot de gewichtige bedenking, wat er van de jongens gewor- 
den is, toen zij op eens allen wegliepen. Wel vernemen wij, 
dat John Browdie aan eenigen een paar shülings leent, 
maar dit lost de zwarigheid niet op. Het noodzakelijk gevolg 
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moet zyn, dat de arme kinderen op weg van honger omko- 
men, doch Di ekens bekommert er zich niet over, ter wille 
van het vermakel^k effekt. 

XIV. 

DE FAMILIE NICKLEBY. 

Nicholas Nickleby is een jonkman van opvliegend 
karakter, maar daarbij zoo edel van hart, zoo beminneUjk om 
z^ne eerlijkheid en trouw, zoo rusteloos \lverig, dat wQ met 
genoegen het welslagen van al z^jne ondernemingen bewonen, 
en by het wel wat vulgaire einde, waar h^j, zoowel als Kat e, 
het toppunt hunner wenschen bereiken in een huwelijk naar 
hun hart, ons geheel op ons gemak gevoelen over de billijke 
besHssing des auteurs. Nicholas staat in het midden tus- 
schen de nog ruwe helden van Smollet en Fielding, en 
de deugdzame, doch door en door gezonde jonge mannen van 
Richardson en Sir Wal ter S co tt. Wanneer het ons te mid- 
den van Thackerays personeel soms bang om het hart 
wordt, waar niets dan zelfzucht,. dan cynisme zQn afschuweiyk 
spel drflft, komt eene figuur, als Nicholas Nickleby, by 
ons de zekerheid bevestigen, dat er nog jonge lieden onder 
ons leven, voor wie beginselen en karakter dierbaarder zQn 
dan geldwinnen en jacht naar fortuin in den vorm van r^ke 
erfdochters. 

Meesterlijk boven alles is Mrs. Nickleby. 

In deze snapachtige oude dame schiep D i ck e n s eene nieuwe, 
geheel oorspronkelijke figuur, waarvan de ^gelsche letteren 
nog geene voorloopster hadden aan te wijzen. Mrs. Nickleby 
heeft één overheerschenden karaktertrek, ziJ houdt er van 
hare meening te zeggen over alle voorkomende omstandig- 
heden, en heeft de treurige ervaring opgedaan, dat, als men 
naar haar had willen luisteren, alles beter zou zijn afgeloopen* 
Maar men hecht te weinig gewicht aan hare opinie. Het ver- 
schijnsel wordt eenigszins verklaarbaar, als men ondervindt, 
dat Mrs. Nickleby de zonderlinge wijze van redeneeren volgt, 
waardoor twee volkomen heterogene zaken plotseling in logisch 
verband worden voorgesteld. 
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Mrs. Nickleby heeft de gewoonte elk gezond oordeel tegen 
te spreken en er een volkomen ongeremd argument b\j te 
pas te brengen, *t welk telkens tot de allergrappigste kon- 
trasten aanleiding geeft. Het hoofd der eigenzinnige, goed- 
hartige, maar toch door en door \jdele oude dame, schQntjop 
zonderlinge w\jze georganizeerd , daar zQ de vermetelste spron- 
gen doet in de logika, zonder zich iets van hare waaghalzerU 
bewust te ztjn. Het wild gesprek van een yedenr^Jk dronkaard, 
de bizarre invallen van een krankzinnige hebben oppervlakkig 
dezelfde komische zQde, maar de treurige werkel\jkheid doet 
den schaterlach verstommen — by Mrs. Nickleby blflven 
wJö vroolyk van het begin tot het einde, en verwonderen ons 
telkens , hoe het den genialen auteur mogelijk geweest is zich 
steeds te overtreffen in verbazingwekkende dwaasheid. 

Als Balph aan Ka te eene betrekking van modemaakster 
komt aanbieden en zegt, dat modemaaksters fortuin kunnen 
maken, valt Mrs. Nickleby dadelijk in met de bewering, dat 
z\j, toen z\j in Londen kwam kort na haar huweiyk, een 
hoed met witte linten en groene voering van een jongejuf- 
frouw had gekocht , die met haar eigen rijtuig in vollen galop 
voor de deur stil hield, dat zQ eigentl\jk niet weet of het 
eigen rijtuig , dan wel eene huurkoets was , maar dat zQ zich 
herinnert, hoe het paard doodviel, toen het zou omkeeren, 
en dat haar echtgenoot toen zeide, dat het in geen veertien 
dagen haver had gehad. Later roert Mrs. Nickleby het for- 
tuinmaken door eene modemaakster nog eens aan, en zegt 
tot Kat e, dat de schoonzuster van haar vader, MissBrown- 
dock, ook fortuin gemaakt heeft door kompanjon te worden 
van eene dame, die eene kostschool te Hammersmith hield, 
hoewel z\j niet weet, of die Miss Browndock dezelfde is, welke 
tienduizend pond uit eene loter^ had getrokken, schoon z\j het 
wel gelooft , ja er b\jna zeker van is. By eene andere gelegenheid 
beweert Mrs. Nickleby, dat hare dochter K a t e altijd zeer vlug 
en schrander is geweest, en bew\jst dit door te verhalen, dat ze- 
kereheer Watkinsby haar aan huis kwam, toen K a t e nog maar 
twee-en-een-half jaar oud was, dat de heer Nickleby voor dien 
vriend borg bleef, maar dat deze vertrok naar Amerika , en wel 
met de noorderzon , dat hQ later een hartelQken brief en een paar 
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sneeuwschoenen had gezonden, waarover de heer Nickleby 
een week gehuild had, dat de heer Watkin s in dienzelfden 
brief schreef, hoe het hem speet, dat hy de geleende vQfbig 
pond niet kon betalen, daar h^ al z^n kapit-aal op interest 
had staan, dat hU bezig was zQn fortuin te maken, dat hy 
zijn petekind niet vergat, en dat h^ het zeer kwalijk zou ne- 
men, als men voor haar geen zilveren bel kocht en die op 
zUne oude rekeninjg zette. Daarna voegt Mrs. Nickleby er 
nog btj, als Kate vraagt, wat zü toch met dien Mr. Wat- 
kin s wil bewezen, dat deze geenszins familie was van de 
Watkinsen, die in haar dorp het logement het Oude Zw^ns- 
hoofd hielden — schoon z\1 zich niet herinnerde, of het wel 
het Oude ZwtJnshoofd was , dan wel George de Derde — doch 
dat die Mr. Watkins eens zeide, toen Kate twee-en-een- 
half jaar oud was, dat zj) een van de verwonderlijkste kin- 
deren was , die z^j ooit gezien had ; dat hü volstrekt niet van 
kinderen hield , en geen het minst motief in de verste verte 
had, om dit te zeggen; dat z\] zich het zoo goed herinnerde, 
of het gisteren gebeurd was, daar Mr. Watkins terstond 
daarop aan Mr. Nickleby twintig pond ter leen vroeg. 

Wanneer het nu weldra bltjkt, dat Kate bö de modemaak- 
ster geen fortuin maakt, maar zelfs uit booze luim wordt 
weggezonden, zegt Mrs. Nickleby, dat hare dochter nooit 
aan het modemaken had moeten denken, dat zQ natuurlek 
geen verwet zal doen, maar dat als men haar had geraad- 
pleegd Oogenblikkelijk raadt zfl Kate nu aan juffrouw 

van gezelschap te worden, daar haar overleden echtgenoot 
eens verteld had van eene jongejuffrouw , de dochter van eene 
oude juff'rouw, die eene kamer had in hetzelfde huis, waar- 
van de heer Nickleby eene kamer had, toen h\J nog onge- 
trouwd was, en dat die jongejuffrouw — hoe heette zfl ook, 
hare naam begon met eene B en had eene Q aan het eind, 
misschien Waters , neen , dat kon niet — dat die jongejuffrouw 
gezelschapsjuffrouw werd bQ eene getrouwde dame , die stierf, 
waarop ziJ met den weduwnaar trouwde en een lief zoontjen 
kreeg, en alles in achttien maanden t\jds. 

Het zou onmogeiyk zQn al de redeneeringen van Mrs. 
Nickleby te volgen — eene enkele plaats btJ) den onnavolg- 
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baren schepper van hare persoonlQkheid zal nog het best be- 
wijzen, hoe zil zich in gewichtige omstandigheden van haar 
leven met hare gewone diepe schranderheid door moeilJt|khe- 
den redde. Het was namelijk in den tQd, toen de familie 
Nickleby, door de hartelijkheid van de gebroeders. Ch ee- 
ryble, in eene kleine villa van een der voorsteden woonde. 
Nicholas had een aangenamen maaltijd by z^ne patroons 
gehad, en kwam thuis, toen h\] z\jne moeder nog vond op- 
zitten, om hem iets te zeggen. Terwijl Mrs. Nickleby 
bezig was hare muts op te zetten , begon z\] : 

— „„De menschen mogen er van zeggen wat 24) willen — maar eene nacht- 
„muts is toch zeer gemakkelQk, zooals je ook wel zeggen zoudt beste Ni- 
„cholasi als je er bandjes aan wildet hebben, en ze als een fatsoenUyk 
„christenmensch wüdet dragen, in plaats van zoo boven op je hoofd. Je hoeft 
„niet te denken, dat het onpassend of belachemk is om eene slaapmuts op 
„te hebben, want ik heb uw vader en de eerwaarde heer predikant, hoe 
„heet h^ ook weer, die den dienst deed in die oude kerk met dat wonder- 
„mke torenijen, waar de windw^zer eens is afgewaaid, juist een week voor- 
„dat je geboren werd — ik heb hen dikw^ls hooren zeggen, dat jongelui 
„aan de akademie zeer net op hunne slaapmutsen z^n , en diskt de nachtmut- 
„sen t'an Oxford vooral beroemd z^n wegens sterkte en deugdzaamheid , zoo 
„zeer zel£9, dat z^ er niet zonder slapen willen, en ik geloof ds(t het uitge- 
„maakt is, dat deze heeren weten wat goed is." 

Als Nicholas daarna eenige bizonderheden omtrent den 

'maaltyd heeft verhaald, ven'ast z^jne moeder hem met de 

mededeeling , dat z^j eens ernstig met hem spreken wü, daar 

hy nu een volwassen zoon is, welken z;) haar vertrouwen 

kan schenken: 

— „„Daar woonde eene dame in onze buurt" — zeide Mrs. Nickleby — 
„terwtjl ik van volwassen zoons spreek , komt het n^j te binnen schieten — 
„eene dame was in onze buurt, toen wtl bQ Dawlich woonden. Tk. geloof, 
„dat zQ Bogers heette, ja ik geloof het zeker als het niet Murphy was, 
„maar. . . . 

— „„Is het over die dame, dat u mtj wilt spreken?" — zei Nicholas be- 
„daard. 

— „„Over haarl" — riep Mrs. Nickleby. - „Lieve hemel, Nicholas, 
„hoe kun-je zoo dwaas z^n I zoo ging het ook altijd met je armen pa^a — 
„precies zoo — alt^d verstrooid, nooit v^f minuten in staat z^ne gedachten 
„by elkaar te houden I 't Is net, of ik hem nog voor m^ zie" — vervolgde 
„Mrs. Nickleby hare oogen afvegend — „terwijl h^ naar m^ opk^kt, als 
„wQ te zaam over z^ne zaken spraken, juist alsof hy al ztjne denkbeelden 
„op de helderste w^ze had voorgedragen. Iemand, die bQ ons plotseling ware 
„binnengekomen, zou hebben kunnen denken, dat ik hem in de war had 
„gebracht , in plaats van hem op den goeden weg te brengen!" 

— „„Het spflt my zeer" — zei Nicholas vriendeiyk — „maar ik vrees 
C 8 
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„dat ik die ongelukkige botheid van begrip heb overgefirfdl — Ik zal m\)n 
„best doen u te begrepen, als u ronduit en zonder omwegen spreken wilt I" 

— „„Je arme papar — zei Mrs. Nickleby mijmerend — „ht| vatte nooit 
„wat ik wilde, voordat het te laat was I" 

„Dit was volkomen waar, want w^len de heer Nickleby had haar zelfs 
„nog niet begrepen op z^jn doodbed — en, dat maakte de zaak een weinig 
„helderder, Mrs. Nickleby ook niet. 

— „„Evenwel — zei Mrs. Nickleby, hare tranen drogend — „dit heeft 
„niets te maken — zeker in 't geheel niets te maken — met den heer hier 
„naast.** 

— „„De heer hiernaast heeft, hoop ik, even weinig met ons te maken" — 
antwoordde Nicholas. 

— „„Niemand kan ontkennen , dat h^ een heer is, en dat h^ de manieren 
„en het voorkomen van een fatsoenlek man heeft ; ofschoon hy eene korte 
„broek draagt en grazen kousen. Misschien is dit eene zonderlingheid, of 
„is 141 trotsch op zQne beenen. Waarom zou h^ het niet z^jn? De Prins-Be- 
„gent was trotsch op z^ne beenen, en Da ni 61 Lam bert, die zeer dik was, 
„was ook trotsch op z^ne beenen. Miss Buffin ook — maar neen, die niet" 
— voegde Mrs. Nickleby er by, zich zelf korrigeerende — „die was trotsch 
„op hare teenen, maar in den aard van de zaak is het toch geUjk I" 

ITu vangt de allervermakelijkste geschiedenis aan van 
den heer naast de deur, die met komkommers en groenten 
over de heining werpt, waardoor Mrs. Nickleby zich aan- 
vankelijk hoogst vereerd gevoelt. Als hfl eindeiyk ziJn hoofd 
boven de heining vertoont en eene hoogst verwarde ontboe- 
zeming van z\jn verliefd gemoed uitgalmt , gelooft Mrs. 
Nickleby, trots de duidelijke verzekering zyner bewakers, 
dat hy krankzinnig is, aan de volmaakte helderheid zQner 
rede. Zelfs later, als de oude dwaas zich door den schoorsteen 
laat afzakken en onverwacht zich bi) de Nicklebys aan- 
meldt , laat de goede dame het zich niet uit het hoofd praten, 
dat die heer met zQne korte broek en grQze kousen een uit- 
muntend goeden smaak bezit. 

Ik aarzel niet te verklaren, dat Mrs. Nickleby eene der 
allergelukkigste scheppingen van Dickens mag genoemd 
worden — eene dier gestalten, welke met Samuel Weller 
aan 't hoofd, het meest hebben bijgedragen, om Charles 
Dickens onder de grootste letterkundige vernuften van 
deze eeuw eene eereplaats toe te kennen. 

Kate Nickleby is een even kloek en hartig jong meis- 
jen , als haar broeder een flink en uitmuntend jongmensch is. 
Dickens is r^k aan zulke beminnel\jke jonge dames, als de 
zuster van Tom Pinch, als de nicht van Mr. Jarndyce 
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kunnen bewezen. Zy verspreiden een frisschen stroom van 
poëzie te midden der pozitieve naturen en schurkachtige 
egoïsten. 

Onder deze komt eene eerste plaats toe aan Ealph Nic- 
kleby. Hy is de type van den koudbloedigen , gewetenloo- 
zen woekeraar. Htj veracht Nicholas om z\Jn kordaat en 
edelmoedig karakter, en na hem eerst met Dotheboys-Hall te 
hebben bedrogen, verklaart h\) hem openlijk den oorlog. Hy 
bestraft Mrs. Nickleby, omdat zy gestadig huurkoetsen 
neemt, hoewel z\j arm is; h\j noodigt Kate hii zich aan 
tafel, om een rijk küënt,, dien hfl plundert. Lord Veris opht, 
een aangenamen middag te verschaffen; hfl gebruikt New- 
man Noggs, een ongelukkigen man, door hem geruïneerd, 
als kantoorbediende en boodschaplooper , en allen te zaam 
snauwt h\j af met zQneonveranderl^ke, dagel^ksche nurksch- 
heid. 

Een hard en brutaal karakter als Ralph Nickleby — 
eene echt angelsaksische type, waarvan Duitschland en Ne- 
derland echter nauwe bloedverwanten hebben aan te wtjzen 
— was Di ekens met zyne gevoehge, humane en bepaald 
filanthropische richting een gruwel — vandaar dat hy dik- 
wijls zulke hoekige en harde naturen laat optreden, om ze 
aan de algemeene verachting prys te geven. Z^jn geheel kerst- 
verhaal: „A Christmas Carol" is aan deze taak gewtjd, 
geUjklater Carker in Dombey, de Murdstones in Cop- 
perfield, Gradgrind in Har d-Ti mes slechts variatiën , 
maar meesterlijke variatiën z\jn op het thema van Ealph 
Nickleby en Ebenezer Scrooge. 

In de geschiedenis van Ralph Nickleby komt nog eene 
bladzijde, die met den ontzettenden ernst der indrukwek- 
kendste tragoedie den lezer meesleept — de gebeurtenis van 
Ralphs laatsten levensdag. De fijne beschrijving van al wat 
er in het gemoed van den schurk omgaat, gedurende de 
jongste oogenblikken zijner vertwijfeling, herinneren aan de 
groote gaven, die Fagins terechtstelling en wanhoop be- 
schreven. 

Ralph heeft het ergste vernomen. Zijne schurkenstreken 
met Squeers brengen hem in gevaar, zijn fortuin heeft een 



116 DE EEBSTE BOUANS VAN GHABLES DICKENS. 

gevoeligen slag gekregen door het plotseling verlies van 
tienduizend pond, hij weet bovendien , dat de arme , vervolgde 
Sm ik e z^jn eenige, eigen zoon was geweest, dat deze in de 
armen van den gehat^n Nicholas was overleden — hfl duizelt, 
werpt de lamp om bfl de gebroeders Cheeryble, waar h\i 
alles vernam en sluipt het huis uit. Met enkele trekken, aan 
den dichter ontleend, herinner ik Ralphs dood: 

— „„H^ tastte als een blinde voor zich uit, en zag dikwQls om, toen 14j 
„weg liep, alsof l^j gevolgd werd ... De nacht was donker, een koude wind 
„blies de wolken in tjlende snelheid voort. Daar was een zware, zwarte 
„massa aan de lucht, die hem scheen te volgen; z^ deelde niet in de wilde 
Jacht der anderen, maar bleef langzaam achter en gleed zwart en onheime- 
„1^ voort. Dikwtjls zag h^ naar die wolk om, en meer dan eenmaal bleef 
„hy stilstaan, om haar te laten voorb^gaan, doch als I4) voortging, was ztj 
„wéér achter hem, somber en traag, als eene begrafenisstoet. 

„Hy moest eene armoedige, kleine begraafplaats voorb^ , een afschuwemke 
„strook gronds, een paar voet boven de straat en er van gescheiden door 
„een lagen muur en een ^zeren hek; eene vochtige, ongezonde, bedorven 
„plek, waar zel£3 gras en onkruid in hunne treurige vruchtbaarheid schenen 
„te verkondigen, dat zij uit graven sproten van armen, die b^ hun leven in 
„benauwde stegen en door Jenever verpeste hongerholen hadden gekwtind. 

„ . . Toen 14) hier voorbQ kwam, herinnerde Balph zich, dat h^ eens lid 
„van eene jury was geweest , om het IQk te schouwen van een man , die 
„zich de keel had afgesneden — en dat die man daar begraven was. HQwlst 
„niet, waarom l^j zich dit thands heriimerde . . . hij greep de !|}zeren sl^en 
„van het hek en zag oplettend door de traliön heen, en dacht er over, waar 
„die man wel begraven zou z^n.'' 

„Terwtfl hjü daar stond, kwam met luid gejoel en gezang een hoop beschon- 
„ken mannen op hem af, gevolgd door anderen, die hen aanmaanden be. 
„daard naar huis te gaan. Zij waren zeer vrool^k , en een van hen, een klein 
„droog manneke met een bochel begon te dansen, 't Was een groteske, be- 
„lachemke gedaante, de weinige omstanders lachten. Balph gevoelde zieh 
„door hunne vrool^kheid aangestoken en lachte even als de man , die naast 
„hem stond en hem aankeek. Toen die troep voorbij was, zag h^ met nieuwe 
„belangstelling naar het kerkhof, want h^j bracht zich te binnen, dat de 
„lui die den zelfmoordenaar gezien hadden vóór diens dood, hem in een 
„vroomken bui verlaten hadden, en hfl herinnerde zich hoe vreemd dat aan 
„hem en de andere leden van de jury destyds had geschenen." 

„Hy kon het graf niet vinden . . . maar hy stelde zich den man levendig 
„voor, hoe I4) er uitzag en wat hem tot zelfmoord gebracht had... Door 
„er lang aan te denken , begon het beeld van den zelfmoordenaar zich vast 
„in ztjne fantazie te nestelen, even als plotseling een duivelengezicht , 
„'t welk htj als kind met kr^Jt op den muur geteekend had gezien, voor zt|ne 
„verbeelding oprees. Dit gevoel werd zoo sterk, dat h\j, toen h^) z^n huis 
„bereikte, b^na geen moed had, om de deur te openen, en toen htjeindel^ 
„binnen was gekomen, dacht I4), dat h^) zich buiten de waereldzou sluiten? 
„als hQ de voordeur sloot. H^ wierp ze echter met een harden slag toe...' 

Zoo gaat het voort. 



n 
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Eene daemonische hallucinatie maakt zich van den schurk 
meester, en drijft hem tot zelfmoord. Hy denkt gestaag aan 
den zelfmoordenaar van het kleine kerkhof, aan z\jn dood 
gewaanden zoon Smike, die in Nichol as' armen gestorven 
was, — nog eens ziet h\| de zwarte wolk, die hem buiten 
vervolgde , boven zjjn huis zwevend. H\j balt de vuist tegen 
den donkeren hemel, grflpt een bundel touw en hangt zich 
aan een tjzeren haak van een zolderbalk op. 

XV. 

HET PERSONEEL IN DEN NIGKLEBY. 

Een buitengewoon talrjjk personeel groepeert zich om het 
huisgezin der Nicklebys en de schoolmeestersfamilie uit 
„Dotheboys Hall." 

Het eerst verschijnt de klerk van Ralph, Newman 
Noggs, een slachtoffer van des woekeraars schraapzucht, 
daar Noggs eenmaal een man van vermogen geweest is, 
en door üchtzinnigheid en goed vertrouwen , voorts door eene 
zeer sterke neiging voor bier en a-lkohol tot den bedelstaf is 
gebr^rCht. Noggs bezit eenige zonderlingheden, draait zfln 
lichaam in duizend bochten, draagt een zeer armoedig ver- 
sleten jasjen, bijna zonder knoopen, maar blijkt een uitmun- 
tend hart te bezitten, daar hü Nicholas waarschuwt voor 
ziJn schelmschen oom en hem gedurende het geheele verhaal 
met de hartelijkste vriendschap bijstaat. 

Een tweede persoon uit de onmiddellijke omgeving der 
Nicklebys is Miss La Creevy, de goedhartige , kinderlijke 
miniatuurschilderes met hare gele muts, dieMrs. Nickleby 
kamers verhuurd had en eene vriendin der familie blijft, tot 
zij onverwacht met Tom Linkinwater in 't huwelijk treedt, 
't welk Mrs. Nickleby haar nooit wilde vergeven. Slechts 
in 't voorbijgaan maakt Kate Nickleby kennis met Ma- 
dame Mantalini, de eigenares van het modemagazijn, 
waar Ealph zijne nicht eene plaats bezorgt. Madame Man- 
talini blijkt een alleredelst dametjen te zijn, 't welk zich 
in haar huwelijk met Mr. Mantalini zeer verblijdt, tot zij 
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ontdekt, dat deze waardige heer geene andere bezigheden 
ter hand neemt, dan het geld te verteren, 't welk zg met 
haar modemagazfjn verdient. De heer Mantalini — oor- 
spronkelijk Munt Ie — leeft van z\jn zwartgeverfde en fraai 
gekrulde „whiskers", draagt een weidsch morgentoilet, 
turksche broek, groene pantoffels, roodedas, reusachtige ket- 
ting aan zyn uurwerk. H\J snoeft op de gravinnen, die htj 
had kunnen huwen, gr^pt een broodmes om zich te dooden, 
als het uitkomt, dat hy z^Jne vrouw heeft geruïneerd — en 
eindigt met een kwaad w\jf uit eene achterbuurt in de affaire 
van mangelvrouw by te staan. 

Tot de vrienden van Newman Noggs behoort de familie 
Kenwigs, waarmede Nicholas kennis maakt, zoodra h\j 
Dotheboys Hall heeft verlaten. De beschrijving van den 
famihekring der Kenwigsen behoort tot het beste wat 
Di ekens als gemre-schilder van het engelsche burgerleven 
heeft bewerkt. Met het gezin der Wardles op Manor-farm 
uit Piek wiek vangt h\j de r\j dier uitstekende en verkwikke- 
l\jke engelsche binnenhuizen aan, waardoor h\] zich vooral in 
z\jn vaderland zoo populair heeft gemaakt, met de familie 
Kenwigs vervolgt h\j deze taak op schitterende wflze , later 
in zflne Kerstsprookjens en korte vertellingen tot vreugde 
van oud- en jong-Engeland zoo meesterlijk voortgezet. 

De Kenwigs wonen in eene stille, maar weinig voorname 
straat btJ Golden Square in een groot huis, waarvan z\J 
alleen eene verdieping hebben gehuurd. De rest is door aller- 
lei huurders, onder anderen door Newman Noggs ingeno- 
men, die een armoedig vheringkameryen heeft. Mr. Ken- 
wigs is ivoordraayer , z\jne vrouw bezit voorname familie, 
daar haar oom eene betrokking heeft bt| eene drinkwaterlei- 
ding-maatschappU ; z^ boezemt de geheele buurt ontzag in, 
omdat hare beide oudste dochtertjens tweemaal 's weeks ter 
dansles gaan en blauw zijden lint in de vlassige vlechten 
dragen. Op den gedenkdag van Mrs. Kenwigs' trouwdag 
heeft zQ eenige vrienden gevraagd en ontvangt ze in eene 
nieuwe japon. Het part^tjen is allervermakeiykst geschilderd 
— wfl hebben er ten onzent een pendant van in de aange- 
kleede boterham, welke de goede tante Stastok ter eere 
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van neef Hildebrand aan de familiên Yan Naslaan en 
Dorbeen voorzet. Beide genre-stukjens ztjn van 1839. 

Het gezelschap btj de Kenwigsen is zeer deftig. Voor- 
eerst de dame, die de nieuwe japon gemaakt had, en die 
hare achterkamer had afgestaan voor den jongsten telg van 
't gezin , waar deze door een loopmeisjen werd opgepast. Dan 
kwam de oom, die koUekteur was bü de drinkwaterleiding- 
maatschappij. Mr. Lillyvick, een klein manneken met een 
gezicht van palmhout; nog een vjjftal heeren en dames, 
en eene groote kunstenares. Miss Petowker, die zoo fraai 
kon reciteeren als mevrouw Dorbeen. Daarenboven kwam 
Newman Noggs van zyn zolderkamertjen , in hoedanigheid 
van „dien heer , die zooveel verloren had." Het gezelschap 
speelt een allegaartjen, waarbfl Mr. Lillyvick wint en zet 
zich om een tafel, waarop kippen, varkensvleesch en een 
appeltaart verschenen — een engelsch avondeten, vry wat 
versterkender , dan de boterhammen en evenveeltjes van 
Tante Stastok. Behalven eenig* druk vragen om schoone 
vorken en messen, 't welk Mrs. Kenwigs somtijds benauwt, 
loopt alles tot dus ver uitmuntend af. Het gezelschap schuifb 
daarna op engelsche wyze b\) het vuur, om koude of warme 
punsch te dilnken, waarbij het gesprek op het echtelijk ge- 
luk van de gastvrije familie valt. De oudste dochter van 
't gezin, Morleena genaamd, danst voor het gezelschap, 
en Miss Petowker stemt er in toe, om „de Begrafenis van 
den Bloeddrinker" te reciteeren. 

De plotselinge komst van Nicholas, die met Smike uit 
Dotheboys Hall naar Londen is geloopen, doet Newman 
Noggs, wien hun bezoek geldt, uit het feestvierend gezel- 
schap verdwijnen, nadat h\j tot groote mortifikatie van Mr. 
Lillyvick een dampend glas met warme punsch van de ta- 
fel heeft meegenomen. Hierdoor wordt de rust en het genoe- 
gen' der Kenwigsen verbrókMi. De heer Lillyvick neemt 
deze onverwachte gebeurtenis zeer kwalijk — men had hem 
het glas punsch ontstolen I De angst der familie is ontzet- 
tend — de erfoom is ontevreden, hy zal Morleena niets 
nalaten. Met ontzettend veel moeite wordt Mr. Lillyvick 
genoopt zich met den gastheer te verzoenen — en verzekert 
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hfl, dat htJ toch in geen geval Morleena om dit misver- 
stand zou hebben onterfd. 

Baarby komt een erger ongeluk. De jongste spruit in het 
bovenvertrek begint te schreeuwen, daar het loopmeisjen in 
slaap gevallen was en haar hair gezengd had aan het nacht- 
licht. Nicholas r^dt het kind, en komt zoo met de Ken- 
wig s en in aanraking, die in eene onbeschriJfl\]ke verwarring 
verkeeren, te midden van welke de heer kollekteur Lillyvick 
Miss Petowker achter de deur verschillende reizen omhelst. 
Na zoovele wederwaardigheden eindigt de avond. Later ver- 
nemen wfl nog, dat Kenwigs in zflne verwachting op de 
erfenis van Oom Lillyvick deeriyk wordt teleurgesteld door 
een huweltJk van dezen waardigen man met Miss Petowker, 
doch daar deze belangwekkende kunstenares met een kapitein 
op pensioen wegloopt, en daarbfl vier en twintig pond en de 
zilveren lepeltjes van Lillyvick meeneemt, wordt de ver- 
zoening met de Kenwigsen ten laatste weder getroffen. 

In het voorbijgaan merken w^j nog op, dat er onder de in- 
cidenteele personen uit de Nickleby een lid van het Par- 
lement voorkomt. Mr. Gregsbury, die Nicholas tot zlJn 
sekretaris wil aanstellen, als h\j voor een allerellendigst loon 
ztjne redevoeringen wil bewerken, eene persiflage, die aan 
Di ekens' snelschryverstUd herinnert. Aangenamer is eeni 
tweede genre-schilder\j , waarin het toonoelgezelschap 
van den heer Vincent Crummles wordt voorgesteld. 
B\] den zeldzamen r\jkdom van allerlei figuren is zeker het 
personeel van dit toonoelgezelschap wel de zeldzaamste en 
onderhoudendste groep uit den geheelen Nickleby. Dickens 
had een zwak voor het tooneel, voor clowns en grappen- 
makers — wö stipten het reeds aan — doch nergens heeft 
htJ in eenig later verhaal iets van hun leven en streven ver- 
teld, dat vergeleken kan worden met het toonoelgezelschap 
van Mr. Vincent Crummles.' 

Daar hfl de londensche kleine en groote schouwburgen 
kende, en men er zyne romans dramatizeerde , had hfl gele- 
genheid in overvloed de zonderlingste verschijnselen in de 
engelsche tooneelwaereld waar te nemen. HQ deed er thans 
zfln voordeel mee, en ondernam de schildering van een troep 
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akteurs en aktrices, welke hy in Portsmouth doet optreden. 
Mr. Crummles vestigt z^ne bizondere aandacht op Sm ik e, 
wiens holle magerheid hem uitstekend geschikt zoude maken, 
om als apotheker in de j,Eomeo and Juli et" te verschy- 
nen. Nicholas zou de stukken arrangeren en zelf optreden, 
— reeds aanstonds vraagt Crummles hem, of h\j geene 
kans ziet , om een stuk te maken , waarin een pomp en twee 
waschtobben voorkomen, daar hy zoodanige voorwerpen zeer 
goedkoop had gekocht. 

Weldra worden Nicholas en Smike op het theater te 
Portsmouth gebracht, waar zQ hunne iUuziên over schouw- 
burgen en tooneelen aanstonds verliezen door het treurig en 
verlaten voorkomen van de dekoratiën en de leege zitplaatsen 
bü daglicht. Daar worden z\j voorgesteld aan Mrs. Crumm- 
les, de groote tragédienne, met breede handen en graf- 
stem; daar leeren zy het wonderkind kennen, het doch- 
tertjen van den direkteur, 't welk in balletten optreedt, en nu 
in papillotten en slordige kleeding eene kleine repetitie houdt 
met een vrfl onoogeltjk heer, *twelk alles een verrukkelök 
klein divertissement zal vormen. Daar wordt Nicholas ver- 
der voorgesteld aan den danser van 't gezelschap: Mr. Folair, 
die hem dadelflk toefluistert, dat het wonderkind een hum- 
bugklnd is: daar drukt h\j de hand van Mr. Lenville, die 
de eerste rollen in het treurspel vervult, een somber jonkman 
met een groenen rok, eene blauwe broek en een geruit over- 
hemd. Daar leerde h\] het damespersoneel kennen: Miss Sn e- 
vellicci, die altijd voor haar benefiet een pagesrol koos, 
waarin zfl met eene korte broek van blauwe zflde kon op- 
treden; Miss Bravassa, wier portret te koop hing, als z\j 
hare groote rollen speelde ; MissBelvawney, eene tragische 
figurante, die in witte zijden hozen achter Mrs. Crummles 
üep, en Mrs. Q-rudden, die voor souffleur, bureauhst en alle 
mogeltike andere baantjes optrad. 

De moeite, door Nicholas aan z^jne vertaalde stukken 
besteed , als htJ al dit volkjen eene rol moet geven , als htJ 
Smike moet dresseeren, en zelf als jeune premier op- 
treedt — is met onuitputtelijke goede luim beschreven. Vooral 
is de uit-een-zetting van de verschillende dramaas, die Ni- 
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cholas ziet spelen, allerkoddigst , en zeker is er geen stof 
voor een smaakvol humorist nog op dit oogenblik dankbaar- 
der dan het uitvoerig verhaal van wat op een klein tooneel 
in de provincie wordt vertoond. De eerste avond in den 
schouwburg te Portsmouth door Ni cholas gesleten, en het 
benefiet van Miss Snevellicci mogen het staven. 

Nicholas stemt er in toe, om in gezelschap van het won- 
derkind en Miss Snevellicci bezoeken te brengen aan de 
beschermers der kunst te Portsmouth, als deze laatste kun- 
stenaresse haar benefiet zal geven. De beschrijving van de 
kamer der aktrice alleen is een meesterstuk van detail-teeke- 
ning, niet het minst het album, waarin de kunstenares al 
de gunstige beoordeehngen van provinciale bladen omtrent 
haar spel heeft overgenomen, en het onverstaanbare epigram: 

„Sing, Grod of Love, and teil me in what dearth 
„Trlce-glfted Snevellicci came on earth, 
„To thrill us with her smile, her tear, her eye, 
„Sing, Grod of Love, and teil me quicMy why." 

Schoon zy zich verstoord houdt, dat Nicholas deze 
vleyerflen heeft gelezen, neemt ztJ echter recht dapper ziJn 
arm aan, en gelukt het hun een klein aantal kunstbescher- 
mers tot het nemen van plaatsen over te halen. 

Nicholas' sukces is buitengewoon. In de eerste tien mi- 
nuten, na de opening van het bureel op den benefietavond, 
ontving Mrs. Grudden vijftien shillings. Bfl het optreden 
van Miss Snevellicci werden er kransen geworpen, waar- 
van een op de voetlichten valt, en de ander om den hals van 
een oud heer in den bak terecht komt, die zoo ingespannen 
naar het tooneel staart, dat h^ onbewust bl^lft van de eer 
hem te beurt gevallen. Later wordt Nicholas met Miss 
Snevellicci teruggeroepen en is z(jn roem voor goed ge- 
vestigd. 

Eene allergrappigste epizode uit Nicholas* tooneelleven 
is de dag, waarop Miss Petowker, die zich aan het gezel- 
schap van Mr. Vincent Crummles heeft verbonden, in 
het huwelQk treedt met den zestigjarigen Mr. Lillyvick, 
den erfoom der Kenwigsen. Het gedrag, de taal, de hou- 
ding der bruid is uit eene onuitputtel\jke serie van dwaashe- 
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den saamgesteld. Z^ heeft vier bniidsmeisjes onder de aktri- 
ces gekozen, onder anderen het wonderkind, 't welk geheel 
in een prieel van kunstbloemen verborgen zit, terwfll Miss 
Ledrock — eene aktrice — zich had opgeschikt met eene 
broche van reusachtigen omvang, waarop het portret van een 
onbekend officier, en Miss Snevellicci een groote menigte 
valsche juweelen droeg. Vincent Crummles had zich ge- 
kostumeerd als een tooneelvader met een pruik en eenpaar- 
schen rok uit eene vorige eeuw. Hy toonde zich geweldig 
ontroerd en snikte. De processie door de kerk werd met too- 
neelstap volbracht, en alles loopt naar genoegen af. 

Eene andere epizode, even vóór het vertrek van Ni cholas 
uit Portsmouth, bevat de geschiedenis van zfln gevecht met 
Mr. Lenville, den treurspelheld, die uit jaloerscheid Ni cho- 
las voor den nous wil knippen, maar door den kordaten 
jonkman met een oorveeg over het tooneel wordt geworpen. 
Onderhoudender echter is het afscheid, door den jongen Nic- 
kleby en zijn vriend Sm ik e van het tooneelgezelschap des 
heeren Vincent Crummles genomen. De waardige direk- 
teur is wanhopend, maar stelt N i c h o 1 a s toch voor , om drie 
malen voor het laatst op te treden, en zoo mogelykeen ko- 
misch lied tot afscheid te zingen, gezeten op Mr. Crummles' 
poney. Daar Nicholas zich daartoe niet laat vinden, stelt 
deze een ander program op, en geniet onze held een afscheid- 
parttjtjen by Miss Snevellicci, waarbfl vader en moeder 
van de jonge kunstenares optreden. Miss Snevellicci es 
papa is een beroemd figurant uit Londen, die voor ziJne sta- 
tige houdingen bekend is. Miss Sneveliccies mama eene 
danseres , die oud begint te worden. Het echtpaar Lillyvick, 
van de huwelijksreis teruggekeerd, woont het festtjn b\j. 
Oesters , saus^jzen en gebakken aardappelen maken het ont- 
haal uit. Nicholas is de held van den avond, en wordt aan 
alle zflden omringd door de famihe Snevellicci. Een toast 
van den vader op zfln aanstaand vertrek, noopt de dochter 
zich weenend in een alkoof te gaan verbergen — waarop Mr. 
Snevellicci, die den eersten graad zijner dronkenschap be- 
reikt, blijkbaar twist begint te zoeken. Daar zfl echter spoe- 
dig met de andere dames terug komt, valt Mr. Snevellicci 
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in een anderen graad van dronkenschap, en wordt hy verliefd 
op alle dames in het gezelschap. De verontwaardiging van 
Mr. Lillyvick, als de figurant ztJne echtgenoot omarmt, 
het gevecht, dat nu volgt, de tusschenkomst van Nicholas, 
de zegepraal van Mr. Snevellicci, daar de voormalige Miss 
Petowker haren man bestraft — dit alles is met zooaller. 
vroolQkste stemming beschreven, dat men het telkens van 
nieuws kan overlezen, zonder het ooit moede te worden. 

Doch niet alleen in deze gezellige kringen van bescheiden 
kunstenaars voert ons de dichter. Nicholas en Kate heb- 
ben het ongeluk ook met een paar leden der „nobility" in 
aanraking te komen. Gedurende den maalt^d b|j R a lp h wordt 
Kate voorgesteld aan twee edellieden, Lord Frederick 
Verisopht en Sir Mulberry Hawk. De eerste is een 
gedachteloos verkwister, de ander een p ani er-per cé, die er 
zich op toelegt jonge edellieden te ruïneeren. Dat Di ekens 
niet zeer gunstig over de engelsche aristokratie dacht, is een 
bekend feit, en wordt allereerst gestaafd door de verschoning 
van deze beide edellieden^ waarnaast nog een paar akolythen 
staan. Mr. Pyck en Mr. Pluck, die een koor vormen, om 
de aardigheden van den jongen lord toe te juichen. Dit vier- 
tal vervolgt de arme Kate Nickleby, zoo spoedig de laag- 
heid van heur oom haar aan deze lichtmissen heeft doen ont- 
dekken. Z\j ontmoeten haar overal, nadat Ealph hun heeft 
meegedeeld, dat zfl gezelschapsjuffrouw geworden is by zekere 
Mrs. Wititerly. 

Deze Mrs. Wititerly is op zich zelve tevens eene dier 
alleramuzantste figuren, waarin de Nickleby zoo rtjk is. 
Eene door en door zelfzuchtige vrouw, die tot hoofdonderwerp 
van hare gedachten en gesprekken zich zelve en hare uit den 
duim gezogen kwalen gekozen heeft, die in vele cierlyke hou- 
dingen zich over de sofa uitstrekt, en eene gezelschapsjuffrouw 
noodig heeft, om iemand te kunnen kwellen en zich te doen 
voorlezen — zoodanig is de echtgenoote van den kinderloozen 
Mr. Wititerly, die bfl alle aanvallen van de gewone krank- 
heden z\]ner gemalin steeds uitroept, dat z\j l\jdt aan eene 
te groote ziel voor haar lichaam en oogenblikkelyk den be- 
roemden arts der fatsoenlijke familiën Sir Tumley Snuffim 
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doet ontbieden. Dewijl Mrs. Wititerly evenwel eene inci- 
denteele figuur is, keeren wj) tot de beide jonge edelen terug. 

Daar de vervolging dier hoeren het arme jonge meisjentot 
de uiterste vertwflfeling brengt, doet Newman Noggs Ni- 
che las uit Portsmouth terugkomen, waarop het toeval hem 
in tegenwoordigheid van Sir Mulberry Hawk brengt. Het 
noemen van zQner zusters naam op honende wQze doet Ni- 
cholas opstuiven en daar de edelman volstrekt gene aan- 
dacht op het verzoek van den Jonkman slaat , om adres en 
naam, volgt eene hevige worsteling, waarbfl Sir Mulberry 
ernstig gewond wordt. Lord Frederick Verisopht kiest 
eenigzins party voor Nicholas en belet, dat zfln vriend op 
een laaghartige wtJze wraak zoekt. Sir Mulberry blijft met 
een gebroken been maanden ongesteld, en trekt naar het vas- 
teland om genezing. Als hy dan op nieuw zQne wraak aan 
Nickleby zoekt te koelen, treedt de jonge lord tusschen 
beide en vangen ztJ aan te twisten. Dit verschil wordt eerst 
bijgelegd, doch des avonds ontbrandt de str\jd op nieuw in 
een speelhuis, als Sir Mulberry den naam der Nickleby s 
door het sljjk sleept. De jonge lord, door wiJn opgewonden 
en ziJn drift niet meester, slaat ziJn vriend en parasiet in 
't gelaat. Een duel is onvermijdelijk. Twee sekondanten: Mr. 
Westwood en Kaptein Adams worden uitgenoodigd de 
zaak te regelen. Men besluit er onmiddellijk gevolg aan te 
geven. 

De beschrijving van een duel behoort zeker tot de meest 
alledaagsche dingen in den roman onzer eeuw. De fransche 
roman heeft ze biJ honderdtallen. Dramatische, tragische, zelfs 
daemonische duels ziJn aan fransche pennen ontvloeid. Dic- 
kens heeft maar eene enkele reize een duel verhaald — de 
strijd tusschen Haredale en Chester in de Barnaby 
Rudge is geen tweegevecht, maar een strijd op leven en 
dood tusschen twee doodvijanden zonder getuigen. Men ver- 
gelijke echter om het treffend kontrast, hoe Di ekens zich 
van deze taak kwiJt, en hoe een fransch kunstenaar van naam 
ons een fransch duel vertelt. 

Ik kies den eenigen naam, die beroemd geworden is on- 
der de menigvuldige celebriteiten van verdacht allooi uit het 
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treurige tweede keizerrijk der Bonapartes; ik kies Qus- 
tave Flaubert, den auteur van Madame Bovary. In 
zfln laatsten roman *) wordt zeer uitvoerig van een duel 
gesproken. Twee jongelieden, de held van het boek, Fródó- 
ric Moreau, en een jong edelman, de Vicomte de Cisy 
krijgen twist over eene dame. Als gewoonlQk kiezen beiden 
partyen het Bois de Boulogne tot kampplaats. De Vi- 
comte is niet op zQn gemak — de lezer is echter door geen 
enkel antecedent er op voorbereid, dat h^j een lafaard is. De 
auteur vangt nu z^jne beschrijving aan : 

— „De hemel was blauw — men hoorde soms in de struiken een kon^n 
„ritselen. B^ het omslaan eener laan [zagen z^ eene vrouw in een katoen jak , 
„die met een kieleman sprak , en in de groote laan onder de kastanjeboomen 
„lieten lakeyen in mouwvest hunne paarden op en neer stappen. Cisy her- 
„innerde zich gelukkiger dagen, als hy op z^jn fraayen schimmel, de lomjet 
„in het oog, naast het portier der calèches reed ; deze herinneringen verdub- 
„belden z^jn angst ; een onleschbare dorst kwelde hem ; het gegons der mug- 
„gen vermengde! zich met het kloppen z^ner polsen; z^n voeten stuitten in 
„het zand; het scheen hem, dat hy reeds zeer langen t^d had geloopen.'' 

„Intusschen zagen de getuigen naar eene plaats om. Men koos een 

„plek tusschen de ptjnboomen. Daar opende Hegimbart — (een getuige) de 
„doos met de degens.'' 

„Zjy bevatte vier ciermke fleuretten over elkander gekruist op eene roode 
„voering, met gevesten van gouddraad. Een lichtstraal, die door het gebla- 
„derte drong, viel op de fleuretten, en zQ schenen aan Cisy te schitteren als 
„zilveren slangen in eene zee van bloed." 

„De getuige toonde, dat z^ van gel^ke lengte waren — h^ nam de derde , 

„om de strijdenden in geval van nood te scheiden. Er was een oogen- 

„blik van stilte. Men zag elkaar in de oogen. Alle gelaatstrekken hadden iets 
„gespannens of wreeds." 

„Fr éd ér ie had z^fn jas en z^fn vest uitgetrokken, een lakei hielp Cisy 
aan dezelfde bezigheid. Nadat deze laatste z^n jas had uitgetrokken , kwam 
een gewade medaille te voorsch^n. Begimbart lachte medeliydend 

„De partyen stonden tegenover elkaar , hunne getuigen ter z^fde. Men gaf 
„het teeken.** 

— „„Beginnen r 

„Maar Cisy werd doodel^k bleek. Z^fn degen trilde aan den top of h^ een 
„r^zweep was. Z^fn hoofd viel achterover, zQne armen zonken neer, hy viel 
„op den rug in zwtlm.** 

't Is niet te ontkennen, dat deze teekening als letterkundige 
schepping uitmuntende verdiensten heeft. In het beschrijven 
van détails komt dit realisme Dickens zeer naby. Maar de 
auteur windt er zich volstrekt niet bfl op, hfl noteert alles 
met de nauwkeurigheid van een procesverbaal, en schtJnt even 

*) L'Education sentimentale. Histoire d'un jeune homme. 
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verwonderd over de lafheid van den Vicomte de Cisy, die 
geheel onvoorbereid was, als de lezer zelf. 

Di ekens' schets van het tweegevecht tusschenSir Mul- 
berry en Lord Verisopht is van geheel andere natuur. 
Het duel grflpt onmiddeimk na de oneenigheid plaats. Kaptein 
Adams en Lord Frederick rjyden aanstonds uit de speel- 
zaal naar het terrein. Ziehier de woorden van den dichter : 

— „Welk een kontrast, toen z^ op straat kwamen, methettooneel, 't welk 
„zSi juist verlaten hadden. De dag begon aan te breken. In plaats van het 
„flikkerende, gele kunstlicht kwam het heldere, zacht glanzende morgenlicht; 
„in plaats van eene heete benauwde atmosfeer, vervuld met den walm van 
„uitgaande lampen, van stof en lichtmissery, de vr^je, frissche, gezonde mor- 
„genlucht Doch voor het koortsachtig hoofd, waarover die koele lucht blies, 
„scheen z^f beladen met wroeging over den slecht gebruikten t:yd en over 
„zooveel verzuimde gelegenheden. Met kloppende aderen, brandend gelaat , 
„ontstoken oogen , verwarde , onsamenhangende gedachten , scheen het hem 
„of dit daglicht een verwet voor hem was, en huiverde hQ terug voor de 
„zon, om z\jne schande en schaamte te verbergen. 

— „„Huiverig?" — zei de kapitein — „Is u koud?" 

— „„Min of meer!" 

— „j^e morgenwind is koud, als men uit die warme zalen komt. Doe dien 
„mantel om. Zoo — laat ons nu voortmaken." 

„Zjy reden door de stille straten — — en kwamen ongehinderd buiten. 

„Velden, boomen, tuinen, heggen, alles scheen even schoon — de jonge 
„man meende , dat hy er te voren nooit op gelet had , schoon h^ ze duizend 
„keeren was voorb^gereden. AUes was rustig en vol vrede, in vreemd kon- 
„trast met z^ne eigene verwarde, nog half bedwelmde gedachten, doch maakte 
„diepen indruk op hem en was hem welkom. ELy koesterde geen de minste 
„vrees — doch gevoelde, b^ het rondzien om zich heen, z^n gramschap be- 
„daren — " 

„De laatste jiacht , de vorige dag en vele andere dagen en nachten daaren- 
„boven , alles vermengde zich voor hem in een dwarrelenden en onbegr^pe- 
„Ujken chaos , h^ kon de gebeurtenissen niet uit elkander houden. Dan eens 
„loste zich het geratel der wielen op in een woeste muziek, waarin h^ brok • 
„ken van bekende w^jsijens hoorde ; dan eens klonk niets in ztjne ooren , dan 
„een plassend en verward geluid, als van stroomend water. Doch z^n met- 
„gezel spotte met z^ne stilzw^gendheid, waarop z^ luide praatten en lachten. 
„Toen zjy stil hielden, was 14j verwonderd te bemerken, dat h^ rookte, maar 
„na eenig nadenken , herinnerde hQ zich waar en wanneer l^j z^ne cigaar 
„had opgestoken." 

„Sir Mulberry en z^n vriend waren er reeds. " 

„De afi9tand werd gemeten Sir Mulberry wendde z^jn gelaat 

„naar z^n jeugdigen vijand. H^j was zeer bleek, zQne oogen met bloed be ' 
„loopen , z^fne kleeding in wanorde , zQn hair verward , z^n gelaat drukte 
„geene andere hartstochten uit dan haat en bloeddorst. HU hief de hand op 
„boven zjyne oogen, staarde naar z^ne tegenpart^ voor eenige sekondenmet 
„een scherpen blik ; greep de pistool, die hem werd toegereikt, vestigde zyne 
„oogen op dat wapen, en zag niet meer op, voordat het teeken werd gegeven, 
„toen vuurde l^j onmiddell^k. 

„De twee schoten vielen op hetzelfde oogenblik. Gel\)ktydig wendde de jonge 
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„lord zJUn hoofd schiemk om, staarde zQn vtfand met een akeligen blik aan, 
„en viel, zonder een gelald of eene stuiptrekking, dood neder." 

„Zoo stierf Lord Yerisopht door de hand, die 14) met goud gevuld had, 
„en duizendmaal als vriend had gedrukt — *' 

„De zon kwam in volle majesteit op , de trotsche rivier vervolgde haren 
„kronkelenden loop, de bladeren fluisterden en ritselden in den wind — de 
„vogelen zongen op alle boomen , de broze vlinder dreef op hare kleine wie- 
„ken , al het leven en licht van den dag ontwaakte — en te midden van 
„dit alles, op het gras, waarvan iedere spriet velerlei leven onderhield, lag 
„de verslagene, met zi^n strak, verstj^ffd gelaat naar den hemel gewend." 

Het onderscheid tusschen de twee tafereelen is zeer be- 
langrflk. Gustave Flaubert bleek ons een uiterst nauw- 
keurig realist, alles opmerkende, wat in de natuur en in het 
gemoedsleven plaats grijpt, zonder eenigen hartstocht aan den 
dag te leggen voor de onderwerpen, die hij behandelt. Char- 
les Dickens treedt te voorschfln als niet minder nauwkeurig 
teekenaar, zelfs is de schildering van de stemming des jongen 
lords inniger en degelijker dan de daarmee overeenstemmende 
beschrijving van de bedremmelde houding des franschen vi- 
comte. Maar Dickens legt in alle uitwendige verschijnselen 
iets van zfln veerkrachtigen humoristischen geest, Flaubert 
kopieert zonder eenige aandoening. 



XYI. 



HET SUKGES VAN DEN NICKLBBY. 

De opgang aan den Nickleby ten deel gevallen, was niet 
twijfelachtig. 

Een man van groeten invloed in den kring der Edinburg- 
Beview, ;,the Reverend" Sidney Smith, later een vriend 
van Charles Dickens, had tegen het talent van den auteur 
der „Pickwick Papers*' een vooroordeel opgevat. Thomas 
Mo ore deelt er een anekdote over mede in zfln „Diary", 
en verhaalt hoe hjj in 1838 gedurende een maaltfld door de 
uitgevers Longmann gegeven, tot zfln sptjt Sidney Smith 
te velde hoorde trekken tegen den nieuwen komischen auteur 
Boz, schoon het hem — Thomas Moore — voorkwam, 
dat de „Piek wiek Papers" reeds door hunne populariteit 
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een beter lot hadden verdiend. ^ In September 1838 schreef 
dezelfde Sidney Smith echter aan een vriend: „Nickleby 
is zeer goed. Ik was lang tegen Bickens ingenomen, doch 
hy heeft m^ bekeerd.'' 

Aardig is daarb\j de mededeellng in later t^d (July 1857) 
door Thackeray bfj eene openbare lezing gedaan, dat vooral 
kinderen een uitstekend genoegen in het lezen van Di ekens' 
werken schepten , geltjk bleek uit eene zQner eigene dochter- 
tjens, die hem gevraagd had of h^j eens eene geschiedenis 
zou willen schreven als Mr. Di ekens. Die zelfde jonge dame 
las, toen zQ tien jaren oud was, de „Nicholas Nickleby", 
*s morgens, 's middags en 's avonds, en begon hem aanstonds 
van nieuws, als zij hem uitgelezen had. 

StoffelQk was het sukces niet minder groot. Theodore 
Taylor bericht, dat de schrijver als honorarium de som van 
t 3000 heeft genoten — doch belangi-^ker was de indruk 
door het nieuwe werk bQ het publiek te weeg gebracht. De 
verontwaardiging over den toestand van het lager onderwtjs 
in Yorkshire was algemeen — eene verontwaardiging, die, 
weldra door de pers alom verspreid, eene publieke opinie 
vormde, en eerlang een heugelQk feit op staatkundig gebied 
ten gevolge had: — „The Industrial School Act." 

Doch ook de schuldige schoolmeestersbent van Yorkshire 
deed van zich hoeren. Di ekens verhaalt het zelf reeds in de 
voorrede van 1839. Vele dezer heeren beweerden, dat zfl ge- 
ï)ortretteerd waren. Een van hen, die dacht, het origineel voor 
Squeers geleverd te hebben, raadpleegde een knap advokaat 
of men niet eene aanklacht wegens hoon en laster tegen 
Di ekens zou kunnen instellen. Een ander beweerde, dat h^ 
een r^s naar Londen zou maken, om zQn letterkundigen fo- 
tograaf af te ranselen. Een derde eindelijk verhaalde in een 
dagblad van het platte land, hoe hy zich volkomen goed her- 
innerde eens een bezoek te hebben gehad van twee heeren, 

') „Conversaüon tumed on Boz, the new comic writer*' — scb^jft Moore. 
„Was sorry to hear Sydney cry hlm down, and evidently without havlng 
given him a fiemr trial. Whereasto me, it appears one of the few proofs of 
good taste that the ^masses', as they are called, have yet given, tbere being 
some as nice hmnonr and Ain in the ^Plckwick-Papers', as in any work I 
have seen in our day." Geciteerd door (Taylor) t. a. pi. hl 89. 
C » 
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waarvan de een een gesprek met hem aanknoopte, en de 
ander ztjn portret schetste. Merkte men al op, dat hy twee 
oogen had, dat Mr. Squeers in het verhaal maar op één 
oog mogt roemen — al zflne vrienden en buren verklaarden, 
dat de gel^kenis zeer sterk was. 

Be satyre had alzoo uitmmitend gewerkt. 

Men heeft het den dichter onzer dagen, inzonderheid den 
romandichter, tot een verwtJt gemaakt, dat hy figuren schiep, 
die op een hair na overeenstemden met een individu, 't welk 
men met naam en toenaam wist aan te wijzen. DeSqueersen 
in Engeland hebben even luid om wraak geroepen, als de 
Stastokken en de Kegges in ons Nederland. Tevergeefs. 
De romandichter — inzonderheid Di ekens — schilderde, na 
eene geheele klasse van lieden nauwkeurig te hebben bestu- 
deerd, en ving toen ^an een enkelen type voor het ras te 
doen optreden. Dit is de eenige, koninkiyke weg voor den 
waarachtigen kunstenaar, en dat hy op dien weg luisterrvjke 
lauweren kan winnen, staaft juist de populariteit van beide 
geschriften, bewtjst de eerbied, welken de werken van Dic- 
kens en Hildebrand aan hunne ttjdgenooten wisten in te 
boezemen. 

Nog een ander merkwaardig feit getuigt van den opgang 
door den Nickleby gewonnen. 

Onder het personeel van dit verhaal verschijnt een drietal, 
waarvan tot nog toe geene melding werd gemaakt. Ik be- 
doel de goedhartige tweelingen, welke Ni c hol as in hunne 
bescherming namen, het . broederpaar Cheeryble en 
hun boekhouder Tim Linkinwater. Van dit drietal te 
zwtjgen, terwyi eene waardeering van den kompleten Nic- 
kleby beproefd wordt, zou van grove onachtzaamheid ge- 
tuigen. Voor er dus gewaagd wordt van het nieuwe feit , 
't welk het sukces dezer schepping komt bevestigen , wenden 
wy ons korteiyk tot dit uitmuntend drietal. 

De beide broeders Cheeryble verschijnen in hun eigen- 
aardig kostuum, toegeknoopten blauwen rok, wiJde, witte 
das , grijze broek en slobkousen. Hun goelijk gelaat met 
schranderen glimlach verheugt ieder, die ze ontmoet. Nadat 
Ni ch o las hen bij toeval heeft leeren kennen, is zfln fortuin 
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gemaakt. By het eerste binnentreden van het kantoor, ver- 
toont zich de dikke boekhouder Tim Linkinwater met 
ztjn zilveren bril, zfln gepoeyerd hoofd en zjjn net afgeschuyer- 
den rok, die den heer Cheeryble bericht, dat Mr. Trim- 
mers bt) ztjn broeder is met eene inteekeningsltJst vooreene 
yreduwe met zes kinderen, wier man dien morgen in het dok 
door den val van een kist met suiker was gedood. Aanstonds 
verzoekt Broeder Charles, dat h^j ook moge teekenen op 
die lyst, en doet Tim een cheque van twintig pond gereed 
maken. 

Daarna verschijnt Broeder Ned, in alles, stem, kostuum,, 
welwillendheid, volmaakt geiyk aanBroeder Charles, schoon 
iets korpulenter, en als Nicholas aan hem wordt voorge- 
steld, zegt Broeder Charles, dat men hem ztjne geschie- 
denis niet moet doen herhalen als een bedelaar, waarop de 
goedhartige man zich zelf van die taak kw\jt. Beide broeders 
beraadslagen nu, of ztj het leven van hun boekhouder niet 
aangenamer kunnen maken, daar z\j, schoon z\j aan diens 
moeder en zuster een jaargeld hebben geschonken, nog lang 
niet genoeg voor hem gedaan hebben. By alles, wat zy zeggen 
en doen, spreekt de zeldzaamste humaniteit en de voorbeel- 
digste edelmoedigheid, terwijl ztj zich voortdurend herinneren, 
dat ztj als arme zwervelingen barrevoets binnen Londen ge- 
komen zijn , en eerst langzaam hun fortuin gemaakt hebben. 
Nicholas is zoo getroffen door deze ongewone rechtscha- 
penheid, dat hy gedurig een traan in zyn oog voelt trillen. 

Tim Linkinwater is de waardige boekhouder van dit 
edele tweetal. Als men hem meer vryen ttjd en eene vakan- 
tie voor uitstapjens wil geven, verzet hy er zich ten sterkste 
tegen. Htj wil niet later op het kantoor komen, daar hy reeds 
vier-en- veertig jaren de boeken der gebroeders Cheeryble 
heeft gehouden, daar hij eiken morgen om negen uren de 
brandkast heeft ontsloten , en eiken avond om half elf uren 
de ronde heeft gedaan, om te zien of alles in orde was, be- 
halven op buitenlandsche postavonden en dan om twintig mi- 
nuten vóór twaalven. Hy wil zfln zolderkamertjen niet ver- 
laten, waar h\j al dien ttJd geslapen heeft, en waar hfl nog 
hetzelfde scheerkistjen heeft staan met dezelfde vier bloem- 



132 DE EEBSTE ROMANS VAN CHARLES DIGKENS. 

potten, die hQ medebracht, toen hy kwam hQ „Cheerybie 
Brothers** en verzoekt met haperende stem — ook in dit 
kamertjen te mogen sterven. 

De gelukkige dagen voor de familie Nickleby breken na 
de kennismaking met gebroeders Cheeryble aan. Zfj krijgen 
een klein buitentjen voor eene geringe som te huur van de 
goede tweelingen, die bevreesd zfln hen met te veel verplich- 
tingen te overstelpen en er hen daarom niet gratis laten wo- 
nen. Nicholas ontvangt eene plaats met honderd twintig 
pond salaris op hun kantoor en verwondert zich over de stipt- 
heid en buitengewone nauwgezetheid van den boekhouder 
Timotheus Linkinwater, in alles zoo geregeld als een 
klok, gewoon elke bezigheid op bepaalden tQd te doen, en 
aan ieder klein voorwerp z^ne eigene plaats aanwQzende, 
welke het nimmer overschreden mocht. 

Als Nicholas de geheimen van het italiaansche boekhou- 
den in veertien dagen heeft doorgrond — op de Hoogere 
Burgerscholen ten onzent schenen weinig Nicklebys voor 
te komen — als dit gewichflg oogenblik gekomen is, verzoekt 
ha den boekhouder aan het werk te mogen gaan. Tim Lin- 
kinwater durft hem slechts zeer noode het journaal en het 
grootboek toe te vertrouwen, en verkeert in duizend angsten, 
als Nicholas, , zonder op de kantoorkruk te gaan zitten, maar 
kloek aan het schreven gaat. En terwijl juist de gebroeders 
Cheeryble binnen komen, wenkt ht| hen toch stil te bleven 
staan by de gewichtige gebeurtenis. Na eene pooze barst de 
vreugde van den ouden boekhouder los, daar Nicholas zQne 
groote B*s en D's schrtlft als hy, daar de jonkman op iedere 
kleine i een stip zet, en iedere t van een streep voorziet. 
Bikwtlls had TimLinkinwater zich bedroefd by de gedachte, 
wie na hem de boeken van Cheeryble Brothers zou be- 
houden — daar er geen soiieder en fraayer boeken beston- 
den, dan die van de tweelingen, doch thans is hQ gerust 

Daar het de verjaardag van den braven boekhouder is, ge- 
ven de gebroeders hun jaarljyksch diner. Des 's morgens ont- 
vangt Tim eene gouden snuifdoos met een bankbiljet van 
tienmaal de waarde der doos, waarover hij geen woord 
mag zeggen. Precies kwart over vijven begint de maalt^d, 
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welken Nicholas bijwoont en waarbö ook Tims zuster 
versch^nt, die doodsangsten heeft uitgestaan, daar de jongen, 
welken zQ met hare muts in eene doos vooruitgezonden had, 
nog niet was gekomen — doch eindelijk vy f minuten vóór het 
begin van den maaltijd aan kwam rennen. Het onthaal is de- 
gelijk, maar boven alles het gezelschap der tweelingen aller- 
aangenaamst. Zy herinneren den jarigen TimLinkinwater, 
hoe h\i vóór vflf-en-dertig jaren eens een minnebrief had ont- 
vangen , en wekken het vroolyk gelach der gasten, — waar- 
onder een van Tims oudste vrienden, — op als deze laatste 
beweert, dat er geen kwaad in stak. 

Er ontstaat tevens een oogenblik van ernstige aandacht, 
als Broeder N e d aan Broeder Charles herinnert, hoe zy tevens 
den sterfdag hunner moeder gedenken, en deze daarby eenige 
liartelyke woorden aan hare nagedachtenis wydt. De opge- 
wekte stemming keert weldra terug, als de G-ebroeders aan 
hun kortademigen bottelier last geven, eene flesch extra-fijnen 
wyn te brengen — om de gezondheid van Tim Linkin- 
water te drinken. Eene kleine kibbelary met den waardigen 
bott-eüer over het tydstip, waarop de wyn werd afgetapt, 
't welk bly kt te zyn geschied , twintig jaren na Tims komst 
op het kantoor, gaat de plechtige binnenkomst vooraf van den 
pakhuismeester, drie knechts, de keukenmeid en de werk- 
meid. Buigende, glimlachende en kleurende kwamen zy allen 
en nadat Broeder Ned, acht glazen gevuld had en een toast 
op Tim had ingesteld, trad de dikste der knechten te voor- 
schijn , om eene aanspraak te houden en zyne meesters te 
danken. Daarna volgt een driewerf hoezee en verlaat het be- 
dienden-gezelschap het vertrek in hooge verrukking. 

Later op den avond doet Tim aan Nicholas nog dever- 
trouwelyke' mededeeling , dat die geschiedenis van het min- 
nebriefjen waar was geweest, maar dat de jonge dame in 
quaestie te veel haast had gemaakt met trouwen, daarzy een 
ander hare hand had gereikt en dat hy op zyne kamer een dames- 
portret bezat, 't welk verbazend veel op haar leek, en door hem, 
kort na haar huwelyk in een platenwinkel gekocht was voor 
vijfentwintig schillings , omdat het volkomen haar portret was. 

Op deze wyze bly ven de gebroeders Cheeryble, en hun 
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boekhouder Tim de goede geniussen van het boek tot aan 
het einde, wanneer zy met uitnemende kieschheid Ni ch o las 
en Madeline Bray,KateenhunneefFrankCheeryble, 
tot elkander brengen. Z\j richten een verzoek aan de familie 
Nick leb y, om den volgenden dag bfl hen den maaltijd te 
komen gebruiken. Tot groote verwondering van Mrs. Nickleby 
wordt de kleine Miss La Creevy niet vergeten bfl deze uit- 
noodiging. De voorbereidselen, door Mrs. Nickleby voor dit 
diner gemaakt, z^n zeer omslachtig, maar de vriendelijkheid 
der tweelingen btj hare komst is zoo innemend, dat zy hare 
vlugheid van tong geheel verliest. De verrassing van het vier- 
tal jongelieden, als zfl zich door de hartelijkheid der broeders 
vereenigd zien, als deze ze uit hunne tegenwoordigheid weg- 
jagen, opdat ztj vryelflk kunnen spreken, als Tim Link in- 
wat er z\jn hof begint te maken aan dé kleine schilderes 
Miss La Creevy, is een allergelukkigst tafereel. Aan dien 
laatsten maaltijd, welke het boek besluit, heeft er zich een 
genius van geluk en tevredenheid aan den gastvrijen haard 
der Gebroeders Cheeryble neergezet , terwijl T i m, zijne be- 
drijvige zuster, zijn vriend van het diner op zyn verjaardag 
en Mrs. La Creevy zoo uitgelaten vroolijk zijn, Ni- 
cholas en Kat e zoo verrukt en dankbaar zwijgen, en de 
tweelingen elkander zulke innig vergenoegde blikken toewer- 
pen, dat de oude knecht achter hun stoel iets vochtigs in 
zijne oogen wegpinkt. 

Aanstonds na het eindigen van den Nickleby rijst nu 
echter de bedenking, of de Gebroeders Cheeryble met hun 
boekhouder Tim Linkinwater niet al te zeer met het 
goede hart van den dichter zyn beschreven, zonder overweging 
of dergelijke karakters tot de mogelijkheden behooren. De 
opmerking werd herhaaldelijk gemaakt, gedurende den tijd, 
waarin het boek uitkwam — men helde er toe over dit drie- 
tal als eene fantazie-schepping op te vatten, die meer voor 
des schijvers edelen inborst, dan voor zijn doorzicht getuigde. 
Charles Dickens heeft daarop in een naschrift geantwoord 
en ronduit verklaard, dat: „er twee personen in zfln werk 
„voorkwamen, die naar het leven geteekend waren." HiJ ver- 
volgt: „Het is opmerkelijk, dat de zoogenaamde waereld zoo 
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„lichtgeloovig is voor alles wat men als werkelyk geschied 
„vermeldt, en zoo ongeloovig omtrent hetgeen in een roman 
„voorkomt, en dat, terwfll men in het dageltjksche leven van 
„den eenen mensch volstrekt geen fouten wil zien, van den 
^anderen daarentegen niets als deugden roemt, men in den 
„roman zeer zelden wil toegeven, dat eenig sterk geteekend 
„karakter, hetzij goed of kwaad, binnen de grenzen der waar- 
„schtjulijkheid is gebleven. Hierom zal het aan hen, die be- 
„lang stellen in dit verhaal, niet onverschilhg zfln te weten, 
„dat de Gebroeders Cheeryble werkelijk bestaan, 
„dat hunne edele humaniteit , hunne milde hefdadigheid en 
„rechtschapenheid geene schepping is van de fantazie des 
„auteurs, maar eene reahteit, die hen dagelijks opwekt tot 
„het oefenen van liefdadigheid (doorgaans heimelijk) in die 
„stad, welke zfl tot eer en roem verstrekken.*' 

Door deze bekentenis des schrijvers werd zyne letterkundige 
verdienste eer geschaad dan gebaat, schoon er tevens bij uit- 
komt, met welk eene vreugde hij elk verschijnsel van edel- 
moedigheid onder zijne landgenooten waardeerde, en er zich 
meester van maakte voor zijn kunstwerk. Zijne openhartig- 
heid berokkende hem echter groote moeyelijkheden , zoo als 
uit de voorrede van 1868 blijkt. HiJ verklaarde, dat deze on- 
gelukkige openhartigheid in ziJn naschrift van 1839 hem vrij 
wat te doen had gegeven, daar hij ettelijke duizenden van 
brieven uit allerlei streken en kUmaten, en door allerlei soort 
van lieden geschreven had ontvangen, waarin een verzoek om 
giften, bijdragen, of Uefdadige hulp van de origineelen der 
Gebroeders Cheeryble werd voorgedragen. Hij verzekert, 
dat hij nooit met de Gebroeders in korrespondentie is geweest, 
miaar dat, zoo men aan al die verzoeken had willen voldoen, 
men de Bank van Engeland had kunnen doen springen. 

En zie hier wat ik voor een sterk bewijs houd van den 
opgang dezer vertelling, daar al die duizenden in die verschil- 
lende hemelstreken van Nickleby hadden gelezen, ja zelfs 
het naschrift niet hadden overgeslagen. Theodore Taylor 
beweert, dat de origineelen voor de Gebroeders Cheeryble 
geleverd waren door de Gebroeders Grant, de rijke katoen- 
spinners van Manchester , welke beide thands overleden zijn. 
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— Dickens zegt in 1868 evenzoo; „De Gebroeders z^jn nu 
„dood." 

Wat hiervan zyn moge, de teekening der Cheeryble 
Brothers blQft eene allerweldadigste epizode, ware zQ ook 
een portret. Een der karacteristieke trekken in Dickens' 
genie is zQne liefde voor alle verschQnselen uit het gemoeds- 
leven, waarbij goedheid des harten uitstraalt. Een goed hart, 
eene edelmoedige hand, een welwillende glimlach waren z^jne 
idealen van het zedelijke leven. In z^jne Kerssprookjens komen 
zfl(talrök voor — inzonderheid in „The Chimes", waar 
Trotty Veck den handwerker een nachtverblijf aanbiedt, 
't welk Alderman Cute hem poogt te ontrooven. Hartelyk- 
heid , minzaamheid by ieder mensch van wat rang of talent 
ook op te merken, was z\}n levensdoel; daarom waande h\j 
alleen met z^n eigen goedhartig humeur alle kwalen der 
maatschappij te kunnen genezen, en had hij een grooten hekel 
aan Statistiek en Staathuishoudkunde. 

De reeds vermelde Alderman Gute is eene personiökatie 
van alle zyne grieven tegen de Economie Politique, zyne 
Hard Times breidden dit thema nader uit, waarbij het niet 
ontbreekt aan schimpscheuten op de termen der wetenschap, 
inzonderheid op het woord „surplus-population." Daar 
is een krachtig argument in al dit streven voor Dickens' 
eigene dichterlijke edelmoedigheid; voor zijne wetenschappe* 
lijke scherpzinnigheid echter pleit deze verbolgenheid op som- 
mige woorden of leerstukken zonder goed gevolg. In D i c k e n s 
mag mj9n daarom den schepper der Gebroeders Cheeryble 
nooit vergeten, en mogt hy zich zelfs oppervlakkig verzetten 
tegen de beproefde uitkomsten der wetenschap, men zie nim- 
mer over 't hoofd , dat hij met zijne schildering van nobele 
menschenmin, als by Cheeryble Brothers, als bü den 
ouden Jarndyce, by Captain Cuttle, bij Tom Pinch, 
bij den Schoolmeester in Nelly, by Joe Gargery en bij 
Trotty Veck — allen, zeer opmerkelijk, oude vrijers, of 
teleurgestelde minnaars — een onuitputteltjken schat van 
vertroosting en opwekking heeft nagelaten voor arme, ladende, 
zwaar beproefde menschenharten. 

Op een openbaren maaltijd, twee jaren na den Nickleby 
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(25 Juni 1841) aan Di ekens aangeboden door z\jne schotsche 
vereerders te Edinburgh , zeide hy in z^jn antwoord op den 
feestdronk ter zyner eere : — „Het is moeilijk van iemands 
„eigene geschriften zelf te spreken. Misschien mag ik hier 
^een enkel woord zeggen over den geest, waarin zjj zynop- 
„gesteld. Ik heb altyd getracht en zal het blflven doen tot 
„myn dood, ik heb steeds gestreefd om den voorraad van on- 
„ schuldig geluk in de waereld te vermeerderen. Ik vond, dat 
„het leven niet volkomen troosteloos was, dat het om vele 
„redenen de moeite waard was te leven. — — Heb ikinder- 
„daad eenig woord geschreven , 't welk oud of jong kan ver- 
„troosten in beproevingsttjd , dan zal ik dit beschouwen als 
„een gev^ichtig rezultaat, als iets, waarop ik in later leven 
„met blijdschap kan terug zien I" ') 

Een kunstenaar, die zulk een wensch koestert en hem zoo 
verwerkelijkt als Charles Dickens, verdient een monument 
in de harten zyner natuurgenooten , duurzamer dan het bron- 
zen eereteeken, 't welk de burgers van Portsmouth van plan 
zyn ter eere van den overleden dichter op te richten. 



^) Speeches and Sayings . . . bl. 60, 51. 
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DE LITTERATUUR DER REINAERT-SAGEN. 



„n serait de la plus grande importance pour 
rhistoire de la fictlon du Renart d'avoir quel- 
ques anciennes notions, mêmee vagues, sur 
Ie temps oü yécut Pierre de Saint-Glondr 



I. 



Een allermerkwaardigst feit in de ontwikkelingsgeschiedenis 
van den menscheiyken geest gedurende de tweede helft der 
midden-eeuwen openbaart zich in de wQze, waarop duitsche, 
noord-fransche en vlaamsche jongleurs of klerken de sagen 
aangaande Reinaert de Vos in kreupelrtJmen hebben over- 
gebracht. In den mond van 't germaansche volk had reeds 
lang de geschiedenis van den spitsvondigen Reinaert geleefd. 
Grimm, wien uit de latere berflmingen van eenen Heinrich 
der Q-lichesaere en van den vlaamschen Willem, 

— „die den Madoc maecte," 

nog de frissche woudlucht der germaansche bosschen tegen- 
woei, — örimm vond geen bezwaar de sagen van Reinaert 
en Isegrim de wolf reeds in de IV^o, V^® en VI^® eeuwen 
btj de Franken bekend te onderstellen. ZQne bewijsvoering, 
vernuftig en scherpzinnig als alles wat de groote taalgeleerde 
ooit boekstaafde, was hoofdzakelijk gegrondvest op de eigen- 
namen van de helden der dierensage, op Reinaert en Isen- 

B. « 
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grim. Reinaert was eene saamtrekking van Reginhart 
of van het gothische Raginohart of Ragnohart met de 
beteekenis van : raadgever. Deze beteekenis moge in de latere 
bearbeiding der sage verloren zfln gegaan, sporen van de 
vroegere kracht des woords worden niet schaars in de fransche 
en lattjnsche bewerkingen aangetroffen. In de 25stö branche 
van den franschen Renart zegt de vos, vers 15874: 

„Maint prodome ai-ge decéu, 

Ét malnt sage ai abriconé, 

Si ai maint bon conseil donné, 

Par mon droit non ai nom Benarf 

Zoodat er met recht tot den vroegsten tyd der midden- 
eeuwen moet worden teruggekeerd, daar de beteekenis van 
den naam Reginhart reeds in de oorkonden van de zevende 
tot de negende eeuw niet meer duideiyk verstaan werd. 

Hebben de Franken alzoo de legende van Reinaert naar 
Galliö gebracht, heeft deze later daar een tweede vaderland 
gevonden, haar germaansche oorsprong bleef er even onge- 
rept om bestaan. Slechts by een zin voor de natuur, voor 
jacht en visschery, voor woud- en bergleven als alleen bfl de 
Noord-G-ermanen werd aangetroffen, was het mogelijk, dat 
zich de geest des volks op de dierenwaereld richtte, dat de 
volksfantazie zich er ah*as in vermeide menschelyke harts- 
tochten en driften aan de dieren des wouds te leenen, zonder 
te vergeten, dat elk schepsel voortdurend door z^jn eigenaar- 
dlgen aanleg beperkt was in de uiting dier passiën. Aldus 
ontstond een cyklus van legenden, die in den mond des volks 
bewaard bleef, als de overleveringen uit den heldentyd en die 
met evenveel recht als deze bfl latere letterkundige bewerking 
den naam van Epos voeren. 

De eerste bewerkingen echter der dierensage ztjn in de 
latflnsche taal ontworpen door monniken uit de tiende en 
elfde eeuw. De Isengrimus en de Reinardus Yulpes 
ztJn de merkwaardigste. Toen echter bfl de toenemende ont- 
wikkeling, welke zich als vrucht der kruistochten en der ver- 
heffing van den derden stand over b^na geheel Europa open- 
baarde, de hemelsche Muzen der dichtkunst de eerste zwakke 
offers van fransche, vlaamsche of duitsche trouvères 
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ontvingen, toen deden er zich aanstonds onder hen voor, die 
de volksagen van Reinaert en Isengrim met min of meer 
geluk bev^erkten. Fransche jongleurs uit Normandiö of 
Champagne schenen op dit stuk les premiers venus ge- 
vleest te zfln. Het oud-hoogduitsche gedicht van Heinrich 
der Glichesaere was reeds naar eene fransche bron be- 
arbeid, gelijk duideiyk uit de eigennamen Bertin, Hersant, 
Schanteklêr en Pinte bleek. Het dagteekende uit 1150 
en gaf dus recht tot de onderstelling, dat er bQ den aanvang 
der XII^ö eeuw reeds eene oud-fransche bewerking der 
Reinaertsage gevonden werd, welke een Elzasser als Hein- 
rich der Glichesaere lichtelijk in handen konde geval- 
len zyn. 

Maar het eigentl\jke t\jdvak, waarin het dierenepos in 
Frankrijk en Vlaanderen met hartstocht werd beoefend en 
genoten, was gelegen tusschen de laatste jaren der XTT<^Q en 
de eerste der XTTT^Q eeuw. Hoogstmerkwaardig mag dit tijd- 
stip genoemd worden. Reeds had de onbeperkte heerschappij 
der kerk eene grens gevonden in den onversaagden moed en 
énergie van vorsten als Philippe-Auguste — reeds was 
de oude, heldhaftige heldenaard van den adel vervangen door 
eene belangstelling in courtoisie en minneliederen, gel\jk 
Chrestiens de Troyes er te dien tyde 't best wiat op te 
zingen bij zijne vindersluit — reeds was het feodale staats- 
wezen in den hartader getroffen door den associatiegeest der 
vrije burgers in de vrije steden — reeds begon de geeste- 
lijkheid haar prestige te verliezen door het zedenbederf van 
enkele der daaglijks in getal aangroeyende kloosters, door de 
overspannen bespiegelingen van half waanzinnige asceten en 
mystieken. Zeer langzaam en zeer voorzichtig werd er tegen 
den geest des tijds protest aangeteekend en wel het eerst 
door jongleurs, klerken, priesters of menestreelen, die de 
avonturen van Reinaert tot stof hunner dichtingen kozen. 

Mocht tot nog toe de diersage het geliefkoosd terrein der 
volksfantazie hebben uitgemaakt, waarbij luttel of geen sprake 
van didaktische of ethische richting was, menestreelen als 
Pierre de Saint-Cloud en Willem, 

— „die den Madoc maecte f** 
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wtjdden al hun yver aan de lotgevallen van Reinaert, om 
er min of meer duidelijke toespelingen op den tyd, op adel, 
geestelflkheid en vorsten doorheen te vlechten. Vooral is dit 
het geval met den franschen trouvère, die talryke uitvallen 
tegen koning P hilipp e-A u guste, tegen z\jn raad en tegen 
de hooge geestelflkheid in de gesprekken zflner dieren weeft. 
Mocht ook hierdoor zyn werk in objektiviteit en kunstgehalte 
verhezen, de strekking van zijne Romans de Renartiser 
te merkwaardiger door en schildert er den tjjd te beter om. 

Toen nu daarenboven de opgang, welken het dierenepos 
tot nog toe steeds had gemaakt, eer toenam dan verminderde, 
toen aan 't eind der middeneeuwen de Reinaert een volks- 
boek in proza werd, dat in byna alle europeesche talen werd over- 
gezet, tot in het Deensch, Zweedsch en IJslandsch toe — 
toen in latere tyden groote en geniale geesten als Qoethe 
en Oehlenslager den text van den Reinaert op nieuw 
tot uitgangspunt kozen van dichterlijke bewerkingen — toen 
werden de oude fabliaux en diersagen, zooals ze door 
Heinrich der Qlichesaere, door Pierre deSaint-Cloud 
en door Willem, „die den Madoc maecte", waren nagelaten, 
het voorwerp van de ijverigste nasporingen der geleerden. 
Men wilde de geheele geschiedenis van den alom beroemden 
roman kennen, men bracht de vraagstukken van den oor- 
sprong der gantsche dierenepope, van den ouderdom der latere 
letterkimdige bearbeidingen om strijd ter sprake. 

In 1826 had Méon zijn Roman du Renart uitgegeven, 
een afdruk van twaalf manuschripten ter koninklijke parijsche 
bibhotheek aanwezig. Eene inleiding gaf rekenschap, hoe hij 
de 32 branches des franschen Reinaerts in zijne vier 
deelen had gerangschikt en wat hij omtrent de vermoedelijke 
dichters en bewerkers der sagen giste. De aandacht van vele 
europeesche geleerden werd op deze uitgave gevestigd en 
niet het minst wekte zij algemeene belangstelling, toen in 
18j34 Jacob Grimm zijnen kostelijken Reinhart Fuchs 
het licht deed zien, waarin het vraagstuk aangaande den 
oorsprong der Reinaertsage met voldingende zekerheid ten 
voordeele der germaansche natiën beslist en de eerste kritische 
uitgaven zoowel van den Isengrimus, als van den oud- 
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hoogduitschen Reinhart en van den vlaamschen Beinaert 
gegeven werden. Later breidde hQ zQne denkbeelden over 
Eeinaert-romans nog nader uit in zyn Sendschreiben 
an Karl Lachman über Eeinhart Fuchs. Onze wak- 
kere Willems gaf twee jaren later eene nieuwe kritische 
uitgave naar een tot nog toe onbekend handschrift, door het 
belgisch goevemement tegen buitengewoon hoogen pr\j8 aan- 
gekocht. In 1845 volgde de deensche professor A. Rothe 
met een boek onder den titel: Les Romans de Renard 
examinés, analyses et comparés — waarin reeds veel 
licht over de verschillende branches der editie Méon werd 
verspreid. De fransche letterkundige geschiedschrt)ver Fauriel 
schreef eene uitvoerige studie over Ie Roman de Renart 
in 1852 en berustte grootendeels in de uitspraken van Grimm 
en Rothe. Dr. W. J. A. Jonckbloet deed de derde kri- 
tische uitgave van den vlaamschen Reinaert in 1856 het 
licht zien, nadat h^J op 't voetspoor van öriinm vooraf 
in z\jne Geschiedenis der middennederlandsche 
Letterkunde met geestdrift en smaak voor den ger- 
maanschen oorsprong der Reinaertsagen was te velde ge- 
trokken. 

II. 

Zoodanig was de toestand der Reina er t-quaestie, toen 
de partjsche Académicien Paulin Paris in 1861 eene nieuwe 
vertolking in modern fransch proza van den Roman de 
Renart, vergezeld van eene inleiding, onder den titel Nou- 
velle Etude sur Ie Roman de Renart, het licht deed 
zien. In tegenspraak met Grimm, Rothe en hunne navol- 
gers werd er hier volgehouden, dat de vroegste Reinaert- 
sagen op franschen grond geboren waren, dat zy haar oor- 
sprong aan de oude graeko-latynsche dierfabelen dankten. Men 
had immer in de scholen van Galliö en Zuid-Germanié de 
aesopische fabelen als stof voor het onderwas aangehouden, 
weldra waren die uitgebreid en allengs hadden de trouvères 
en jongleurs zich van die stof meester gemaakt, om er 
nieuwe uitbreiding aan te schenken en aldus den cyclus van 
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verhalen in 't leven te roepen, welken we thans onder den 
titel Boman de Renart kennen. 

Tegen dit laatste gevoelen kwam nu Dr. W. J. A. Jonck- 
bloet met allen nadruk op in z\jne Etude sur Ie Roman 
de Renart*). De rezultaten van het geduldige en geleerde 
onderzoek des vroegeren groningschen hoogleeraars strekten, 
om de eer der germaansch-vlaamsche nationaliteit tegenover 
eenzijdig fransche oordeelvelling op het schitterendst te hand- 
haven. In de eerste plaats wees h^ met G^rimm op denamen 
van wolf en vos, wier etymologie alleen uit oud-germaansche 
tongvallen kan afgeleid worden — op het feit, dat onder de 
Franken nog voor den inval in öallië het woord vos als be- 
leedigende scheldnaam bekend was (Lex Salica tit. XXX 
leest men: „Si quis alterum vulpe clamaverit 120 denarios, 
qui faciimt solides 3, culpabilis judicetur**) — en voorts op 
de niet minder gewichtige daadzaken, dat de Germanen in 
hun bosch- en bergleven veeleer in staat geweest waren het 
eigenaardig karakter van vos en wolf te leeren kennen, dan 
Grieken en Romeinen, dat eindelijk in het tweede derdedeel 
der XII^ö eeuw de aesopische fabelen in Prankryk nog niet 
bekend waren in de volkstaal, gelyk blykt uit de gedichten 
van Marie de Franco en uit de Y sop et I en II. 

Qrimm had daarenboven in z\Jn Reinhart Fuchs (Berlin 
1834) op het helderst bewezen, dat de aesopische en fae- 
drische fabelen, zooals wfl ze kennen, geheel verminkt en 
van oorsprong ontaard z^Jn, daar zj) alleen voor de moraal 
opgesteld werden, die in de slotregels is toegevoegd. Hy stelt 
een ttJdvak, waarin de graeko-lat\Jnsche dierfabel in verband 
met de oostersche op het heerlykst bloeide — waarvan de 
Batrachomyomachie wellicht een zeldzaam spoor aanbiedt. 
(Wesen der Thierfabel S. XV). Ware de gissing niet 
te gewaagd, we zouden durven vragen, of de oude vorm van 
dierfabel, welke zonder tw\Jfel van arischen oorsprong is, 
niet even goed z^ne reminiscenzen bfl romaansche alsbyger- 
maansche natiën kon hebben nagelaten, of het niet mogeltJk 



*) Groningue, Wolters. 1863. 
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ware, dat de legenden van Eeinaert en Isengrim vol- 
komen onafhankeiyk van aesopisclie fabelen, schoon beide 
uit dezelfde gemeenschappelijke bron, te voorschyn waren 
gekomen. 

Doch de parüsche geleerde had nog andere stellingen in 
zyne Nouvelle Etude geopperd. *tWas een menestreel uit 
het tweede derdedeel der XUA^ eeuw geweest, die voor 't 
eerst den groeten oorlog tusschen Reinaert den vos en 
Isengrim den wolf had bezongen. Op zegevierende wyze 
voert Dr. Jonckbloet daartegen de latynsche bewerking der 
Reinaertsage aan: den Reinardus Vulpes, die volgens 
het eigen getuigenis van Paulin Paris uit den jare 1148 
dagteekende. Ook is het den Académicien niet onbekend, 
dat Bisschop Wibert van Nogent in zflne biografie (de 
vita sua), vóór 1124 geschreven, op toevalhge wyze het feit 
konstateert, dat reeds in 1112 iemand van een woest voor- 
komen de spotnaam Isengrim werd gegeven. Zoo bestond 
de sage van Reinaerts en Isengrims veeten reeds aan 
het slot der «Ifde eeuw. 

Paulin Paris had wyders betoogd, dat zoowel de Rei- 
nardus vulpes als de hoogduitsche Reinhart en de 
vlaamsche Reinaert ontaardingen waren van den echten 
franschen roman : „il s*en faut de beaucoup peut-être qu'on ait 
conservé tous les récits qui pouvoient entrer dans Ie cycle de 

Ren art (quelques-uns) ont pu de France, oü Ton les 

jugeoit indignes d*entrer dans Ie Recueil ordinaire, passer en 
AUemagne et dans les Pays-Bas, oü Ton se seroit empressé, 
de les traduire et de les imiter." (Nouvelle Etude: geci- 
teerd by Jonckbloet p. 48, 49.) Ziedaar — voegt hy er 
by — de eenige koncessie, welke wi) G^rimm kunnen doen! 

Het parysche akademielid had bij dit zyn stout beweren 
zeker niet verwacht, dat hy op het allemadrukkelijkst door 
een nederlandsch hoogleeraar zou worden terechtgewezen. Er 
is geen enkel, zelfs geen ondergeschikt punt van zyn betoog, 
't welk niet door Dr. Jonckbloet op de voldingendste wyze 
is ontzenuwd. Vooreerst had nog Grrimm, noch iemand der 
savante vossenjagers er zich ooit tegen verzet, dat defransche 
Romans de Renart de oudste waren, dat zelfs Heinrich 
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der G^lichesaere naar fransch voorbeeld gewerkt had, dat 
de vlaamsche Reinaert eene navolging was der 208*« 
branche van Méon. Maar de oorsprong was en bleef ger- 
maansch , daar de Franken het middel waren geworden, waar- 
door de diersage zoo weelderig op noordfranschen . bodem 
bloeide. 

Hierbij voegt zich, dat zonder groote moeite een betoog 
kan geleverd worden, waaruit ten duidelijkste blflkt, dat 
noch Pierre de Saint-Cloud, noch andere menestreelen 
de oorspronkelijke vinders waren van de geschiedenis des 
oorlogs tusschen Reinaert en Isengrim, alsPaulinParis 
beweerde, maar dat reeds deze trouvères andere texten be- 
werkten, welke later verloren zvjn gegaan. In de meeste 
branches van den franschen Reinaert beroept de zanger 
zich op: „Uestoire escrite"of op „rescripture," waaruit 
hij geput heeft. Er moet dus eene vroegere bewerking der 
sage te boek gesteld zijn in Oud-Fransch , en juist deze werd 
geraadpleegd door den elzasser meister s9.nger Heinrich 
der ölichesaere. De vijfde branche komt geheel met den 
Reinhart overeen en er kan geen twijfel rijzen, wie van 
beide de oudste is. De Reinhart is korter, drooger, be- 
knopter in zijne redaktie dan de vijfde branche en alzoo moet 
deze, naar 't gevoelen van Grervinus: dat kortheid eü droog- 
heid steeds een bewijs van oudheid en oorspronkelijkheid 
is — de jongste zijn. 

Er ontstond alzoo in 1150 een fransch model naar 't welk 
der GFlichesaere zich richtte; 't werk van Pierre de 
Saint-Cloud en andere anonyme menestreelen is er wel- 
licht tevens eene uitbreiding van. Want in den oud-hoogduit- 
schen Reinhart worden zestien verschillende avonturen van 
den vos behandeld, die later in de meeste der 32 branches 
eene merkwaardige ontwikkeling ondergaan hebben. De bron 
van den elzasser menestreel l'ancien Renart noemende, 
volgt hieruit, dat de oorspronkelijk vrij beknopte legende in 
later dagen zich op de allerbelangrijkste wijze heeft uit- 
gebreid. 

Doch een der moeyelijkste en gewichtigste vraagstukken 
bleef nog ter beantwoording over. •Wanneer waren dan de 32 
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branches van den franschcn Renart ontstaan en welk trou- 
vère of welke trouvères waren er de dichters van. Het is 
juist in de beantwoording dezer vraagstukken, dat de scherp- 
zinnige en grondige studiën van den nederlandschen geleerde 
hare schoonste viktoriën behalen over de patriotistische voor- 
oordeelen van den franschen Académicien. Paulin Paris 
had beweerd, dat de Renart door twee of drie vinders op 
verschillende plaatsen en tyden was voltooid, dat de aesopische 
fabelen er de eerste bron van uitmaakten, en dat Pierre de 
Saint-Cloud of een ander op het gelukkige denkbeeld was 
gekomen, om voor 't eerst te bezingen: „la grande guerre 
soulevée entre Ie goupil ou Renart et Ie loup ou Ysengrin". 
Hoe Dr. Jonckbloet deze zienswijze met volkomen zeker- 
heid mocht afkeuren, zagen we uit het voorgaande — welke 
rezultaten de geleerde uitgever van den vlaamschen Reinaert 
bU z\|n onderzoek naar de weleer zoo geheimzinnige geschie- 
denis van het ontstaan des franschen heeft verkregen, rest 
ons nog aan te toonen. 

De weg, welken hi) bewandelde, was een koninklijke, was 
vol barrikaden en hindernissen tevens, maar leidde tot het 
doel, tot de ontdekking, waarover hy zelf zich verbaasde — 
„et qui" — als hy terecht zegt — „si elle (la découverte) 
résiste, comme je Tespère, au creuset de la critique, fera 
envisager Ie Roman de Renart sous ime lumière nouvelle." 
Het eerste werden de branches onderzocht, welke den naam 
van hunnen schrijver Pierre de Saint-Cloud in de eerste 
verzen vermeldden en de 208*® en ll*^® als zoodanig geciteerd. 
De laatste wordt als uitgangspunt genomen, daar er externe 
bewflzen voor de echtheid aanwezig zyn — en zoo door ver- 
geiyking met andere branches b\j induktie bepaald, waar de 
hand van Pierre de Saint-Cloud te herkennen is. Deze 
induktie was geenszins een lichte taak. Al wat uit interne 
bewijzen was aan te voeren: de zin voor den adel, waardoor 
Pierre zich onderscheidt, daar htJ al de helden zijner dier- 
fabel als feodale baronnen voorstelt, — het verband zyner 
vertelling, de ingenomenheid, welke hfl met de voorstelling 
van menschen onder de dier.en en bedrogen door de dieren 
aan den dag legt — de karakter-teekening z\Jner voornaamste 
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personaadjes: Reinaert en Isengrim — de wtjze, waarop hjj 
zQn gehoor aanspreekt met: „sachiez'' en „ce sachiez" of: 

„Que vos feroie plus long conté-" 
het citeeren van spreekwoorden — het gebruik van sommige 
konstruktien en vloekformulen: „par foi, par ma foi, par 
la foi que je doi vos" — het aanroepen van heiligen, de 
dichterl^ke vr^heden, de assonanzen, de enjambementen, alles 
moest met onverdroten inspanning en )]ver worden nagespeurd, 
voor dat op zekeren grond eenig rezultaat kon worden vast- 
gesteld. De uitkomst evenwel is schitterend geweest. Zonder 
het geheele schrandere en savante échafaudage van het 
betoog te volgen, nemen we hier akte van de verkregen 
rezultaten. 



III. 



Pierre de Saint-Cloud was een uit z^jne parochie ver- 
jaagde priester, die zich als dichter beroemd maakte door 
talrijke berijmingen van Reinaertsagen; die in 1208 gewik- 
keld was in eene vervolging wegens ketterij; die zich echter 
in een klooster voor den vuurdood wist te beveiligen. Uit het 
slot van de 2b^^ branche blijkt, dat hiJ geweest was: 

„Uns prestres de la Oroiz en Brie:" 

en dat hy zich aan kettei^j schuldig gemaakt had, werd ont- 
dekt uit eene plaats van Caesarius van Heisterbach 
(Dialogus Miraculorum), waar de namen der haeretieken 
worden genoemd, en ook de naam voorkomt van: Petrus 
de Sancto-Clodovaldo, sacerdos et sexagenarius; 
qui audierat theologiam." Later als de straffen worden 
opgesteld voegt Caesarius er biJ: „Petrus vero, ante- 
quam caperetur, prae timore monachus effec- 
tus est." 
Dat hiJ zich in de 11^® branche noemde: 

„Pierres qui de Saint-Clost fu nez," 
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belet niet, dat hy priester „de la Croiz en Brie" kende z\)n. 
La Brie is een dorp in de omstreken van Saint-Cloud. Toe- 
spelingen op steden en dorpen in z^jne gedichten vermelden 
steeds plaatsen in de nabyheid z^ner woning: Choisi, een 
koninkiyken burcht in Tlsle de France en Troys, hoofdstad 
van Champagne. Waarom hy zich later geen priester meer 
noemde, wordt gemakkelijk opgelost, door het feit, dat ko- 
ning Philippe-Auguste, onder wiens regeering hy leefde 
(Pierre de Saint-Cloud werd geboren 1148 en is gestor- 
ven na 1208), in 1199 al de priesters uit hunne parochiën 
verjoeg, uit woede over het interdikt van den Paus tegen 
dezen zelfstandigen vorst uitgesproken. De Chroniques de 
Saint-Denis deelen er eene merkwaardige plaats over 
mede: „— Tant fu li rois corrociez de ceste chose, que il 
bouta hors de leur sieges toz les prelaz de son roiaume, pour 
ce que il s'estoient consenti a Tentredit; a leur chanoines et 
a lor clers toli toz leur biens, et commanda que ü fussent 
tuit chacié de sa terre, et que toutes les rentes et H fié que 
il tenoient de lui fussent seci; les prestres meismes qui ma- 
noient aus paroisses fist-il boter hors, et les fist despoilier 
de toz leur biens". (Recueil des Historiens des öau- 
les et de la France, tom. XVII, p. 387 — geciteerd door 
Dr. Jonckbloet, t. a. pi. p. 295.) 

De geestelijke van la Croix-en-Brie deelde dit lot en bracht 
eenigen t\Jd in het noorden van Frankrijk, Artois en Vlaan- 
deren door. ToespeUngen op plaatsen als Arras, Amiens, Doornik 
en Gend schijnen dit genoegzaam te bewijzen. Zijn verblijf in 
Vlaanderen blijkt tevens uit sommige vlaamsche uitdrukkin- 
gen in ztjne werken. In de 20ste branche leest men vers 10493 : 

„Tybert, fet Benars, villecome!" 

In de achtste, vers 2840: 

„Dist Renars, tot es forelores!" 

In de éen-en-twintigste, vers 12107: 

„Godehelpe, fet-il, bel sire!" 

Aldaar, vers 12154, vraagt Isengrim aan Reinaert, 
die zich voor een uitheemsch jongleur uitgeeft: 
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,Et sez-tu Ie lai Dam Iset?" 



V 



waarop de vos andwoordt: 

Ja, ja, dist-il, godistonet (?) 
Je fot saver, dist-il, tres touz.** 

Belangryker wordt dit verblijf in Noord-Frankryk en Vlaan- 
deren, omdat aldaar het terrein was, waarop Chrestiens 
de Troyes z\jne w^jdloopige riddergeschiedenissen beriü'mde, 
welke Pierre de Saint-Cloud tot voorbeeld koos bt| zjjne 
romans van langoren adem. 

Ook dit feit is uit de nauwkeurige studie z\|ner werken af 
t-e leiden. Algemeen bekend was de plaats uitlesMiracles 
de la Vierge van Gautier de Coinsi in 1233 volge- 
schreven, waarin duidelijk op de 208*® branche gezinspeeld 
wordt. Doch hoelang hadden de gedichten van Pierre de 
Saint-Cloud toen reeds bestaan? Wellicht dertig jaren. 
Crestiens de Troyes, die bloeide van 1160 tot 1190, die 
op verzoek van den franschgezinden vlaamschen Graaf F i Ups 
van den Elzas den Roman de Perceval aanving, was 
omstreeks dezen zelfden tyd het letterkundig voorbeeld van 
Pierre de Saint-Cloud. De manier van beide menestreelen 
in den aanhef hunner gedichten, in de aanspraak tot de toe- 
hoorders met: „Sachiez, ce sachiezl" in *t gebruik van 
spreekwoorden, van vloeken, van aanroepingen der Heiligen, 
in rijmen en assonanzen komt geheel overeen — bU den zan- 
ger van den Reinaert echter is alles meer overdreven, 
meer overvloedig voorhanden. Chrestiens deTroyes heeft 
nooit den Renart aangehaald. Pierre de Saint-Cloud 
spreekt van Koning Artus. 

Ten overvloede blykt echter, dat de t^d, waarin de laatste 
ztJn beste Romans de Renart voltooide, na het jaar 1190 
moet geplaatst worden, uit de veelvuldige duidingen op koning 
Philippe-Auguste en z\jnen raad. Dat de verjaagde priester 
niet gunstig over zjjn soeverein dacht, springt in *t oog bt) 
z\|ne voorstelling van koning Nobel in de elfde branche, in 
de vermelding der dertigste branche, dat de koningin haar 
echtgenoot bedriegt, eene toespeling op Philippe-Auguste 
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en zflne gade Ingeburge, welke van 1197 tot 1213 in 
onmin en gescheiden van elkander leefden. Eene vingerwflzing 
op de plundering der partJsche joden door de edelen van den 
veertienjarigen koning Philippe-Auguste wordt gevonden 
in de 20stö branche vers 10967: 

— „ Cil font la povre gent tuer 
Et les monnoies remuer; 
Cü enortent Ie mal a fere, 
Qui blen en sevent lor prou trere, 
Et enborsent autrui avoir." 

In verschillende andere gedeelten van zyne romans noemt 
Pierre deSaint-Cloud den ezel : „Bemard , Tarchiprestre" — 
uit wraak tegen Bernard, prior van de abtdtJ van Grand- 
mont in het bosch van Yincennes, een geestel\]ke, die groeten 
invloed op koning Philippe-Auguste uitoefende en waar- 
schöniyk heeft meegewerkt tot het besluit van 1199, waarbfl 
vele priesters uit hunne parochiën verdreven werden. Als 
koning Nobel in de SO»*® branche zijn koninkrijk verlaat: 

„Por paiens qui li font grant guerre :" 

herinnert dit oogenblikkelük den kruistocht in 1190 door 
Philippe-Auguste en Richard Leeuwenhart onder- 
nomen. 

Zelfs schijnt hier en daar Eenart als Richard Leeu- 
wenhart op te treden, daar de eerste ziJn kruis wegwerpt 
en weigert naar het Heiligen land te vertrekken, gelijk ook 
de engelsche vorst den franschen koning weinig hulp bij 
himne onderneming bood. De heele oorlog van den leeuw 
tegen Reinaert gevoerd en de belegering van den vossen- 
burcht Maupertuis in de 26ste en 208*® branche, tweede ge- 
deelte, wordt historisch toegelicht door de volgende plaats 
uit les Chroniques de Saint-Denis: „Après ceque ce fu 
avenu (en 1196) passerent poi de jor que li Rois Richart 
brisa son sacrement et la pais de lui et du Roi Phelippe qui 

devoit ^ tozjors mais estre confirmée, car il prist et abati 

Ie chastel de Yirson par conchiement et p^r barat. Quant 
li Rois Phelippe sot que li Rois Richard ot sa foi 
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mentie ^) les alliances brisies il assembla ses oz et assist 

Aubemarle; mais, tandis com il tenoit lè. Ie siege, 11 Bols 
Richars ala a Noirencort et regut Ie chastel par boisdie et 

par tricherie bien Ie garni de chevaliers, d'armures et de 

viandes; puls retoma au chastel d'Aubemarle pour Ie Bols 

Phelippe lever du siege. Le Boi Phelippe fist drecier ses en- 
gins et ne cessa de sept semaines d'asalir le ehastel par 
grant force; mais cil qui dedenz estoient se defendoient des 
Frangois vertueusement." 

Na al het beweerde bUjft er wel geen twflfel meer over of 
Pierre de Saint-Cloud heeft zyn fabliaux in het tijdvak, 
dat tusschen 1200 — 1209 verhep, te boek gesteld. Fauriêl 
sprak eenmaal den wensch uit, die w\j als motto aan het 
hoofd van dit opstel plaatsten , om eenige berichten aangaande 
Pierre de Saint-Cloud te bezitten, er bijvoegende, dat er 
volstrekt geene bestonden. Het was den volhardenden flver 
en der kombinatiegave van den nederlandschen geleerde voor- 
behouden, het verlangen van den fransche op het volkomenst 
te vervullen. 

IV. 

De letterkundige nalatenschap van Pierre de Saint- 
Cloud bestaat uit vier gedichten. Het eerste wordt gevonden 
in de 25ste branche en is getiteld: De Tours, de Benart 
et dou vilain Liétart. Het tweede komt voor in de 29s*ö 
branche met het opschrift: Comment Benart se mucia 
es piaux, het derde is samengesteld uit verschillende bran- 
ches en fragmenten, waarbtJ voomamelt|k de 11^®, 303^, 
9 -10de, 26stea^ 20ste 6, 268te6 en 19de branche moeten in aan- 
merking komen. Het gedicht is 9609 verzen groot en gevoe- 
gelijk den titel voeren van les Aventures de Benart. 
Het laatste gedicht telt btjna 4850 verzen en is verspreid in 
de branches 20», 21, 22, 23 en 32. Naar den inhoud mag 



*) ,^oi-mentie" — zegt Dr. Jonckbloet, t. a. p. bl. 878 — „est un des 
sumoms de Benart dans les oeuvres de Pierre de Saint-Ciond. p. e. 
branche 20, ys. 10699.'* 
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men het Ie Plaid (Reinaert voor de vierschaar) noemen, 
't Is niet door verbeeldingskracht, dat de fransche mene- 
streel uitblinkt. Hö herhaalt wat bekend was, maar schenkt 
het een nieuwen vorm, voegt er bizonderheden by, die uit 
zyn eigenaardig karakter en aanleg spruiten, en rangschikt 
de grondstof der sage dikwyls met vernuft en komischen 
geest. Zyn hoofdgebrek is echter gelegen in zyn slechten 
smaak, in zijne platheid, in zyn aanstooteiyken zin voor *t 
geen obsceen is — en meer nog dan in dit alles in zijn ge- 
brek aan eenheid. In dit opzicht staat hy verre beneden 
onzen vlaamschen Willem „die de Madoc maecte." 

Schoon vele dier eigenschappen met den geest van den 
ttjd te zaam hangen, zal echter het voorbeeld van onzen 
vlaamschen menestreel ten duidelijkste kunnen bewijzen, dat 
men zich geenszins in dergelijke afwijkingen behoefde te 
misgrijpen. Merkwaardig echter zijn deze voor zoo verre ze 
den geest van Pierre de Saint-Cloud kenmerken en staven , 
dat hjtj inderdaad dezelfde persoon is, die met den naam van 
Petrus de Sancto-Clodovaldo, door Caesarius van 
Heisterbach, onder de navolgers van den ketter Amaury 
de Chartres geplaatst is. In de Chroniques de St. 
Den is wordt hunne ketterij beschreven naar den tekst van 
ö-uillaume Ie Breton, kapelaan van Philippe-Auguste 
in diens geschrift: De gestis Philippi Augusti. Zij be- 
weerden: dat er een nieuwe eeuw was aangebroken. De tyd 
des Vaders was met de mozaïsche wet voleindigd, die des 
Zoons was met het Nieuwe Verbond begonnen. „—In hoc 
ergo tempero dicebant Testamenti novi sacramenta finem 
habere et tempus Sancti Spiritus incepisse, quo dicebant con- 
fessionem, baptismum, eucharistiam et aha sine quibus salus 
haberi non potest, locum de ca'etero non habere sed unum- 
quemque tantum per gratiam Spiritus Sancti interius, sine 
actu ahquo exteriori, inspiratam salvari posse. Charitatis vir- 
tutem sic ampliabant, ut ld quod alias peccatum esset, si in 
virtute fierat charitatis, dicerent jam non esse peccatum. 
ünde et stupra, et adulteria et alias corporis voluptates, in 
charitatis nomine committebant, muüeribus cum quibus pec- 
cabant et simplicibus, quos decipiebant, impunitatem peccati 
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promittentes, Deum tantummodo bonum et non justum prae- 
dicantes." (Geciteerd by Dr. Jonckbloet t. a. pi. p. 348.) 

Vloeiden nu de branches, welke aan Pierre de Saint- 
Cloud worden toegeschreven, niet op menig plaats over van 
een grof zinnelyk element, 't welk met zichtbaar genoegen 
wordt aangekweekt, er zou nog een laatste twyfel hebben 
kunnen rijzen over de indentiteit van den „prestres de la 
Croiz en Brie" met den „Petrus sacerdos et sexagenarius ," 
die de pseudo-montanistische ketterden van Amaury de 
Chartres volgde. Eaadpleegt men thands den inhoud van 
diegenen der door Méon uitgegeven branches, welke door 
Dr. Jonckbloet als allerwaarsch\]nltjkst aan Pierre de 
Saint-Cloud moeten worden toegekend, dan volgt hieruit, 
dat door den ketterschen klerk de volgende fabelen zyn 
bewerkt. 

In Pierres eerste kleinere fabliau, die als 25ste branche 
door Méon is genummerd en getiteld: De TOurs, de Re- 
nart et dou vilain Liétart, heeft de dichter gepoogd 
zooveel mogelyk eene nieuwe schepping te leveren. Volgens 
de inhoudsopgave van Grimm (Reinhart Fuchs. Einl. 
Cap. VI, Renart. S CXXI-CXXXTII) vangt deze aan met de 
klacht van een ryken boer Liétart, die ztJn ploegos op den 
akker verwenscht met de woorden: „Vos puisse mal ors 
devoreri" Als de beer nu plotseling komt, vraagt Liétart 
hem om uitstel van exekutie. Doch Reinaert heeft den 
boer hooren klagen en biedt hem ztJne hulp aan, onder be- 
ding, dat hii een haan voor loon bekome. Daarop raadt 
Reinaert aan Liétart, dat hij den beer den volgenden 
morgen zegge, zich spoedig uit de voeten te maken, daar de 
graaf eene groote jacht onderneemt. Reinaert zal van z^jne 
zyde een luid jachtgedruis verwekken. Als Bruin zich dan 
angstig in een hol zal verborgen hebben, kan Liétart hem 
gemakkelJü'k afmaken. Zoo geschiedt het inderdaad. Maar ter- 
wijl de boer het l^jk des heers naar zjtjne woning sleept, be- 
rouwt het hem, dat hy den vos zjjn haan heeft beloofd. De 
boerin raad hem de drie hof honden op Reinaert los te 
laten, zoodat deze zeer gehavend in Maupertuis aankomt. 
Hermeline echter beweegt Reinaert om de lederen riemen 
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van den boer te stelen, waarop deze laatste door z^jn ezel 
Tymers geholpen wordt, die hem voor een schepel gerst 
den vos, Hermeline en de riemen zal terug brengen. 
Tymers strekt zich dood uit op den grond voor Reinaerts 
burcht Maupertuis. Zeer voorzichtig nadert de vos en zt|n 
wflfjen den verdachten doode. Nadat Hermeline zich over- 
tuigd heeft, dat de ezel werkelijk dood is, neemt z\j de riemen 
en bindt zich aan hem vast om hem voort te slepen. Rei- 
naert volgt haar voorbeeld, maar wordt plotseling gewaar, 
dat de ezel een oog opent, waarop h^j zich \jhngs losbindt. 
Maar Tymers staat op en sleept nu Hermeline in triumf 
naar de hoeve. Als Li ét art met een zwaard op de gevangene 
toetreedt en haar met een slag wil dooden, ontwikt z\] zoo 
behendig, dat Tymers' rechterbeen wordt afgeslagen, waarop 
Hermeline met het stuk wildbraad naar Maupertuis terug- 
tJlt. Doch Reinaert wil betere wraak op den trouweloozen 
boer nemen. Hfl bedreigt hem, dat hy het den graaf zal ver- 
raden: dat Liet art een beer gedood heeft. Nu smeekt de 
boer om vergiffenis en belooft Reinaert schadevergoeding, 
waarvoor deze den dood der drie honden , den haan en tien 
hoenders eischt. Ootmoedig wordt door Li ét art aan alle 
deze voorwaarden voldaan. 

Voor het grootste deel heeft men hier met eene oorspron- 
kelijke schepping te doen. Slechts de namen en karakters van 
Reinaert en Bruin zyn aan de sage ontleend. De eigen- 
namen zfln allen veranderd. Reinaerts wyfjen is hier voor 
'teerst door Pierre de Saint-Cloud Hermeline gedoopt; 
de boer, gewoonlijk Constant Desnoes geheeten, is Lié- 
tart geworden en de ezel draagt den naam van Tymers 
in plaats van den meer gewonen van Boudew\jn. Dezelfde 
strekking merkt men op by het tweede gedicht van Pierre 
de Saint-Cloud, onder den titel: C om ment Re nart se 
mucia es piaux, voorkomende in de 20ste branche van 
Méon. 

De geschiedenis vangt aan met eene jacht waarbij Rei- 
naert op het uiterst vervolgd wordt. Hfl verbergt zich in 
eene kamer van het slot onder een vossenvel, maar wordt 
door honden opgejaagd, ontkomt door de geopende deur, 

B. » 



18 DE LITTERATUUR DER REINAERT-SAGEN. 

vlucht in het veld en legt zich in een hooiopper, waar hy 
een kraai vangt en inslaapt. B\i z^n ontwaken vindt hjy het 
veld overstroomd en ontdekt h\i een boer, die in eene aak 
nadert. H\j stoot den boer met list in 't water en maakt zich 
van het bootjen meester. Daar ht) den wolf en de wolvin van 
verre aan den oever gewaarwordt, neemt hQ een tooverkruid 
uit zt)ne tasch en wrijft er zich meê in, zoodat hij volkomen 
zwart wordt. Nu roeit htj op hen toe en neemt ze op in de aak^ 
zet echter den wolf er weder uit en vaart met z^ne minna- 
res, de wolvin, verder. Vervolgens verkoopt h\i de boot aan 
een boer voor vier hanen en mishandelt Eoonel, den hond 
en den eekhoorn. Aangeklaagd bQ den koning, worden T|- 
bert, de kater en Beiyn, het ram, afgezonden, om hem 
ten hove te brengen. HtJ bedriegt ze, doch wordt eindelijk 
door den ezel, den beer en het everzw^jn gebonden aan het 
hof gebracht. HQ onderneemt een duel met E o on el, maar 
wordt overwonnen en verdronken. Onder een brug vangt hem 
dé das Grimbaert op en verlost hem uit den zak. Rei- 
naert neemt z^Jne roode kleur weer aan en trekt terug naar 
Maupertuis. 

Ook deze schepping heeft veel oorspronkeltJks. Het verhaal 
van de jacht en de uitvoerige beschrijving van het adellijk 
leven op een burcht zijn geheel eigenaardig bij Pierre, die 
zoo gaarne menschen onder de dieren ten tooneele brengt. 
Dat Reinaert zich zwart verft, is mede van Pierre s vin- 
ding, wellicht een satyre op de zwarte Benediktijnen. Voor 
het overige zijn bekende sagen in den loop van het verhaal 
opgenomen, zoo als de avontuur van Tibert den kater uit 
den oudhoogduitschen Reinhart en het schoffeeren van Her- 
sent de wolvin. 

Het groote werk van den noordfranschen minstreel: Les 
a ventures de Re nart, door het onderzoek van Dr. Jonck- 
bloet thands voor het eerst in zijne wezentlijke gestalte aan 
't licht gekomen, vangt aan met de avontuur van Chantecler, 
den haan. Reinaert verkeert in zijn burcht Maupertuis 
in groeten nood, zijn vrouw en kinderen vragen om voedsel. 
Reinaert gaat op de jacht en begeeft zich naar de hoeve 
van den rijken boer Bertoult Ie Maire, waar hij Chan- 
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te cl er poogt te verschalken. Maar de boer bemerkte dit, 
en werpt ztjne netten over de kooien, waarin Reinaert 
zich verbergt. De vos wordt gevangen, maar btJt zoo vinnig 
in Bertoults hiel en hand, dat deze Eeinaert om ge- 
nade bidt. De vos belooft hem los te zullen laten, zoo h^ 
Chantecler daarvoor bekomen kan, 't welk de boer toe- 
staat. Maar de haan weet zich door eene list uit den bek van 
den vos te bevryden. Voorbytrekkende jagers noodzaken 
Reinaert de vlucht te nemen. In het woud ontmoet hfl 
Nobel en Ys en grim, die hem uitnoodigen. om te zaê.m 
op buit uit te gaan, nadat de leeuw vooraf de oude veete 
tusschen leeuw en wolf heeft bijgelegd. 

Als Reinaert nu verschillende looze streken aan menschen 
en beesten heeft gepleegd, maakt hy een os, eene. koe, en 
haar kalf buit. De koning belast Ysengrim met de ver- 
deeling. Deze wtjst den koning den os, de koe aan „Madama 
Orguilleuse" de leeuwin toe en schenkt zich zelven het 
kalf. Maar Nobel geeft Ysengrim verontwaardigd een 
vuistslag in 't aangezicht, die hem overvloedig doet bloeden, 
en beveelt Reinaert op nieuw te doelen. Reinaert wflst 
den os aan Nobel, de koe aan de leeuwin, het kalf aan 
hunne welpen toe. De koning is zeer voldaan over de wfls- 
heid van den vos en verlaat het gezelschap. Hierop zet 
Reinaert Ysengrim tegen Nobel op en belooft hem in 
z^ne wraak te zullen helpen. 

Het verhaal, 't welk in de elfde branche dus zonder ver- 
band eindigt, wordt weder opgevat in de dertigste. Reinaert 
keert zonder buit b\] de zQnen terug, en gaat op nieuw ter 
jagt. Weder met Ysengrim vereenigd, valt deze onder een 
boom in slaap en wordt h\i door Reinaert vastgebonden 
aan den stam. Hierop verschflnt een boer, die den wolf aan- 
valt, maar Reinaert verlost hem ten spoedigste, waarop 
ze als vrienden scheiden. Nu volgt het avontuur der druiven, 
die Reinaert niet bereiken kan. Daarna ontmoet h^jRo on el, 
den hond, welken h^ mishandelt en aan een boom ophangt. 
De koning komt ten tooneele en doet R o on el afnemen. 
Reinaert strjjdt daarna met verschillende dieren in 't woud, 
met een voorbflrödend ruiter en ontvangt vele wonden, die 
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htj door een wonderkmid oogenblikkelyk geneest. Vervolgens 
plaatst h\| zich onder een kersenboom en verzoekt de mosch 
Drouineau hem kersen toe te werpen. Eerst werpt de 
mosch drie kersen, maar daarna een schoot vol, omdat 
R ei na er t hem goede raad beloofd voor z^n negen jongen, 
die aan de vallende ziekte lyden. De vos vindt de oorzaak 
van hmi lijden in het feit, dat ze niet gedoopt z\jn en biedt 
zich aan dit te doen, daar h^ ook priester is. Drouineau 
werpt hem ztJne jongen toe, om gedoopt te worden — maar 
de vos verslindt ze. Nu barst de mosch in verwenschingen 
los, maar Reinaert verzekert, dat de jongen in 't geheel 
niet meer aan de vallende ziekte lyden. Als h^ vlucht, zoekt 
de mosch zich te wreken, en roept hy alle honden op, maar 
niemand waagt het tegen den feilen rooden vos te oorlogen. 
Ten slotte ontmoet Drouineau den mageren hof hond Mo- 
rout, die geen voedsel van ztJn meester krijgt, en verzoekt 
dezen, om hem hulp te verleenen tegen een goed maal. 
Daarna gaat de mosch met den hond op weg. Eerst wipt 
Drouineau voor een man uit, die op een kar zit en weet 
dien te verlokken onder den schyn, dat ht| niet vliegen kan. 
Terwfll de man hen nu op allerlei ztJwegen vervolgt , springt 
Mor o ut op de kar en maakt zich meester van een ham. 
Eindel^k wenscht de hond ook te drinken en Drouineau, 
die reeds teruggekomen is, weet hem ook dit te verschaffen, 
Eene andere kar met w\jn komt over den straatweg. De 
mosch pikt het paard in 't oog, de voerman slaat naar de 
mosch, maar doodt zj^jn paard. De kar stort om, het vat 
breekt, de wiJn vloeit er uit en Mor out kan in overvloed 
drinken. Nu brengt Drouineau hem naar Maupertuis, waar 
men den vos uitdaagt, die te voorschjyn komt, maar door den 
hond gevaarlek gebeten wordt. Ysengrim en Hersent 
komen voorb\| en verplegen Reinaert. 

Thands neemt het verhaal eene andere wending. Koning 
Nobel is aangevallen door de heidenen onder aanvoering van 
een kameel. HQ doet Reinaert roepen. Deze bl^ft b^j de 
koningin gedurende den oorlog en verspreidt het gerucht, dat 
Nobel omgekomen is. H\j wilde de leeuwin huwen, als plot-» 
seling Nobel terugkomt en na eenigen str^d den vos gevan- 
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gen neemt, maar hem by eene herinnering aan vroegere 
diensten wederom vrfl laat. By dit alles wordt Reinaert 
ten zeerste bflgestaan door Ys en grim, welke hfl wraak 
beloofd had tegen den koning. 

Hier eindigt de dertigste branche , die echter op hare beurt 
weder moet aangevuld worden met de negende en tiende 
waarin een broeder des wolfs, Primaut, door Reinaert 
bedrogen en om den tuin geleid wordt. Ook de 26^^ branche, 
waarin de ongesteldheid des konings behandeld wordt, moet 
hier op cyns gesteld worden, om de lakunen die in de bran- 
ches 1 1 — 9 — 10 — 30 overbleven , aan te vullen , welke ten slotte 
alleen door eene vernuftige kombinatie met de 19^© en 208<» 
branche geheel kan worden afgerond. 

Pierre de Saint-Cloud heeft ook in z\|n groote roman 
zich verschillende afwijkingen veroorloofd, en voomameiyk 
door het aanbrengen van menscheljjke figuren z^jne manier 
doen kennen. De beschrijvingen van gevechten, van ridder- 
lyke dapperheid b\| den oorlog van Nobel tegen de Heidenen 
herinneren meer aan de Chansons-de-geste van Olivier 
en Roland, dan aan de eenvoudige tafereelen uit de dieren- 
waereld, die der Glichesaere en de vlaamsche Willem 
ontwierpen. Maar Pierre de Saint-Cloud had een w^s- 
geerig en sociaal doel, z\jne toespelingen op adel en geeste- 
lijkheid wortelen in ztJne avontuurlijk leven en zflne over- 
spannen denkwijze. Be objektiviteit der oude dagen zou 
moeten verloren gaan onder de handen van een zoo partijdi- 
gen en zoo grilllige trouvère. 

V. 

Het vierde gedicht van Pierre de Saint-Cloud, op 
yoorstel van Dr. Jo nek b loet: Ie Plaid te noemen, heeft 
de bizondere eigenschap, dat het ook voor de nederlandsche 
letteren van hoog gewicht is. Het strekte, wat den aanhef 
betreft, tot model aan Willem „die den Madoc maecte.'* 
De inhoud van dezen fabliau behoort tot de meest populaire 
Reinaertsagen. 

Koning Nobel heeft een groote raadsvergadering doen 
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bijeenroepen. Chantecler verschijnt met het l^jk van de 
hen Coupé e voor de vierschaar des Konings. Deze geeft last 
den moordenaar Reinaert naar alle vormen van het recht 
te vervolgen — de hen Coupé e deftig te begraven en een 
vigilie te doen lezen. De haas Couard, die door het brul- 
len van den leeuw de koorts had gekregen, legt zich op het 
graf der hen te slapen en ontwaakt gezond. Ook Is en grim, 
die aan oorptjn l\jdt , wordt op dezelfde v^tjze genezen. Thands 
wordt goed gevonden een gezantschap naar Eeinaert af 
te vaardigen. Eerst vertrekt Bruin, de beer naar Marpertuis; 
maar wordt door de bedriegeltjke listen van Reinaert in 
eene hinderlaag gelokt, zoodat h\J deerlik gehavend aan 't 
hof terugkomt. Daarna aanvaardt Ti bert, de kater, eene 
zending naar den vossenburcht — maar wordt door Rein- 
aert om den tuin geleid met eene ijdele belofte op eene 
muizenvangst , waarb^ Tibert in een strik geraakt. Nu ver- 
trekt Grimbaert, de das, naar Maupertuis. Reinaert 
durft zyn oom geen gehoor weigeren en besluit hem naar 't 
hof te vergezellen. Onderweg legt Reinaert eene volledige 
bekentenis van zonden af, waarb\j h\| sommige zijner wan- 
daden bekent, jegens Is en grim gepleegd. Grimbaert 
schenkt hem absolutie en doet hem beloven, dat h^j gedu- 
rende zyn rechtsgeding zich aan niets euvels meer zal schul- 
dig maken. Met weemoed ziet Reinaert een menigte van 
hoenderen, ziet hfl een leger van pluimgedierte , *t welk hy 
tot z^ne groote sp\]t met de hoogste ingetogenheid ongerept 
voorb\j laat trekken. Aan 't hof gekomen scherpt Isengrim 
zflne tanden en wordt Reinaert trots z^ne verdediging ver- 
oordeeld, om gehangen te worden. De galg wordt op eene 
hooge rots opgericht, alle dieren bespotten Reinaert, — 
Couard, de haas, werpt hem uit de verte met steenen. Nu 
veinst Reinaert berouw, hy wil het kruis aannemen en 
naar den lande van overzee trekken. Koning Nobel schenkt 
hem, op Grimbaerts smeken, genade. Reinaert neemt 
staf en tasch en vertrekt, na van de koningin een ring te 
hebben ontvangen. Onderweg vangt hy Couard, en brengt 
hem naar zfln burcht, terwfll hy ztjn kruis en pelgrimsstaf 
op honende wjjze aan den koning terugzendt. 
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Tot dus verre de vertelling volgend der 208*© branche, 
eerste gedeelte, nemen w^ den draad weder op by den aan- 
vang der 218*0. Reinaert vervolgt eenige hoenders en ver- 
valt in de werkplaats eens wevers, waar ht) zich helder geel 
kleurt. In deze vermomming ontmoet hy Isengrim, die 
niets vermoedt, die zQn zeggen gelooft, dat hj^j een britsch 
jongleur is en Galopin heet. E e in a er t spreekt gebroken 
Fransch en haalt den wolf over, om by een boer in te bre- 
ken, waar goede buit is te behalen. Doch Isengrim wordt 
door de honden gevangen en mishandeld. Intusschen vraagt 
Hermeline, Eeinaerts echtgenoot, waar haar man ge- 
bleven is en ontvangt zy van Ti bert het valsche bericht, 
dat hij gestorven is. Zjj wil thands op nieuw huwen, maar 
op de bruiloft verschijnt Reinaert als jongleur en vervroo- 
lijkt hiJ door ziJn spel de gasten. HiJ weet den bruidegom te 
overreden, om het graf der heilige Coupée te bezoeken, 
als hi) uit zijn huwelijk mannelijk kroost wil telen. Deze 
wordt echter door Reinaert op weg in een val gelokt, 
waar hfl door honden verscheurd wordt. Thands maakt Rein- 
aert zich aan Hermeline bekend, terwijl hij haar voor 
hare ontrouw met een dracht slagen straft. Er breekt daarop 
eene heftige kijvaadje tusschen Hermeline en Her sent 
de wolvin los, welke door een voorbijtrekkenden pelgrim 
wordt bijgelegd. 

In het vervolg van het verhaal, *t welk in de 228*® branche 
gevonden wordt, is Reinaert zijner boosheid moede en 
ontvangt hij van een kluizenaar den raad naar Rome te reizen. 
Hij vermomt zich in pelgrimsgewaad en haalt Belin het 
ram en Bernart den ezel over, om meê te trekken. Door 
eene wildernis reizend nemen zij him intrek bij Isengrim^ 
die juist met Hersent op roof is uitgegaan. Wanneer deze 
terugkomen, verwonderen ziJ zich ten zeerste, dat zij in 
hunne woning zingen hooren. Zij vinden de deur versperd 
en vernemen, dat de pelgrims weigeren, om hen in te laten. 
Er volgt een strijd, waarbij Belin den wolf met zijne hoor- 
nen zwaar verwondt. Her sent vlucht, om andere wolven 
ter hulpe te roepen. Zoo spoedig Reinaert het gehuil hoort, 
raad hg aan, om te ontvluchten. Hij klimt in een boom^ de 
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anderen volgen met groote moeite. Te vergeeüs zoeken thands 
de wolven naar de booswichten en legeren zich emdeiyk ver- 
moeid onder den boom. Belin en Bernart vallen uit den 
boom, de eerste doodt twee, de andere vier wolven — waarop 
de overige wolven de vlucht nemen. Doch de pelgrims geven 
thands hunne reize op en keeren naar huis. 

De 23st« branche zet de vertelling verder voort. Op nieuw 
roept koning Nobel ztJn hof bfleen. Alle dieren verschenen, 
slechts Reinaert niet. Is en grim komt zonder staart. 
Qrimbaert gaat den vos halen, die z^jn onschuld betuigt 
en den koning herinnert aan de moeyeiyke reize, welke hjj 
voorheen op diens verzoek naar Rome, Salerno, en Montpel- 
lier gedaan heeft. Hierop telt de Koning al Reinaerts mis- 
dreven op, hoe hö Bruin met den honing, Tibert met de 
muizen, den wolf met de kaas bedrogen heeft, hoe hfl heeft 
voorgegeven een pelgrimstocht te zullen ondernemen, hoe hy 
den haas vermoord en andere wandaden verricht heeft. Eerst 
zwflgt Reinaert, maar eindeiek wil hij zich in een tweege- 
vecht met den wolf meten. Thands verhaalt Isengrim al 
de boosheid, die Reinaert aan hem begaan heeft. De vos 
laat zich baard en hals scheren. Hermeline bidt voor den 
goeden uitslag van den str\jd. In den aanvang heeft Reinaert 
de overhand door zyne list, doch ztJn poot geraakt in den 
bek des wolfs, die niet loslaat. De vos veinst te sterven en 
de overwinnaar laat hem voor dood liggen. De Koning be- 
veelt echter den overwonnen Reinaert op te hangen. Nu 
ontwaakt deze uit zyne bezwijming en wenscht te biechten. 
Een voorbijgaande monnik weet hem van de galg te bevr^- 
den en neemt hem mede naar een klooster. In den aanvang 
gedraagt Reinaert zich goed, maar alras verraad h^ zich 
door hoenderen en kapoenen te stelen, zoodat men hem den 
monnikspij ontneemt. H\| keert, na zijne goede dagen in 't 
klooster, vet en verzadigd tot de zijnen terug in Maupertuis. 

Het slot der geschiedenis wordt in de 328*® branche mee- 
gedeeld. Reinaert door een monnik vervolgd, ontmoet een 
haas, die eenen boer gevangen naar Koning Nobel brengt. 
De Koning spreekt eerst den huisman vriJ en Reinaert 
stelt voor een partij schaak te , spelen , voor een lid zijns 
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lichaams. Hfl verliest echter en wordt door Is en grim ge- 
vaarlek verwond. HiJ wordt stervende te bed gebracht en na 
zQne biecht valt h\] in zw^m. Men laat Hermei in e en hare 
zonen roepen, het ItJk wordt op een baar gelegd en met 
kaarsen verlicht. Des anderen daags wordt het l\jk plecht- 
statig rondgeleid, Bernart, de ezel, houdt eene uitmimtende 
Iflkrede — de doodmis wordt gelezen. Bruin graaft het 
graf — het hert Brichemer en Belin, de ram, vatten 
den doode op, maar toen men begint aarde op het l\|k te 
werpen, slaat Reinaert de oogen op, springt hij uit het 
graf, grjypt den haan, die het wierookvat zwaait en ontvlucht. 
De dieren vervolgen hem, grypen hem en brengen hem ge- 
bonden naar 't hof terug. Nu beklaagt h\j zich, dat men hem 
levend heeft willen begraven en daagt Chantecler tot een 
duel. Maar de haan overwint. Reinaert bezigt zjyn oude 
list en houdt zich dood. De haan sleept hem met z^jn staart 
in een graf kuil en laat hem liggen. Kraayen komen op het 
l\jk toegevlogen, doch plotseling gr\|pt h^J er een en vhedt 
naar zyn burcht, örimbaert komt hem wederom ten hove 
noodigen, inaar Reinaert verklaart, dat hfl gestorven is — 
dat een kruis op z\jn graf pr\|kt. Inderdaad is er in de nabitj- 
heid een boerengraf, waarheen Hermeline den bode voert, 
om het grafschrift aan Koning Nobel te melden. 

Het overzicht over de werken van Pierre de Saint- 
Cloud is hiermede voltooid. De rezultaten van Dr. Jonck- 
bloets studie zyn allergewichtigst. Het onderzoek over den 
oorsprong der diersagen btj Germanen en Noord-Franschen 
is op vaster grondslagen gevestigd — de meening van Paul 
Paris voor goed wederlegd. Jacob örimm, de groot- 
meester van alle germaansche taaistudie, die zulk eene on- 
begrensde genegenheid koesterde voor al wat er schoons en 
naïefs in de schatten van Oud-Duitschlands volkssprookjes 
verscholen was — Jacob Grimm, die de studie der dier- 
sagen voor het eerst op echt wetenschappelijke w^ze aan- 
ving, die zoowel voor duitsche Mythologie, voor duitsche 
Taalleer, als voor het groote duitsche Woordenboek als oor- 
spronkelflk schepper en wetgever optrad — Jacob Grimm 
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schreef weinige weken voor zQn dood eene aankondiging van 
Dr. Jonckbloets boek in de Göttingische gelehrte 
Anzeigen. Schoener lofspraak dan hem daar geschonken 
werd, kon den geduldigen auteur der nieuwe Etude sur Ie 
roman de Een art wel nimmer ten deel vallen. 

En omdat Jacob Qrimm een dier wetenschappemke 
autoriteiten is, welke tot nog toe het prestige van onfeil-- 
baarheid wisten te handhaven, mogen wJü' in het belang der 
hier ter sprake gebrachte Beinaertsromans niet nalaten 
met een enkel woord de slotsom z\|ner beschouwing kortemk 
aan te geven. De duitsche diersage heeft zonder tegenspraak 
eene eigenaardige kern, zegt Grimm. De samenhang der 
duitsche dierfabelen met de Indische en grieksche is uiterst 
gering. De geleerde Benfey moge uit de verhalen derPant- 
schatantra eene menigte bizonderheden verzamelen, die 
-aanrakingspunten opleveren met europeesche fabelen — hier- 
mede is niet bewezen, dat deze de bron van gene z\|n. 
Grooter is de verwantschap van aesopische en faedrische 
fabelen met germaansche zoowel als met Indische. Ook de 
choliambische scheppingen van Babrius komen in aanmer- 
king — doch btj de klassieke fabel is eene soberheid en 
droogheid, eene moreele richting op te merken, die geheel 
afw\|kt van de germaansche. Daarenboven z\jn in de laatste 
dagen belangrijke ontdekkingen gedaan, omtrent eene nog 
bQna geheel onbekende menigte van dierfabelen b^j Skandi- 
naviers, Laplanders, Finnen, Lithauers en Estlanders, by 
bflna alle sklavische stammen van Europa, Russen, Serviërs, 
Croaten en Bohemers, die een eigenaardige verwantschap met 
de germaansche fabelen openbaren en op het verrassendst de 
lakunen en raadselen der germaansche traditiën aanvullen en 
oplossen. 

Alle onderzoekingen echter omtrent de verwantschap van 
diersagen bfl Indiërs, Grieken en Germanen, gingen uit van 
het feit, dat er b\j alle een familietrek werd waargenomen, 
welken men uit de aloude gemeenschappeUjke bakermat dier 
volken afleidde. Moge ook uit Indië langs Perzië en Klein- Azië 
het een en ander naar Griekenland z^jn overgegaan , moge ook 
door Skythiö en Thracië arische diersagen tot in Germanië ztJn 
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doorgedrongen — de hoofdtrekken der germaansche dieren- 
epopee z^jn oorspronkelijk en uit den aard der natie ontstaan. 
Steeds is de leeuw koning en heerscher, die door raad en 
list van den vos wordt geholpen. De beer wordt dan eens 
met den leeuw, dan eens met den wolf gelQkgesteld. 

De wolf poogt te vergeefs van zflne natuurlijke kracht ge- 
bruik te maken, h\j delft altijd het onderspit door zjjne dom- 
heid. Steeds staan een paar belangrijke gebeurtenissen op 
den voorgrond: de ziekte van den leeuw en hoe de vos 
daaruit velerlei voordeel trekt, terwyi hfl het verscheuren van 
andere dieren als geneesmiddel voorschrift. Het eigenaardigste 
wordt de oorzaak dezer ziektebij Heinrich derGliche- 
saere gevonden in den aanval van een vijandelijke mier, 
welke den leeuw in 't oor kruipt, schoon dit eenigszins aan 
de vlieg uit de Pantschatantra herinnert, die aan het 
oor van een olifant bromt. Maar menigte van andere fabelen 
zQn het bizonder eigendom van germaansche en sklavische 
volken en noch bfl Indiérs noch bfl Grieken aan te treflPen. 
Voomamelflk moet hieronder de vierschaar des leeuwen en 
de verdediging van den vos geteld worden. 

Nadat Qrimm alzoo met klem voor de oorspronkel\jkheid 
der germaansche diersage was opgetreden en de voor dertig 
jaren gewonnen lauweren nog eens met eene altJtjd kloeke, 
schoon acht-en-zeventig-jarige, vast stervende hand had ver- 
dedigd, schrtjft hiJ over Dr. Jonckbloets aanval op Paul in 
Paris het volgende: — „Alleen de studién van den neder- 
landschen geleerde mogen nieuw genoemd worden, als men 
onder nieuwe studiën , frissche en vruchtbare studién ver- 
staat — want het werk van Paulin Paris schtJnt ons slechts 
dor en oppervlakkig. Vroeger betoonde deze zich vlfltig en 
belezen in oud-fransche poézie door de uitgave van den 
Boman de Berte aus grans pies. De uitgave echter 
van den Roman de Garin Ie Loherain, welke onvol- 
tooid bleef, boezemt ons geen groot vertrouwen in voor z^ne 
kritiek en taalkennis. Nog veel minder behaagt ons zyne 
meening over den Roman de Renart. Ingenomen tegen 
duitsche litteratuur en taal, aan welke hfl waarschtJniyk slechts 
vluchtige zorg heeft kimnen wflden, blijft htJ geheel en al 
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opgesloten in de onuitroeibare dwaling, omtrent de uitslui- 
tende voortreffeiykheid der oud-fransche poézie. Eeineke, 
Beinhart en Eeinardus behagen hem niet, omdat ze niet 
fransch zQn — h\j verklaart bladz. 33 uitdrukkel^k : „Quant 
a ces aventures particulières recueiUies par Ie Eeineke, Ie 
Eeinart et Ie Beinardus, on peut assurer, qu^elles n'ont pas 
Ie cachet de Tesprit francais. Jamais je ne croirai, que Benart 
ait évité Ie supplice non plus en prenant la croix et Ie blanc 
manteau, mais en révélant a Noble Ie lion la place du trésor 
du roi Emmeric et en accusant sottement de trahison son 
père défunt et tous ses meilleurs amis : mais nous ne prétendons 
rien a de telles imaginations , velut aegri somnia, et 
nous les abandonnons de grand coeur aux meines, aux poètes 
flamands ou allemands, qui les ont recueiUies." Zoude het 
mogelJtjk zQn, eene volkomener ongeschiktheid, om over de 
oude dierfabel te oordeelen, om de meest gelukte en voor- 
treffelijkste epizoden te waardeeren, in onverstandiger woor- 
den uit te spreken dan hier geschiedt? Doch genoeg van een 
kritikus, die niets hoogers en heiligers kent, dan franschen 
oorspronkelijkheid, die alleen Fhaedrus en Aesopus en 
niets meer van de geschiedenis der dierfabel wil kennen — 
op iedere bladzijde wordt htj door J o nek blo et terecht ge- 
wezen!" — 

Er is hier niet meer aan toe te voegen. Eene eerepalm uit 
de hand van Jacob Qrimm — die hiermede tevens z\|n 
allerlaatste wetenschappeiyke werkzaamheid verrichtte — eene 
zulke onderscheiding is inderdaad een monument, dat in den 
waarachtigen zin des woords mag gezegd worden te zijn: 

„— aere prerenniua!** 
December 1864. 



MARIE DE FULDAU. 



I. 



Onlangs (1865) verscheen een fransche roman te Brussel 
met den eenvoudige titel: ün drame du coeur par Marie 
de Fuldau. 

Terwtjl ik het boek doorbladerde trof m^j eene zinsnede 
als deze: 

„Créée avec les mêmes intuitions et les mêmes aptitudes 
que rhomme, la femme éprouve comme lui Ie besoin de la 
liberté, du bonheur et de Tindépendance. Son coeur en que 
Bieu a mis plus de facultés aimantes que dans celui de 
rhomme, se trouve assujetti k des aspirations aussi ardentes 
et plus délicates. (bl. 24.) 

Weinige bladzijden verder las ik: 

;,Quelqu'aigu que soit Ie coup qu'on lui porte, il est rare 
que, se sentant frappe avec ime odieuse préméditation, la 
femme ne puise dans Ie courage factice de Torgueü de force 
pour triompher d'un saisissement instantane." (bl. 86.) 

Elders : 

„Quelles carrières vous sont ouvertes h vous, pauvres 
femmes, tristes rejetons de l'aristocratie indigente? A quoi 
vous servent vos facultés natives, vos talents cultivés? A 
quel sort pouvez-vous aspirer dans un état social, qui devrait 
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être la république de rintelligence , mais qui vous ferme ses 
emplois, sous prétexte dlnfériorité? A quelles positions (pou- 
vez-vous) prétendre, quand rhomme, en vertu de son droit 
du plus fort, les accapare toutes?" (bl. 37.) 

Een weinig verder: 

„Ah! il serait bien méprisable rhomme qui se lasserait 
dominer par de viles convoitises, au point dlmmoler un ave- 
nir d'amour k de stériles combinaisons , et celui qui a 
almé une femme pour Ie coeur est un ISche s'il 
la repousse pour sa pauvreté." (bl. 50.) 

Mfjne ingenomenheid met de laatste stelling doet mij eene 
parentheze openen, om luide uit te roepen: 

O, Vader Catsl had gtj deze regelen nog tijdig kunnen 
lezen, wellicht zoudt ge zoo onvoorzichtig niet over uwe 
eerste jongelingsliefde hebben gesproken I Die eene vrouw lief- 
heeft en haar verstoot om hare armoede is een lafaard, Vader 
Cats! Ik weet wel, dat ge nog steeds het ideaal van som- 
mige burgerlijke hersenen z\|t, dat ge nog in onzen tijd het 
nietig wierookdampjen opsnuift, 't welk hier en daar komt 
stijgen uit de reukschalen der kruiyeniers — maar wanneer 
ik gelegenheid heb u een zoo merkwaardig woord toe te roe- 
pen, als daar even, dan zou ik het mij doodzonde achten die 
treffelijke gelegenheid te verzuimen. En dat alles, omdat ge 
eens in uwe jongelingsjaren eene zeeuwsche schoone hebt 
liefgehad, maar haar verstiet voor eene die rijker was — 
zooals ge zelf naïef bekent in uw Tachtigjarig Leven — 
lafaard ! 

Ik sluit mijne parentheze en blader verder. 

„L'amour — lees ik bl. 56 — „est ime de ces fleurs dé- 
licates, qui resistent rarement k Tatmosphère trompeuse de 
la vie positivo; quelque pure, quelqu^ brillante qu'elle soit au 
matin elle se décolore au midi, puis se fane avant Ie soir." 

Nog treuriger klinkt het: 

„L'on obtient rarement par l'empire de ses vertus une 
influence réelle: une loi mystérieuse dont Ie principe se perd 
dans 1'énigme de notre être, semble accorder Tautorité k 
certains défauts, k certains vices, pourvu qu'aux yeux de la 
faiblesse, ils représentent Tidée de la force." (bl. 63.) 
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Doch de auteur heeft ook hare oogenblikken van geluk, 
als ze van hare heldin zegt: . 

„Elle resta ahsorhée dans un de ces resplendissements 
intérieurs qui révèlent parfois avec une rare intensité la dou- 
ceur de la vie; assise h la mdme place, elle continua de fixer 
son oeil rayonnant sur Ie portrait de sa mère, et par un de 
ces mouvements, qui sont Ie plus pur hommage de r§,me 
puisse rendre k la divinité, elle remercia Dieu de lui avoir 
donné Tdtre. Ces heures lè, brillent comme des mé- 
téores dans Ie ciel sombre de notre existence; il 
semble alors que tout est bonheur, que tout est 
prótexte de joie, et si Dieu les accorde avec par- 
cimonie, il y condense les plus pures félicités 
comme dans Tatome du diamant il condense Ie feu 
et la richesse." (bl. 75.) 

Scherp, maar juist lezen we verder: 

„Les hommes du monde ont contracté Thabitude de consi- 
dérer (les femmes, qui vivent de cette mesquine existense 
qu'on appelle la vie du monde), comme des dtres charmants, 
adorablement superficiels et parfaitement incapables d*user de 
leurs facultés morales; cette habitude répand dans leurs dis- 
cours une fadeur blessante pour toute femme, dont Tesprit 
aurait eu Taudace de se développer au-delè des limites que 
lui assigne présomptueusement Tincontestable supériorité mas- 
culine." (bl. 105.) 

Somber en schoon, hoewel overdreven door parti-pris, is 
de verzekering der auteur: 

„Chez les hommes, qui vivent plutót de la vie active, 
1'amour ne pouse pas de profondes racines; (w^ protesteeren) 
mais la femme, dans Ie cercle plus étroit de ses occupations, 
avec un dévelopifement plus grand de ses facultés aimantes, 
la femme vit essentiellement par les fonctions de rd,me, et 
celui qui en fait Ie jouet d'un caprice, hélas! il ne peut re- 
cueillir que la satisfaction d'avoir brisé sur sa tige la plus 
delicate des fleursl" (bl. 117.) 

Uitmuntend is de opmerking, bl. 151: 

„Louise savait que la nature n'a pas donné k tout regard 
la faculté d'embrasser Ie même horizon: la faiblesse de la vue 
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de certains hommes leur permet d'apercevoir seulement quel- 
ques pas de la route qu'ils ont h suivre, ü en est d'autres 
dont Ie coup-d'oeü, comme celui de Taigle, ne connait point 
de limites. Cette diversité de puissance exise dans Tordre 
moral comme dans Tordre physique, en vertu de cette loi 
de pondération, dont Ie mystère nous échappe, mais que 
nous sent ons être la loi suprème qul gouveme Tensemble 
des choses créées." 

Wy vestigden de aandacht op alle deze plaatsen, omdat 
ze de YoortreffelQke zi^de van dit geschrift, omdat ze de 
aroom dezer fijne en zeldzame plant, het duidemkst openbaren. 

Marie de Fuldau is eene dichteres, eene fijn gevoelende, 
nobele natuur. De kracht van haar talent, 't welk zich in 
dit eerste geschrift met onmiskenbare duidelQkheid openbaart, 
is niet volstrekt in de letterkundige, maar veeleer in de 
wtjsgeerige en psychologische strekking van haar schrift te 
waardeeren. Haar „drame du coeur" sch^nt ons eene echo 
van een fier, diep geschokt gemoed, eene weerkaatsing van 
al het leed, 't welk eene jonge, edele ziel door hardvochtige 
verguizing op 't schoonst en bloeyendst van haar jeugdig 
léven ondervond. Aan 't slot van haar roman schrift Louis e 
de Chamilly — waarin we gaarne de tweelingzuster der 
auteur zouden herkennen: — 

„Egoïsme, lacheté, ingratitude, paijure, envie: voilèi ce 
que j'ai trouvé, voile, ce qui abreuva im être, mon Dieul qui 
ne demandait qu'èi croire et h aimer. Si Ie monde n'a rien 
de mieux k offrir h ceux qui lui apportent une &me pure, 
honnête, dévouée, ah que ces faibles sensitives, ces esprits 
indociles, tels que Ie mien, qui n'ont pu comprendre ni les 
hommes, ni la vie, fassent comme moi et quittent toute cette 
viU rumeur, avant que la demière goutte de leur sang ait 
coulé par les déchirures de leur coeuri" 

Wel mocht ze zich eene sensitieve natuur noemen. Op elke 
bladzijde heerscht eene gevoelswarmte, die soms dreigt tot 
overgevoeUgheid, tot overdrijving zelfs over te slaan, maar 
juist daarom ook ruischt in dit merkwaardig geschrift de 
zachte elegie van een gewond, lijdend hart — 't welke er 
zich met sombere vreugde in vermeit, om de herinnering van 
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zi|n leed telkens op nieuw te verlevendigen — eene ter neer- 
gedrukte ziel, die met Bad el och van de rampen des levens 
kan uitroepen: 

„"Weet hiervan eenig mensch, ik weet er van te spreken I" 

Zoo althands openbaart zich Louise de Chamilly, de 
heldin van het verhaal. Er is dan ook eigentlyk slechts van 
éen karakter sprake in het boek — dit karakter is Louise. 
Yan eene boeyende verwikkeling kunnen we dus niet gewa- 
gen. Het drama van den roman grypt uitsluitend plaats in 
't hart van Louise. Noodzakelyk personeel treedt somtyds 
op om een toestand, om eene wüziging van stemming te 
motiveeren. De kern van het boek is het lyden van een edel 
vrouwenhart, dat laaghartig wordt bedrogen en gebroken 
door een akelig, terugstootend egoïsme. 

„Het is het oude sprookjen 
Toch biyft het immer nieuw !" 

zong Heinrich Heine en hy verzekerde daarenboven, 
dat als men er toevallig eene hoofdrol in speelt: 

„Zoo breekt u het harte van rouw!" 

Arme Heinrich Heinel Arme Louise de Chamillyl 
Beider gevoehgheid, beider uitmuntende aanleg tot fijn 
en dichterlek sentiment was de aanleiding tot diepe onuit- 
roeibare smart. Toch is het niet te betreuren, dat beide 
een korrektief zochten voor zekere overhelling tot weeke 
sentimentaliteit, die dreigde tot ziekelijkheid te ontaar- 
den — de een in ztJn sarkasme en ziJn romantisch sensua- 
lisme, de andere in hare reflektie en hare psychologische 
analyze. 

Het dient gezegd — het eenvoudig boeksken, dat zich 
aankondigt met den nederigen titel: Un drame du coeur 
par Marie de Fuldau, is in vele opzichten een juweeltjen 
van fijne observatie en kennis van 't menschelijk hart. Uit 
de aanbevelende woorden, welke eene bevriende hand op de 

B. ' 
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eerste bladzüden van het boek schreef, bleek het ons, dat de 
schryfster eene haar vreemde taal bezigt, en door den geheim- 
zinnigen sluyer, waarmee zj) haar naam omhulde, meenen 
wU toch de germaansche, v\rellicht de nederlandsche jonk- 
vrouw te herkennen. 

Indien dit zoo ware, zouden wij ten slotte nog eenen 
wensch hebben uit te spreken, 't Is onze hoop , dat de auteur , 
welke eene zoo belangwekkende gestalte, als Louis e de 
C h a m i 1 1 y heeft gekreëerd, niet terugdeinze om eenmaal in hare 
moedertaal de vruchten van hare uitnemende gaven ten beste 
te geven. Wy willen haar op een groot voorbeeld w\jzen: op 
Elisabeth Bekker, die later met Agatha Deken zulke 
uitmuntende romans de moeurs uit het laatst der XVIII 
eeuw heeft voltooid. Bet jen Bekker zou nimmer iets ge- 
schreven hebben, als ze niet door felle smart uit verijdelde 
liefde naar de pen gegrepen hadde. ... om zich wat te ver- 
strooyen. 

Marie de Fuldau leze eens den brief van de geestige en 
beminnelyke vrouw (medegedeeld in den Navorscher XIT. 
bl. 198) waarin ze de redenen van haar huwelyk met een 
bejaarden predikant en hare liefhebberij voor litteraire aan- 
gelegenheden uitlegt. „Met een hart" — lezen we daar — 
„gescheurd tot aan den wortel toe en wiens wonden, na tien 
jaren treurens nog niet nalaten te bloeden, heb ik de 

verrukkingen eener jeugdige liefde betaald Indien de 

philosophie ook bestaat in te triomfeeren over den sterksten 
en vurigsten hartstocht, waarvoor 't aandoeniykste hart vat- 
baar is, uit een loffeiyk principe, (een huwelyk met den 

geliefde scheen onraadzaam I) „dan usurpere ik dien titel 

Ik heb myn hartstocht overleefd (en toch geleden) dat 

ik dacht met nummer één het gelag te betalen. 
Een ding is jammer, dat ik myn wensch niet heb, de ge- 
leerde wereld zou anders met mijne poëtische fratsen niet 
zijn ' opgescheept geworden. (Want) ik zou toch niets ter 
wereld gedaan hebben, dan mijn lieven jongen beminnen, en 
nacht en dag miJne hersens hebben gebroken, om toch ziJn 
heele hart te houden!" 

Marie de Fuldau bedenke, dat de geestige vrouw dit 
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schreef op twee-en-dertig jarigen leeftyd, toen zU reeds tien 
jaren Juffrouw Wol ff genoemd werd. Zou overeenstemming 
in lotgevallen en levensrichting — eene overeenkomst, die 
zich letterkundig zelfs in den briefvorm van beide schrijfsters 
uitspreekt — wellicht niet iets kunnen bijdragen, om dezen 
wensch te vervullen? 

Januari 1866. 
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„Quidam homines nati simt cmu dentibus." 

Onder myne medescholieren van het stille gymnasium myner 
geboortestad was een verbazend leeltjke jongen met rood hair, 
die wanhopige pogingen in 't werk stelde, om de kleine vol- 
zinnen van zfln latynsch vertaalboek te ontcijferen. Met pjjn- 
ItJke drift bladerde hjij op zekeren m\J onvergetelyken morgen 
in zflne woordenlost, beet zich de nagels af, zag naar de 
schaduw en het zonneUcht op den muur om te berekenen 
hoe laat het was en eindigde met den rektor om raad te 
vragen. De zin in quaestie luidde: 

„Quidam homines nati sunt com dentibus.'' 

Een kwart uurs hield het aan voor de met gloeyend rood 
bedekte hersenen van den aspirant-muzenzoon de opheldering 
van den rektor hadden gevat. Na vraag en weêrvraag, na 
repliek en dupliek stond het dan eindelflk vast, dat „sommige 
menschen geboren worden met tanden" — schoon 
wellicht zonder aanleg voor de lattjnsche taal en hare ge- 
heimen. 

Hadde de arme martelaar toen slechts die grappige „Gram- 
matica Latina" bezeten, ons later tot jubel der gymnaziale 
jongelingschap door een „Liefhebber der latynsche tale" ge- 
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schonken, h\j zoude ten slotte een waarachtig genot gevonden 
hebben in wat hem vroeger kruisiging des geestes was, dacht 
ik heden, terw\Jl een schoon grys hoofd, een fijn glimlachende 
mond , een geestig paar donkere oogen voor my ne herinnering ver- 
schenen en ik een hartel\)ken groet zond aan den weldoener 
onzer met wetenschappen en leerboeken zoo infernaal gekwelde 
;,latynsche jongens." 

Maar in de dagen m^ner eigene schoolfolteringen , toen ik 
herhaaldelijk verduwen moest, dat een aXoXaanxog en een 
ezel S3nioniem waren, toen bleef het lyden mflns vuurrooden 
lotgenoots diep in m\)ne herinnering geprent en herhaalde 
ik dikwyls by mtJ zelven: „Quidam homines nati sunt cum 
dentibus." 

't Bleef me in 't hoofd rammelen als een geheimzinnig 
tooverformuüer 1 Ik prevelde het dikwflls in stilte by mjy- 
zelven — aan de akademie, als ik de gehoorzalen van het 
hoogste onderwys in Nederland binnentrad, en dacht aan de 
harde korsten van het brood der wetenschap — en later nog 
in de zoogenaamde „groote" maatschappij, als ik oogen zag 
nederslaan en ruggen zag krommen voor het oudbakken 
scheepsbeschuit der pubheke opinie. 

Op een ongelukkig schepsel uit het eerste vierde deel der 
negentiende eeuw paste ik mijn schooladagio steeds onmid- 
dellijk toe — op ... . welnu dan, op Jan Sahe ! O Die kouwde 
alles, at alles, slikte alles tot de kritieken der Letteroefe- 
ningen inkluisi 't Spreekt van zelf, dat hier de Letter- 
oefeningen uit het eerste vierde deel der negentiende eeuw 
bedoeld worden en „derzelver" vermakelijk gekritikaster — 
tegenwoordig (1867) behoeft vermeld Tijdschrift in zijn nieuw 
pak en met zfln ouden titel maar bfl uitzondering beducht te 
zijn, dat geene beschimmelde aardigheid op zijn eerwaardig 
hoofd nederdalel 

Maar op Jan Sahe, dacht me, was mijn tooverformulier 
volkomen toepasselijk. G-een mensch wilde van hem weten — 
Jan-Maat dulde hem zelfs niet voor koksmaat. Jan Kom- 



») Vergeiyk E. J. Potgieters Proza. 1 Deel. Jan, Jannetje en hun 
jongste kind. 
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panjie niet voor Goeverneur-Generaal ! Jan Salie heeft echter 
een hard gebit en een taai leven, zoo hard en zoo taai, 
dat. . . . dat den G-eschiedschröver onzer nationale Letteren 
zelfs over dit gezegend derde vierdedeel der negentiende eeuw 
eone ruwe taak, eene zeer ruwe, eene allerruwste taak zal 
worden opgelegd. 

De geschiedschryver — ik stel hem een goed eind weegs 
in een toekomstig jaarhonderd — zal ergens een hoofdstuk 
moeten plaatsen, met den titel: Vlugschriften, Brochures, 
Pamfletten, Paskwillen, Vliegende Bladen, Schotschriften, 
Vlugmaren, Brieven, Stemmen, Echoos, Verslagen en Mede- 
deelingen, Parlementaire Studiën en Schetsen en het Bflblad. 
Ik lees reeds ergens in dat toekomstig boek: „Omstreeks 
dezen t\]d werd er een oorverdoovend geschreeuw aangeheven I 
In de eerste plaats omdat Van Lennep in een zeer ver- 
dienstelyken familieroman van vtJf deelen, die de goede tra- 
ditiën van Bet jen Wol ff en Aagjen Deken, zonder de 
moralizatiën maar met zekere gerektheid, voortzet, hetnoodig 
heeft geoordeeld zeker etablissement, zeker kosthuis gehou- 
den door zekere Madame Mont-Athos te beschreven." Zonder 
eenig eufemisme: Van Lennep beschrijft een haagsch 

bordeel en aanstonds waarde Jan Salie door den lande 

met een bedenk elyk gelaat. Dat was nu toch wat al te grof, 
zooveel driestheid had men den grijzen, talentvollen maestro 
niet durven toerekenen! Neen, mevrouw! dat is een gevaarlijk 
boek! Een zeer gevaarlijk boek voor jongelui! Bovendien de 
geheele roman is zeer ongodsdienstig. Op geen enkele blad- 
zijde wordt van kerkgang, oefening en bijbellezing gerept. 
Dominee Bol — is geen Dominee naar 't hart van Jan 
Sahe — en juist de lui, die kennis van de Schrift verraden, 
Jan Bleek, Az. en zijne wederhelft worden boosaar- 
digliJk als een paar verachtelijke wezens geschilderd. Ein- 
delijk heft Jan Salie de vuist op tegen Van Len- 
neps Klaasjen Zevenster, zal hij er eene brochure 
over schrijven en het boek sinjaleeren, als slecht en zede- 
loos even slecht en zedeloos als Renans Leuven van 

Jezus, of als het derde deel der Reisebllder van Hein- 
rich Heine. 
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Dat was de eerste aanleiding voor een regen van vlug- 
schriften, die gedurende den loop van 't jaar der gratie 1866 
door allerlei omstandigheden steeds dichter en plassender 
werd. Den juist vermelden Geschiedschrijver onzer nationale 
Letteren schuif ik dien stapel van efemeridische vodden toe — 
helaas! dat de historiografen onzer letteren en de parysche 
chiffonniers zoo dikwerf tot eene vergeiyking uitnoodigen! 
Maar éen ding konstateer ik nog. In dien piasregen van bro- 
chures spiegelde zich de geest van Zyne Majesteit het Publiek 
op treffende w^ze af — totdat eene forsche hand zich aan 
zyner Majesteits kraag sloeg en hem duchtig heen en weer 
schudde met de kategorische vraag: „Ernst of kortswijl?" 

De vraag was oorspronkeiyk voor den auteur van den 
roman bestemd, maar richtte zich in tweede instantie tot de 
groote schare van bewonderaars, tot de niet minder talrjyke 
kudde van antagonisten — en plotseling viel my de geschie- 
denis mijns roeden schoolmakkers te binnen en mompelde ik 
mijn tooverformulier : 

„Quidam homines nati sunt cum dentibus!" 

Inderdaad de vrager plach steeds met scherpe tanden op 
't heftigst in velerlei letterkundig ooft te bijten, maar wierp 
het daarna 't meest met verwrongen gelaat verre van zich. 
Tegenvoeter van Jan Sahe — vijand van zijn geslacht in het 
derde en vierde lid — zwoer hy hem eene onverzoenlijke 

vendetta, tuchtigde, strafte, hekelde, geeselde hU al te 

maal ijdelheid ! Den volgenden dag kwam Jan Salie even deftig 
te voorschijn — hiJ kocht een stel nieuwe witte dassen , deed 
zaken aan de Beurs, sprak 's avonds kwaad van zijne naasten 
op de Sociëteit en als iemand hem vroeg: 

— „He, hoe kom je aan dat leelflke blauwe oog en die 
schram over je neus?" 

Dan antwoordde hij kalm: 

— „Och, dat heeft me zoo'n vent uit de Gids gedaan I" 
En Jan Salie prospereerde weer als te voren, knoeide weer 

als te voren en bleef taai als een rhinoceros. Maar onze cen- 
sor het zijn werk niet in den steek. Zijne zweepslagen knal- 
den op nieuw door de lucht, zijn arm verdubbelde in kracht, 
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de aderen zwollen op zjjn voorhoofd van toorn... al te maal 
ijdelheid I Denzelfden dag stoven Jan Salie Junior en Jan 
Salie Senior op en melden aan den direkteur van hun lees- 
gezelschap: „de Gids is ons geen cent waard!"*) Denzelfden 
dag kochten zfl een prachtigen zwolschen Cats en des 
avonds in hunne binnenkameren verkneukelden ze zich in 
het w\|d uitgesponnen, vervelend, oolflk verhaal van een 
of ander „Sonderlingh Mingeval." 

Toen — en het was duizend acht honderd en in de zestig 
volgens onze christelyke chronologie — toen riep de teleur- 
gestelde censor-heelmeester een konsult te zaam van z\Jn be- 
roemdste broeders der heelmeesterskonste. De meesten gaven 
z\)n patiënt als verloren op : — hj) echter meende, dat er met 
verdubbelde energie moest gekerfd, gesneden, gevild, ge- 
stroopt en geprikt. Maar in zyn \jver gold het thands niet 
meer alleen Jan Salie, neen, ook flinke zonen van dien 
eigensten ouden Jan en dat eigenste oude Jannetjen, die 
zich zelve genoeg hebben geschaamd over de onbehoorlyke 
gedragingen van hun jongst produktjen. Vandaar de scherpe, 
ondeugende vraag: „Ernst of kortswyl?" 

Op dezen text zou een preek te maken zynl... 

— „Geene preeken, vooral geene lange, letterkundige 
preeken" — klonk eene heldere sopraan-stem naast mij, ter- 
wfll iemand met een lief blauw oog en een vrooiyken glimlach 
over m\|ne schouders zag en nieuwsgierig mtjne laatste 
regels las. 

— „Maar het geldt de Klaasje Zevenster en de bro- 
chures en..." 

— „Mag ik eens zeggen, wat ik van dat boek denk?" — 
vroeg de heldere stem. 

Ik knikte gretig ja. 

— ^Ik denk er van, dat ik het een heel goed boek vind. 
Ik lees gaarne alles wat Vader Van Lennep schrijft, maar 
over éen ding heb ik m\J verwonderd. Het boek eindigt met 
Klaas jens dood. Ik houd niet van treurige romans, het 



*) Historisch. 
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leven is soms treurig genoeg! En dat past ook niet goed voor 
Vader VanLennep, die zelf niet van kniezen en klagen 
houdt!" 

Hier hield de heldere stem op. Ik knikte toestemmend en 
er is niets van myne preek gekomen 



Van „de Gids'* gesproken! G-elukkig, dat Mr. A. E. 
Croockewitt in Augustus en November (1867) zyne uit- 
stapjens in de Preanger en in het Padangsche mededeelde — 
zonder deze opstellen mocht men soms eens naar het titel- 
blad omzien, of men wellicht niet in gedachten een nummer 
van de „Th e mis" had opgenomen „Nieuwe kiesstelsels," 
„Nederlandsche militaire strafwetgeving" beslaan eene ruime 
plaats in kolommen, die weleer meer eigenaardige stoffen 
behandelden — liever voeg ik er by, die vroeger grooter 
genegenheid aan den dag legden voor in- en uitheemsche 
ntteratuur. Ik dwaal misschien en zou niet willen verdacht 
worden van eenige onvoegzame kritiek te oefenen over de 
vermelde degelyke rechtsgeleerde studiën, maar 't moet me 
van 't hart, dat ik ze liever onder bescherming van Themis' 
zwaard, dan in gezelschap van eenen zyns wegen nog niet 
verbijsterden Gidse had aangetroffen. 

De luite van Hooft, wie bespeelt ze weêrl" 

was weleer Potgieters verzuchting — ik ken er, die even 
vurig wenschen naar een kernachtig artikel van de pen, die 
eens Hooft, die Huygens, die Vondel, die al de glorie 
der schoone zeventiende eeuw in dat tydschrift met zoo veel 
geest en gevoel plach te verheerlyken.. Of het oog van dien 
kernachtigen en smaakvoUen oordeelaar toegeefllyk zou rus- 
ten op dat fraai gebonden prachtboekjen, rood en goud, 
't welk voor het eerst den zoeten naam van Gas tal ia voert? 
Of het nieuwe leven, zoo krachtig en zoo frisch geopenbaard, 
van langen duur zal zyn? Of de prachtjaarboekjens nog onder 
de eigenaardige verschijnselen van onzen tyd zullen mogen ge- 
steld worden ? Ik weet het niet ~ twee dingen weet ik toch : 
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1^. dat er nog geestige menestreelen, schoon schaars in ge- 
tal, zyn, die een aardig Hedjen by eene aardige gravure weten 
te neuriën — en 2®. dat het wel begrepen is, de goede, maar 
niet algemeen geliefde naam van Holland prys te geven — 
zoo kunnen de friesche en groningsche dames, die in een 
sterk provincialistischen atmosfeer ademen, toch ook een 
prachtjaarboekjen krygen voor hare toilettafel! En gaat deze 
onderneming, trots dat krachtig hulpleger nog te gronde — 
wat nood, w(j hebben immers onze „kurators in failliete let- 
terkundige boedels." 

Ik weet niet waarom, ja, ik weet wel waarom — maar, 
om 't even, deze laatste titulatuur — Henry van Meer- 
bek e zal my immers vergunnen, dat ik gebruik maak van 
zijne fraze — doet my denken aan Bilderdijk. Daar ligt een 
allermerkwaardigst boek voor my: 

Briefwisseling van Mr. W. Bilderdtjk met 
de hoogleeraren Mrs. M. en H. W. Tydeman 
gedurende de jaren 1807 tot 1831 *). 

Uitstekende bouwstof voor wien thands een leven van Bil- 
derdijk zou durven ondernemen zonder het nobele hart vol 
dankbare herinnering en gloeyende geestdrift van zfln zoon 
in de kunst, van zyn meester in dichterlijke bezieling: Izaac 
da Costa. Ik blader even in dit boek. Een leven vol smart, 
vol lijden, vol teloorstelling, vol krankheid, vol gebrek — 
eene lange agonie, een scherpe Itjdenskreet spreekt uit ieder 
dier brieven voor wie luisteren wil met onbevooroordeeld ge- 
moed, voor wie eene scherp zichtbare grenslyn weet te trek- 
ken tusschen de ziekelijke, koppige manie, om alles te over- 
drijven en den wezentiyken nood, materieel en moreel, die 
door een der oorspronkelijkste auteurs en der geleerdste 
dichters ten onzent ooit geleden is. 

Om immer met eenige hoop op goeden uitslag van-Bilder- 
dyk te spreken, behoort men drie elementen te bezitten: 



*) Uitgegeven door H. W. T. T y d e m a|n , Predikant te Rozendaal (Noord- 
Brabant). I. Deel, Sneek 1866. 
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1®. geestdrift, 2®. geestdrift en 3®. geestdrift. Zonder deze is er 
niets van den man te zeggen. Deftig, rustig, bedaard, op ztJn 
Nederlandsch over Bil der dflk oordeelend, wordt men droog 
in de uitmeting van des geleerden zeldzame, encyklopaedische 
kennis, vervelend in de optelling van des dichters allesom- 
vattende zeggingskracht en onnavolgbare heerschappij over 
de taal. Een weinig vernuft, wat jok, wat spotlust en 
eene goede dozis ondeugendheid toegepast op de lezing van 
Bilderdtjks G-edichten maken den Magnus Apollo van 
da Costa komisch, stumperachtig en ridikuul. Bilderdyk 
behoort niet tot die geesten, welke bevallen en behagen — 
htj stoot af en wflst terug, die zich de moeite niet geven 
hem door vurige belangstelling het geheim zijner kracht te 
ontfutselen. Bilderdflk is hard, forsch en hoekig, Bilder- 
dijk is rauw, barsch en brutaal — maar BilderdtJk is 
groot, groot in deugden, groot in feilen. My ontbreekt wel- 
licht die geestdrift, die eene eigenaardige waardeering van 
het bilderdyksch genie weet in het leven te roepen — my 
zwelt veeleer een kreet op de lippen, als zfln dichterlijke zoon 
een forschen greep in de snaren zijner harpe slaat, als da 
Costa spreekt — my welt veeleer een traan in *t oog, als 
Hollands schoonste roem en Hollands geestigste zanger dezer 
eeuw na da Costa, als de G-enestet klaagt van het Iflden 
zyner geliefden! Helaas! onder de plechtige schaduw van 
Amsterdams Nieuwe Kerk, onder de ruischende zode van het 
bloemendaalsche kerkhof rust de asch dier beide lievelings- 
kinderen der Muze, verscheiden in leeftfld, richting en lot, 
maar éen door de goddelijke gratie der kunst! 

Doch laat ons bladeren in Bilderdijks briefwisseling met 
de hoogleeraren Tydeman — laat ons vluchtig opteekenen 
wat het meest tot deelneming opwekt, wat soms tot verzet 
mocht aansporen. 

Den 16 September 1807 schrijft Bil der dijk aan den hoog- 
leeraar Mr. H. "W. Tydeman: 

„Zonder boeken (de mijnen staan in Brunswijk en zeggen 
niet veel), zonder middel, om ze te kimnen bekomen, zonder 
eenig geleerd of kunst- en wetenschap voedend onderhoud, 
lig ik hier in de ongezonde Haagsche lucht meestal te bedde. 
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verga van pynen , zie vrouw en kinderen lyden , kwtjnen en 
wegsterven en verkeer in droefenis van mtjne bestemming 
voor altyd te missen, terw\jl dag aan flag m\jn hoofd en 
lichaam verzwakt en myn hart naar het sterfuur snakt. — 
Ziedaar m\jnen toestand. Nog pas 8 dagen geleden heb ik 
my achter het lijkjen van myn jongstgeboren kind moeten laten 
dragen, het elfde, dat ik ter aarde bestelde. — — Ik ben 
niets dan een ongelukkige, dan een nutlooze last der aarde." 

Deze wanhopige klacht ontsnapte den Dichter, toen h\j, 
uit de brunswyksche ballingschap naar zyn vaderland terug- 
gekeerd, aangemoedigd en ondersteund door de Oranjes — 
als hy later (11 September 1808 aan H. "W. Tydeman 
schryft — met de ;, weldaden" van den nieuwen Koning Lo- 
dewyk Napoleon „overladen," te 's Gravenhage in zjjne 
hooge betrekking leefde. Hoe diep zyne ziel ook is neerge- 
drukt door grievend huislyk leed, vindt hy in denzelfden brief 
toch gelegenheid met de fijnste kritiek eene duistere plaats uit 
Cicero op te helderen. Maar zoo dikwyls ziekte of zorg over de 
zynen hem kwellen , stygen zyne klachten vast hooger en hooger. 
In December van 't zelfde jaar is zyn zoontjen ongesteld en 
verneemt hy het overlyden van den waalschen predikant Rau. 

„Zoo sterft de een voor, de ander na, van myne vrienden 
of bekenden" — roept hy Mr. Meinardus Tydeman toe — 
„en ik, wien sints zoo lang de dood immer voor oogen zweeft, 
ik leef nog, wonderlyk bestuur des Almachtigenl — — Ik 
nutteloos doodeter, die niets meer kan, van geheugen, oor- 
deel, kracht, lust, en alles wat het leven waarde geeft, 
beroofd, ik duur voort!" 

Bilderdyk telde toen 51 jaren en had nog geen regel 
van zyn „Ondergang der eerste Wareld" voltooid, 
geen plan voor zyne „Ziekte der Geleerden" gevormd. 
Maar in eenen adem gaat hy aanstonds na dezen wanhopigen 
uitval voort, om eene nette uitlegging van zyn naam en blazoen 
te geven, om breedvoerig uiteen te zetten, welke zyne opiniën 
zyn omtrent een etymologisch woordenboek der nederlandsche 
taal, om alleraardigst te schertsen over de afleiding van het 
woord : ulevelltjens. Zoo gaat het den aartsmelancholikus steeds. 

Koning Lodewijk had hem tot lid van de Koninklyke 
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HoUandsche Maatschappy, later gewijzigd in het Koninklijk 
Nederlandsch Instituut, benoemd — eene eer, die Bilderd^jk 
aangenaam was. Zoo spoedig hfl de eerste vergadering heeft 
bijgewoond, schryft hy H. W. Tydeman (11 September 
1808): „Ik ben weer geheel in den afgrond van mijne kwel- 
lingen neergestort. Ik heb de vergadering des Instituuts 
moeten bijwonen!" En aanstonds volgt een schitterend betoog, 
dat "Wagenaar een logenaar is, dat hij, Bilderdijk, 
nimmer een regel proza heeft kunnen schrijven en besluit hfl 
met een bon- mot over den brievenbesteller. 

"Welke kreten echter na de zware ramp van den zomer van 
1810! Holland wordt ingelijfd bij 't Keizerrijk enBilderdiJks 
pensioen niet langer uitgekeerd. De jonge franeker hoogleeraar 
Tydeman vraagt hem aanstonds, hoe zijn toestand is. Op 
30 November van dat jaar antwoordt Bilderdijk hem: „Grij 
zijt inniger doorgedrongen, dan gij u mooglijk voorstelde, in 
mijne omstandigheden, omstandigheden, waarin geen men- 
scheiyk wezen bestand kon zijn, zonder G-ods ondersteuning 
en overtuiging van Zijne bijzondere voorzienigheid, en waar- 
van niemand u het aaklige en uiterste zou kunnen afschilde- 
ren, doch bij Hem, die helpen kan, is troost." Om te kunnen 
leven had hij toen de vertaling van drie fransche Codes 
ondernomen. — „Al verdiende ik er 2 stuivers *s daags mede" — 
vervolgt hiJ — „ik zou 't een plicht rekenen, het aan te nemen, 
als door Q-od in het uiterste oogenbUk mij toegezonden en ik 
doe het dus met gevoel en dankbaarheid. Het weinig, door 
vlijt verdiend, is gezegend, maar giften van toeval of gunst 
hebben geen heil; en niemand zal zich minder beklagen dan 
ik, zoo de Keizer goedvindt mijn ï)ensioen in te trekken, dat 
it altijd a contre coeur heb getrokken en nooit 
genoten, noch genieten kan." 

Trotsche Bilderdijk, die in een volgenden brief, gedag- 
teekend van 13 Sprokkelmaand 1811, de treurige werkelijk- 
heid van zijn finantiëelen nood dus schildert: „Met f 3000 
aan huishuur door den Koning belast, behalve de veelvuldige 
andere kosten en in het gansche jaar f 2000 ontfangen heb- 
bende, terwijl ik tot November (1810) toe, alle mijn nacht- 
en dagarbeid, zonder rust of verpozing aan het Instituut heb 
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besteed, laat ik U oordeelen, hoe myn toestand moet zyn, 
midden in de Amsterdamsche hel, omringd en 
aangeblaft, en verscheurd door de op mt) sints 30 
jaar lang altyd woedende en steeds woedender 
honden, die van toen mtjn verderf gezworen hebben en 
steeds bly ven zwoeren. De Gouverneur-Generaal (de Hertog van 
Plaisance) heeft my, ja f 1000 — toegevoegd om eenige 
executien van f 20 tot /" 100 of iets meer en minder te 
stoppen Intusschen leef ik van droog brood en ger- 
stenwater, myn vrouw en kind van aardappelen 
met azijn, en ontbloot van kleeding en linnen." 

Hy bekent oogenblikkeiyk daarop, dat hy niets schreven 
kan met het doel, om er iets mee te winnen. „Voor loon te 
schrijven 1" — roept hy uit, terwyi fierheid, grilligheid en 
gemakzucht beurtelings om den hoek gluren — „Geld het 
motief, het doelwit? Op dat denkbeeld valt my de pen uit 
de hand. Dan beter schildersknecht op een behangselfabriek. 
Ik heb nooit een goed pleidooi kunnen doen in eene zaak 
waarvan ik vooraf wist betaald te zullen worden. Noem dit 
een verkeerden plooi in mijn hersens. Het ztj zoo, maar het 
is niet anders. Hetgeen ik doe, moet ik doen zonder uitzicht 
op geld, en zonder behoefte van geld te voelen, of ik kan 
niets doen.'* 

Vertaalwerk schrikte in November des vorigen jaars hem 
niet af — dat deed dezelfde pen, die weigerde een pleidooi 
voor geld te ontwerpen, een regel schrifts voor loon te stellen. 
Toen hy ztjn pensioen van Koning Lodewyk ontving, was 
dat bericht hem een „donderslag." Men moest zeer voorzichtig 
met hem omgaan, wilde men hem in zijn akeligen nood bij- 
staan. En hiervoor wist de nobele, beminnenswaardige en 
edelmoedige Jeronimo de Vries telkens een voorwendsel 
te vinden. Bilderd\jk getuigt zelf aan 't eind van dezen 
brief: „De goede de Vries, die zooveel voor mtj gedaan 
heeft en doet, — — — had eens een boekverkooper aan de 
hand , die verzen zou drukken ; die was de man. Ik moest ze 
voor een spotprijs geven. Goedl maar htj (de Vries) schoot 
het geld op, en nu zit hy met het Manuscripft en van den 
druk wordt niets!" 
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Intusschen klom de nood iedere maand. Op den 15 April 
1811 las de franeker hoogleeraar het volgende bericht: „In 
14 dagen hebben wy één maaltijd gehad, en die 
bestond voor ons drieën uit 9 hoendereijeren. 
Voor 't overige eeten wy droog brood, als de honger ons 
meester wordt. Wy moeten in 14 dagen verhuizen; werwaarts 
weten wy niet. Ook hebben wy thands volstrekt geene klee- 
deren meer; zelfs geen draagbaar hemd." 

De verhuizing had plaats naar een „klein huisjen" op de 
Heerengracht by den Amstel N°. 2, waarvoor de heer J. D. 
Meijer, lid van het instituut en „Rechter ter l^^e instantie'' 
zich als borg moest verbinden. De helft van Bilderdyks 
inboedel en boeken werd verkocht. Zyne somberheid en misan- 
thropie nemen dagelyks toe. Den 5 Mei schryft hy H. W. Tyde- 
man: „Ik (ben) in een vreemd en vijandelyk land, waar alles 
my haat, vervolgt en met tanden verscheuren zou, kon 
men : . . . . Hier heb ik sints maanden geen of naauwelyks 
6 stuivers in een week voor spijs voor myn gezin 
kunnen bekomen, in deze laatste week is myn 
voedsel 3 duiten in de 2 dagen geweest. Vertel dit 
niet op de straten van G-ad, opdat zy niet springen I" 

Middelen tot verbetering van zyn toestand hem door zyne 
vrienden voorgeslagen, kan hy niet aanwenden. Voor geld 
arbeiden is hem tegen de borst. De advokatuur kan hy niet 
hervatten, daar hy geen advies kan geven over „koopmans- 
zaken, geldleeningen en zulke dingen, die (hy) nooit verstaan 
(heeft) en nooit zal leeren verstaan." Bovendien hy had het 
vroeger beproefd en moest na zes weken er weder afzien, 
„daar hy het menschenspreken niet door kon staan." Voor 
een post van administratie achtte hy zich „den onbekwaamste 
van het heelal." Als laatste konkluzie na de overweging van 
al deze moeilijkheden barst hy uit in de verwensching : „Ik 
ben niet gemaakt, niet opgevoed voor deze wareld; 
ik moet, zal ik leven, een kleine wareld a part 
hebben, waar ik my in bewege, en kan dat niet, 
sterven, hetzij dan van honger of anders, en dit 
geve my God of redde myl" 

De brave Tydeman wilde hem aanstonds eene kamer in 
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z^n huis te Franeker afstaan, maar moest er door zyne 
eigene verlegenheid, daar men hem z\|ne wedde sints Oktober 
1810 niet betaald had, van afzien. Bilderd\|k schreef in 
Juli een werkjen over Geologie, „niet met een oogmerk^ 
maar uit een behoefte van 't hart." HJJ wilde het laten 
drukken, maar zonder naam van den auteur; tevens beraamde 
hy met Tydeman het plan om gezamentiyk eene „Geschie- 
denis van Holland" uit te geven. Intusschen voltooide hy nog 
„een astronomischen roman" >) welken ht|, als zjjne „Geolo- 
gie", Tydeman ter uitgave aanbood. Maar zyne vrienden 
Jeronimo de Vries en J. D. Meijer zorgden in stilte, 
dat hem z^jn dageiyksch brood niet ontbrak. Bilderd^'k 
erkent het met warmte. Op den 3 September 1811 schrift 
hy H. "W. Tydeman: „G^j vraagt naar mfln astronom. roman, 
de heer Jer. de Vries heeft dien van m^ gekocht, doch ik 
geloof niet (onder ons gezegd) dat dit óf voor een boekwerk 
öf voor eigen speculatie is, maar alleen om een edeler aan- 
zien en kleur te geven aan een vriendengift ter ondersteuning. 
Htj en de Heer Meijer toonen mJJ beiden oneindig veel 
hartelijkheid in m\Jn ongeluk en ik kan u niet uitdrukken, 
wat z\| niet al uitdenken, om m\j dienst te doen, zonder dat 
het voor mfl daar den sch^n van hebbe. Ik kan er niet van 
melden zonder aandoening." 

Op den 12 September las hfl in het Instituut ztjne „Gees- 
tenwareld" — „in éene nacht door eene geweldige opbrui- 
sching" voltooid. Schoon 't aan klachten niet faalt in z^jne 
korrespondentie van deze maand, neemt de heftigheid zyner 
wanhopige deklamatiön af en verdiept h^J zich in de fijnste 
quaestiön van romeinsch recht. In Oktober kwam Napoleon 
naar Amsterdam — om een vermetelen aanslag te smeden 
tegen de nederlandsche kapitalen voor de russische expe- 
ditie — en werd Bilderdyk „onder de leden (van 't Instituut) 
benoemd," om den keizer te begroeten, 't Was op eene 
audiëntie bU deze gelegenheid, dat Bilderd\jk het handige 



^) Kort verhaal van eene aanmerkelijke luchtreis en nieuwe 
plan eet -ontdekking. 
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antwoord gaf, *t welk da Costa in zyn encomium (De 
mensch en de Dichter W. B.) met zooveel goedhartige 
Schadenfreude vermeldt. 

Daar nu ook in deze maand de „Winterbloemen" — door 
Jer. de Vries van den dichter gekocht — het licht zagen 
en H. W. Tydeman te Groningen een kooper voor het op- 
stel over „Geologie" vond: den heer W. Wouters die f 70 
voor het manuschript bood; daar nu wekelijks „eenige dicht- 
en taalhef hebbers" by Bilderdyk aan huis kwamen, om 
voorlezingen te hoeren over nederlandsche taal, was er in 
den eersten dringendsten nood voorzien. Met zfln geheelen 
schat van kennis, memorie en geniale intuïtie werkt de 
dichter thands voor het Instituut. Eene uitgave van Maer- 
lants „Naturen Bloeme" — nimmer tot stand gekomen — 
houdt hem dagelyks bezig en de eerste dagen van 1812 
worden in eene tamelyke mate van rust en tevredenheid 
doorleefd. H\j vindt zelfs gelegenheid den trouwen, edelen 
Tydeman, die van zyn professoraat door keizerlijke wille- 
keur beroofd was, maar altijd meer over de belangen van 
zijn vriend schreef, dan over zijne eigene, de volgende op- 
merking over zijn „Ondergang der eerste wareld"'te 
melden : „Van mijn Heldendicht ziet gij wel nader een brok. 
Het zal toch wel biJ die brokken blijven. Ik voel geen roeping 
bij mij om het te vervolgen; en waartoe zou dit dienen? Ik 
ben noch in de jaren, noch in de geestgesteltenis, die een 
Heldendicht vordert. En, laat ik het ronduit bekennen, ik 
heb niet genoeg op met het Heldendicht als zoodanig, om 
er uit mij zelven en zonder incitament van buiten op den 
duur en met onverdeelden ijver en lust aan te werken, 't Is 
by miJ steeds een bij soort en de ware Poëzy in haar 
zuiverheid acht ik den Lierzang. Voor dien was ik eertijds 
gestemd, en dit moest met afneming van vermogens mü wel 
tot het didaktieke brengen." 

Maar met het najaar van 1812 kwam de oude sombere 
stemming in volle kracht terug. Tydeman, die te Leiden 
„Professeur der Code Napoléon" beroepen was, had omtrent 
de uitgave van Bilderdijks opstel over Geologie met den 
groningschen uitgever Wouters onderhandeld. Deze laatste 

B. * 
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was gereed ƒ 100 te betalen, zoo hy het manuscliript ont- 
ving. Maar Bilderdyks eerste opstel was onbruikbaar voor 
den drukker, het moest alzoo overgeschreven worden. Ty de- 
man had het afschrift gaarne voor zyn vertrek uit Franeker 
in Oktober (1812) ontvangen. Bilderdyk zelf had door zyn 
geldeiyken nood belang by de zaak. Op de vraag ztjns vriends 
of hy spoedig met het afschrift gereed zal zyn, antwoordt hy, 
4 September: „Gtij vraagt, of het niet met het eind dezer 
maand gereed kon zyn? Ik weet het niet, zoo ik 't opstellen 
moest, zou ik zeggen wel drie maal, maar op arbeid, 
waar het verstand by afwezig is, kan ik geen rekening ma- 
ken." — En nu volgt op éénmaal: — „Ik lyde onbeschr\jfe- 
lyk en van dag tot dag meer: van verdrieten en honger 
en gebrek van 't noodzakelijkste, zelfs van ver- 
schooning, uitgemergeld en nab\j aan dephrenesie. 
Myne vrouw, die tot zoo lang door haar moed den mynen 
schraagde, en mtj alles daardoor vervulde, bezwijkt thands 

mede onder de uitwerksels van het verteerend gebrek Ik 

heb alles kunnen doorstaan, maar thands is de aangreep 
boven mfln krachten, boven alle menschelyke. Myn reden 
zelve verdwijnt en het woord of denkbeeld van morgen is 
miJ telken reize afgrysselyker." 

Toch vindt de zwaarbeproefde, rampzalige heautontimo- 
rumenos de gelegenheid ztjne denkbeelden over Jung 
Stillings G-eesten waereld in denzelfden brief meê te doelen — 
terwyi hy gist, dat zyn schrijven wel het laatste zal zijn en 
zijn einde nabij is. Nog twintig jaren lang bleef hy *t zelfde 
voorspellen! Tydeman antwoordt hem zoo spoedig mogelyk, 
beklaagt zich eenigszins, dat hij zich zooveel moeite getroost 
heeft, om een drukker voor een werk te zoeken, waarvan 
het kopiëeren Bilderdijk zooveel klachten ontlokt — maar 
meldt, dat hy hem eene assinjatie van ƒ 27.10 zal zenden, 
als voorschot van den uitgever. In 't laatst van September 
voltooide Bilderdyk het afschrift onder vreeslijke zelfkwel- 
lingen en beangstigde hy zich op het zeerst hoe hij het 
manuschript zou verzenden. Natuuriyk neemt ook Tydeman 
dit op zich, schoon hij zich sints November reeds te Leiden 
bevond — en weldra ontvangt Bilderdijk de rest van 't 
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honorarium, niet zonder vooraf allerlei zwarigheden, bedrei- 
gingen en klachten in 't midden te hebben gebracht. Vooral 
de uitgever "Wouters werd door hem van allerlei geheime 
kwade bedoelingen beschuldigd. Maar Tydeman wyst hem 
ernstig terecht en dringt er by hem op aan Wouters spoe- 
dig de drukproeven terug te zenden. Allermerkwaardigst is de 
wenk van den leidschen hoogleeraar. „Laat dan, bid ik u, 
die echt Bousseausche vooringenomenheid en (dat) uitvaren — 
varen. Zend hem ten spoedigste de proef terug (want elke 
dag verwtjl is bederf voor de letters en den vorm) — gy 
weet, dat gy dat blad met vier duiten frankeert." 

Inderdaad was by Bilderdyk de nood hoog geklommen. 
Uit Leiden zendt Tydeman, 15 Januari 1813, hem f 7 als 
inteekenprys op eene nog slechts vluchtig ontworpen Geschie- 
denis der nederlandsche taal. In Maart verkocht Mevrouw 
Bilderdyk aan Yntema oen vers, om eenige dagen lang 
te kunnen leven — op den 6 April verkoopt zy zelve weder 
aan den heer Bohn hare Kindergedichten voor /"TO, 
voor dien tyd een vry aanzienlyk honorarium. Intusschen 
moest Bildardyk weder verhuizen naar de Ouderzy ds- Ach- 
terburgwal by de Barnesteeg — vierhonderd guldens jaarlyks 
aan huur betaleu ging boven zyne kracht. En bovendien liet 
hy deze zorgen zyner arme echtgenoot — hy bekende gaarne, 
dat hy zelfs de administratie over zyne schoenen niet hou- 
den kon. 

Intusschen werden zyne opstellen over Geologie en zyne 
Luchtreis te Groningen gedrukt. Over de korrektie der druk- 
proeven zond Wouters bittere klachten naar Leiden, en 
Tydeman verzoekt zyn vriend dringend zyne scherpe gis- 
pingen te staken. Bilderdyk antwoordt zeer ter snede: 
„Wanneer hy (Wouters) met eene pedante houding, op den 
kant by een volzin aanteekent: dit versta ik niet, is het 
toch natuurlijk, dat ik simpliciter schryve: dat behoeft 
ook nietl" 

En zoo te midden van de scherpzinnigste opmerkingen 
over allerlei takken van wetenschap gaat het voort tot 
November 1813, waarmede dit eerste deel dezer allerbelang- 
rijkste korrespondentie besluit. Zal de lezing een oningewyde. 
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een, die niet met het drietal door ons vermelde voorwaarden 
is toegerust, gmistig voor den genialen, grilligen en zich zelf 
't meest kwellenden Bilderdyk stemmen? Ik twijfel zoo 
bescheiden mogelijk 

— „Dat is nu altemaal mooi en goed!" — zei andermaal 
de heldere sopraanstem achter my, waarvan de bezitster 
even in de Briefwisseling van Mr. Bilderdyk met 
de Mrs. M. en H. W. Tydeman had gebladerd. — „Maar 
ik zou niet veel met dien Bilderdyk op hebben. Zflne 
vrouw en kinderen leden honger... en dan zoo'n scherpe 
kwaadaardige toon tegen ieder, neen... ik houd niet van 
Bilderdykl" 

— „Dat begrijp ik" — was mijn antwoord — „er behoort 
een zeker orgaan voor, om Bilderdijk te waardeeren. Hy 
herinnert mtj altijd een jongen met wien ik op de banken 
der latijnsche school zat en die een volzin maar niet vertalen 
konde. Die volzin was in menig opzicht ook op Bilderdijk 
toepasselijk: „Quidam homines nati sunt cum dentibusl" 

Januari 1867. 
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„L'esprit est un jardln." 
Victor Hugo. 

Dit was het gevoelen van Monseigneur Bienvenu 
Myriel, als h^ in z\jn vrtjen tyd in zyn tuin werkte, of 
beurtelings las en peinsde, als hy dan beide werkzaamheden 
met éen term jardiniser bestempelde — en er sententiëus 
byvoegde: „L'esprit est un jardini" 

My kwam dit woord aanstonds voor den geest, toen ik 
den nieuwen nederlandschen roman ter hand nam, welke tot 
titel voert: 

Adriaan de Mérival. Een leerjaar. Roman van 
Dr. A. Pierson. 

Ik vang aan met eene epizode uit den roman. 

Dominee Van Q-rave te Zuidrichem heeft een eenig kind, 
eene lieve dochter, byna achttien jaren oud, eene engel van 
beminnelijkheid , onschuld en naïveteit. Heimlyk knaagt, eene 
sloopende tering aan haai' bestaan. In de laatste dagen haars 
levens komen vrienden en kennissen van de blijmoedige ly- 
deres afscheid nemen. Onder de eersten behoort de gr^ze 
ambtgenoot van haren vader. Dominee Plat e. Clara steekt 
den ouden man glimlachend hare hand toe en verzekert hem. 
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dat z\J geen afscheid van hem behoeft te nemen, dat z\j 
elkander spoedig zullen wederzien. De geschokte gr\jsaard 
schtJnt, als naar gewoonte, eene soort van toepasselijke rede 
te willen uitspreken — de aandoening belet het hem. 

;, Vaarwel, Dominee, tot wederziens!'* — luidt Cl ar aas af- 
scheidsgroet. 

;, Vaarwel, jufvrouw Claral" — is do wedergroet, uitge- 
bracht met bevende stem. 

Een oogenblik later treedt Dominee Plat e op den steeds 
Ifldenden vader der stervende toe en stamelt: 

;,Dat is geen kind verliezen, koUegal" 

Dominee PI at e had een vroeger veelbelo venden zoon ver- 
loren door diens later wangedrag. 

Wat er den volgenden Zondagmorgen geschiedde, verbale 
Dr.' A. Pier on zelf: 



„Op een vriendeiyken Zondagmorgen, terstond na kerktyd, wacht Cl ara, 
die met lederen dag haar einde voelt naderen, een ontmoeting, liefel^k ge- 
noeg om haar hart, dat reeds naar den Hemel trekt als een zwaluw naar 
de lente, weder eenigszins aan onze aarde te verbinden. Het gedeelte van 
de buitenwt)k haars vaders, dat zy meer bepaald, in vereeniging met hare 
moeder, tot het voorwerp harer vrouweiyke pastorale zorg gemaakt had, 
verleent gevolg aan het gelukkig denkbeeld, door Anna (Mevrouw Van 
Grave) aangegeven, om eenige meisjes, kinderen van vier tot acht jaren, ten 
getale van twaalf, in het Zondagsch uitgedoscht, naar Clara te zenden, om 
haar in aller naam voor het laatst vaarwel te zeggen. Zy komen, in haar 
bonte, katoenen pakjes, de blozende gezichtjes gevat in den hoog opstaanden 
rand van veeren, die om het fluweelen mutsje zit, dat het geheele hoofd 
bedekt; zy komen, door een der moeders aangevoerd, in geregelde orde, na 
in den gang de schoentjes te hebben uitgetrokken, op de teenen, Cl ar a's 
zieke vertrek binnen. De meesten zeggen niets, die spreken, fluisteren. Allen 
verdringen zich voor Clara. De een speelt met de ronde, groene knoppen, 
die . als franje afhangen van het gorden van haar ledekant. Een heeft zich 
nedergezet op den grond, en volgt met den vinger de lijnen van het patroon 
van het kleed. Een paar heeft zich gedrongen op de knieën van Anna (Me- 
vrouw Van Grave), en betast haar gouden borstspeld, of trekt haar aan de 
krullen. De overigen w^den onverdeeld haar aandacht aan Clara. Zy staan 
aan weerszoden van haar ziekbed, zooveel mogeiyk met de kleine poezele 
handjes hare vermagerde handen bedekkend en koesterend. 

„Ik heb in lang zulke heeriyke warme handen niet gehad," zegt Clara tot 
het vriendeiyke groepje, welks oogen tintelen van vreugde. 

Eén is er onder, wier diepe blauwe oogen onafgebroken op Clara geves- 
tigd zyn, en die hare tranen maar laat vloeien, al merkt een harer speel- 
nootjes naast haar ook op: „K^k, die huilt I Waarom huilt ze?" Zy laat zich 
niet storen. Zy, het beeld der gezondheid, met rozen op de wangen, en de 
weelderige krullen ontspringend aan het fluweelen kapje, staart trouwbar- 
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tig, by wyien vragend zou men zeggen, de kranke aan, als wilde het leven 
het geheim van het sterven doorzien. Geen beweging kan Clara maken in 
hare positie, met hare oogen, of de kleine volgt die met haar blik. Uit dien 
blik spreekt nog iets anders dan liefde of belangstelling. Wat is het? Byna 
een zekere nieuwsgierigheid. Dat kinderhart gevoelt, dat er iets ongewoons 
gaande is, dat juffer Clara niet meer dezelfde is als voorheen; dat kinder- 
hart speurt wellicht iets van de geuren van het onbekende land, die Clara 
zelve reeds komen verkwikken. Nadat zy lang genoeg gestaard heeft, 
vraagt zy : 

pBen je nu al in den Hemel, juffer Clara?" 

,,Zoo goed als (ja). Maar wy zyn nu nog op de aarde, Mar y kei Waarom 
dacht je, dat ik nu al in den Hemel was, lief kind ?" 

„De juffer l\jkt zoo op een engel." 

„Heb je dan wel eens een engel gezien, Maryke?" 

„Jawel juffer." 

„Waarom kyk je my zoo aan, beste meid?" 

Maryke slaat de oogen beschaamd neder, met een lach van schaamte, 
want het blozen van een kind bestaat in een lach. 

„Nu, Maryke zeg het my maar." 

Maryke lacht nog eens van bedeesdheid. 

„Klim dan eens op die stoof, en zegt het my in het oor." 

Dat was uitkomst voor Maryke. Zy klimt op de stoof en fluistert: 

„Ik heb gekeken of de juffer al vleugels had. Hoe komt de juffer nu naar 
boven ?" 



Toen ik deze epizode voorlas aan iemand, die reeds by 
eene vorige gelegenheid dit litterair gekeuvel met hare vroo- 
l\)ke vragen verlevendigde, toen ik aan haar, die ik hier 
kortheidshalven Anna zal noemen, deze regelen voorlas, vul- 
den zich hare helderblauwe oogen met tranen en zweeg ze, 
daar de ontroering haar belette te spreken. 

Eindelyk fluisterde ze zacht: 

— „Dat vind ik zóo schoon, zóo schoon, dat ik het je 
niet zeggen kan!" 

Zoo ging het ook met my! Ik dacht wederom aan Mon- 
seigneur Myriel en aan den kleinen tuin achter zyne 
woning, welken hy even als zyn geest yverig kultiveerde. 
Van dit kleine stukjen gronds was een zeer oekonoom gebruik 
gemaakt voor groenten en vruchtboomen — maar de Bisschop 
had toch nog een hoekjen gespaard voor bloemen en toefde 
er het liefst. Dr. A. P i e r s o n heeft eene der geurigste rozen 
uit den tuin zyns geestes geplukt, toen hy Claraas sterfbed 
schilderde met zooveel zuivere verbeeldingskracht en zooveel 
nobel gevoel, dat my een oogenblik eene der schoonste 
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scheppingen van de romantiek dezer eeuw voor den geest 
kwam, het lyden en de dood van Di ekens' Nelly. 

Staat dit tafereel geheel alleen in den roman? Of is het 
kunstwerk slechts aaneengeweven van even schoone, van 
louter dergelijke uitmuntende tableaux de genre? Beide 
vragen beantwoord ik ten stelligste ontkennend. Om met de 
eerste aan te vangen , wjjs ik aanstonds op dien voormiddag, 
als de jonge hulpprediker Adriaan de Merival in Zuidri- 
chem huisbezoek by de gemeente aflegt, 't Eerst vertoont 
zich de jonge predikant in eene steeg, waar hfl aan de wasch- 
tobbe eene vrouw vindt, die voor eene kranke buurvrouw 
wascht. Als hy naar de zieke vraagt en bemerkt, dat zö 
zonder eenige verpleging ligt, als hy van de hulpvaardige 
waschvrouw zelfs den familienaam der patiënt niet vernemen 
kan, stuurt hy deze eerste heen, om er naar te hooren en 
vangt aan met de zieke te spreken en haar een dronk water 
te reiken. De gedienstige buurvrouw komt terug en verhaalt 
onder vreezen en beven, dat de zieke katholiek is — vree- 
zende en bevende, dat de dominee hare hulpvaardigheid voor 
eene katholieke zal afkeuren. Dezelfde liefdelooze bekrompen- 
heid vindt de hulpprediker bfl andere individuen uit de volks- 
klasse. Een redenryk kleermaker vertelt hem, dat hfl niet 
tevreden is over de predikatie van den jongen leeraar en stelt 
voor God om zyne beterschap te bidden. Wat den kleermaker 
zelf aangaat; hy behoort volgens het leerstuk der uitverkie- 
zing tot de eeuwig verdoemden en beschuldigt zich zelven 
met de grootste heftigheid. 

Betere stemming treft de Mérival aan by eene weduwe 
die hare diep schuldige dochter, na een misdadig leven van 
tien jaren , weder op nieuw aan huis heeft genomen , nu eene 
uitterende ziekte haar een vroegtijdig graf zal delven. Adri- 
aan de Mérival spreekt daar woorden van evangelische 
liefde, die het gebogen hoofd der gevallen lyderes opheffen, 
als eene geknakte bloem, op 't onverwachtst door lieflyken 
zonneschijn bestraald. Even weldadig en troostend klinkt zijn 
woord aan de sponde van den vreemden engelschen arbeider, 
die waande, dat de duivel hem bij den schouder had vastge- 
grepen. Het gesprek in 't Engelsch gevoerd, herinnerde mij 
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eene bladzyde uit Charles Reade in ztjn It is never 
too late to mend — niet omdat de Mérival zich wel- 
licht van soortgelyke spreekwazen bedient als de edele ge- 
vangenisprediker Mr. Eden, maar omdat beide van denzelf- 
den christeiyken geest bezield zyn, omdat beide in hun pas- 
toralen arbeid bewijzen mannen van gezond verstand en 
kloeke vastberadenheid te z^n. 

Het hoofdstuk aan de Mérivals huisbezoek gew^d, acht 
ik een der schoonste van het geheele boek en daarom bejam- 
mer ik het, dat er uit het leerjaar van den jongen hulppre- 
diker niet meer dergelijke reminiscenzen zyn geboekstaafd. 
Want — het helpt niet of ik eenigszins aarzel uit dankbaar- 
heid voor het kunstgenot my op zoo menige bladzyde ge- 
schonken — zeggen moet ik het toch, de totaal-indruk van 
Dr. A. Pierson's roman Adriaan de Mérival is onbe- 
vredigend. 

Bewijs. Uit de korte voorrede, by het eerste deel gevoegd, 
blykt, dat Dr. A. Pierson z\jn werk terecht klassificeert 
onder de romans, die het kerkelijke leven in Nederland zullen 
teekenen. Ik berust in het genre en voeg er aanstonds btj, 
dat indien men met het fransche woordjen: „Al de genres 
zijn goed, behalven de vervelende 1" volstaan konde, men 
allerstelligst beweren moest, dat Adriaan de Mérival 
volstrekt niet in een vervelend genre geschreven is. Maar 
een auteur, zoo schatrijk door gezonde, frissche denkbeelden, 
door velerlei merkwaardige levenservaring, zoo zeldzaam be- 
gaafd met beschaafden smaak en levendige verbeelding, zoo 
indrukwekkend door de noblesse van zijn gevoelen en den- 
ken — zou met zulken schralen lof maar weinig gesticht 
zijn. Zijn boek is zeker niet vervelend , die negatieve waarde 
heeft het ontegenzeggelijk — maar is het geheel een welge- 
slaagd, een boeyend kunstwerk? 

Dr. A. Pierson heeft voortreffelijke denkbeelden, over 
kunst, over letterkundige kunst in 't bizonder. Lessen in 
theorie en praktijk door vorstelijke geesten als Lessing en 
Go e the gegeven, heeft hij op den juisten prijs geschat, zijn 
ten volle zijn eigendom geworden — wie er aan twijfelt leze 
het hoofdstuk: de kunst en het kristelijk gevoel. Een 
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der vrienden van de Mérival, Dokter Beelen, merkt te 
recht op: — „Uit het werk van den kunstenaar moet men 
niet leeren, wie de kunstenaar is, maar hoe de werkelijkheid 
is, die hy ons heeft willen teekenen. Op het oogenblik dat 
hy haar toekent, moet hjj ons natuurlflk onder de illuzie 
brengen, dat wj) in waarheid te doen hebben met personen, 
die wel verre van zuivere schepselen te zjjn van des dichters 
verbeelding, in waarheid het gevoel ondervinden, dat hy ons 
schilderen wil. In deze volkomen objektiviteit , in dit uit- 
schudden van alle persoonlijke beperktheid, om geheel en al 
te leven in een ander en in allen, gelijk in alle toestanden, 
ligt het geheim van den dichter." 

Welnu, bestaat deze illuzie by het lezen van Dr. A. Pier- 
sons roman? Hebben wy te doen met levende personen, die 
in waarheid met volkomen objektiviteit z\jn voorgesteld? Als 
de objektiviteit daarin bestond, dat zekere gestalten uit het 
boek, alleen te vertellen hadden, wat hunne meening was in 
de allerbelangrijkste vraagstukken van christelyk geloof en 
godgeleerde wetenschap — als het by voorbeeld de taak van 
den kunstenaar geweest ware, om verslag te geven, hoe een 
orthodox predikant, als Dominee Van Grave zyne denkwyze 
formuleert, hoe een leeraar van het juste-milieu als Do- 
minee Plat e met menschen en begrippen schippert, om den 
vrede te bewaren, dan zeker had Dr. A. Pi er s on de hooge 
opgave zijner eigene theorie volkomen vervuld. Maar daarin 
schuilt juist een der zwakste zijden van zfln werk. Zijne per- 
sonen hebben allen, voor zoover zij als vertegenwoordigers 
van de eene of andere richting optreden, een sterke neiging 
tot redekavelen. Zij openbaren gaarne, hoe zij over de grootste 
en hoogste vragen van het menschelijk weten en gelooven 
denken — hunne meeningen zijn bijna alle met historische 
juistheid teruggegeven, ieder hunner vertegenwoordigt eene 
schakeering uit het kerkelijk en wetenschappelijk leven in 
Nederland. 

Professor Van Maanente Leiden redeneert indrukwekkend 
over zijn wtjsgeerig-christelijk pantheïsme, maar daartoe had hij 
niet noodig in den roman op te treden, waarin hij niets 
anders te doen heeft, dan aan de Mérival, „een sigaartje" 
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aan te bieden — en zelfs in dit professoraal diminutief is iets 
wat my hindert. Van Grave is evenzoo een figurant. Twee- 
malen treedt hy op en beschryft dan op de beschaafdste, op 
de smaakvolste wyze het tegenwoordig standpunt der her- 
vormde orthodoxie, niet zonder eene sterke overhelling tot 
paulinisme in zyne voorstelling aangaande de geheel eigen- 
aardige waarde van den persoon des Verlossers. Dominee 
Plat e redeneert minder en dit is een loffelijke trek in die 
gestalte. Dokter Beelen echter geeft zich de moeite aan een 
ongenoemden vriend zyne meening over Plat e te schreven. 
De schets zelfs is uitmuntend: 

„Onverschrokken stelt hy (Dominee Plate) de rede tot toetsteen voor hetgeen 
al of niet als godsdienstige waarheid door hem mag worden aangenomen. 
Wat in de verhalen van het Oude Testament wegens zflne onwaai-schtlniyk- 
heid aan de rede aanstoot geeft, wordt door hem als ongeloofwaardig ter 
z\jde gesteld. Aangaande sommige hoeken des Behels is hy overtuigd, dat 
ztj niet geschreven z^jn door de schryvera wier namen zy voeren, of aan wie 
de overlevering ze toekent. In den grooten Stichter des Kristendoms ziet hy 
een verheven godsgezant, een goddelijk persoon, die de ware godsdienstleer 
heeft onderwezen, maar de kerkelijke voorstelling van Jezus' godheid is hem 
altijd vreemd gebleven. In het algemeen hecht hy aan de kerkeiyke leerstuk- 
ken byzonder weinig waarde en is de zedeiyke strekking van de kristeiyke 
godsdienst voor hem de hoofdzaak. Die zedeiyke strekking heeft hy dan ook 
in zyn preêken byna uitsluitend op den voorgrond gesteld en hierby heeft 
hy zich altyd wonderwel bevonden." 

Daar Dr. A. Pierson zich uitsluitend bezighoudt met het 
geestes- en gemoedsleven zyner helden, verzuimt hy btjna 
overal zelfs met een enkelen trek hunne uiteriyke gestalte te 
teekenen. Vandaar, dat wü midden in het tweede deel met 
zekere verwondering vernemen, dat Dominee Plate een ze- 
ventigjarige grysaard is, naar aanleiding van het optreden 
zyns zoons, Colin Plate, een mauvaissujet van eene 
zeer bizondere natuur, die uitmuntend goed geslaagd, ik zou 
haast zeggen, gekopieerd is, daar ik het vermoeden niet 
kan weren, dat een bepaald individu voor deze figuur heeft 
gepozeerd. 

Tot de allegorisch-dogmatische personen behoort ook Dokter 
Beelen, de vertegenwoordiger van een aesthetisch-materia- 
lisme, die conamore geteekend is. Hier en daar treedt hfl 
handelend op, omdat h\] als vriend van de Mérival en de 
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Van Graves soms onmiddelltjken invloed op den loop der 
gebeurtenissen oefent. Toch is redeneeren ztjn fort. Zyne op- 
vatting van het godsdienstig gevoel, zyn eisch, dat men hem 
een geldig bewys voor het bestaan van een persoonleken, 
van de waereld onderscheiden God geve, is met groote hel- 
derheid ontwikkeld. 

't Is of Dr. A. Fiers on heeft ingezien, dat men ook met 
de geestigste redeneeringen, met de gemoedel^kste bezwaren 
dezer btjna altyd edele mannen geen roman schryft. Voordat 
ik overga, om te zeggen, waarin hy zyne redding als kun- 
stenaar zocht , wil ik het hem zei ven vragen of h\J bijvoorbeeld 
de twist-gesprekken over godgeleerde quaestiën, zoo als de 
XVI<*6 en XVII<iö eeuwen ons die hebben bewaard, als uit- 
muntend geslaagde proeven van episch-romantische kunst 
qualificeert ? Onze wakkere Coornhert was er een meester 
in en heeft er ettelyke proeven van nagelaten, maar hy 
noemde z\Jne personen niet Beelen, de Mérival of Van 
Gr ave, maar naar den eisch van zj)n t^Jd „Edelman, Graeu 
Monic ende Lutheraen;" ofwel: „Ghereformeerde, Confessio- 
nist. Broeder ende Catholycke" of ook: „Romanista, Secte 
ende Catholyck" en schreef er eenvoudig boven: „Middel tot 
minderinge der Secten ende Partyschappen staende deze In- 
lantsche Oorloghen totdat by ghemeene eendracht daerin 
voorsien zal zjjn.'' Dr. A. Fiers on zal zich over de paralel 
niet belgen, de onbekrompenheid, de verdraagzaamheid, de 
waardeering van elke richting op religieus terrein, die Coorn- 
hert tot zulk eene geheel eenige verschyning in de onver- 
draagzaamste van alle tyden der geschiedenis hebben gevormd , 
zullen hem niet tegen de borst stuiten — mocht h\j my het 
maar niet euvel duiden, dat ik de godgeleerde en wijsgeerige 
dialogen van z\Jn roman overal met meer genoegen gelezen 
had dan in ziJn roman. 

Maar, ik merkte het reeds op, onze geestvolle auteur heeft 
naar een ander middel omgezien, om z\jn optreden als kun- 
stenaar met kracht te handhaven. Htj begreep terecht, dat 
zelfs een roman, die uitsluitend het kerkeiyk godsdienstig 
leven van onzen tyd tot onderwerp koos, altyd een roman 
bleef, dat wil zeggen, een episch kunstgewrocht, 't welk een 
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aanschouwelyk beeld, een tafereel van dat leven in een be- 
paalde handeling met een bepaald verloop, een begin, een 
midden en een einde aanbiedt. Daarom heeft Dr. A. Pi er s on 
de geschiedenis van Adriaan de Mérival zoodanig verhaald , 
dat de liefhebbers van moeieltJk uit te vorschen verwikke- 
lingen eens hun hart konden ophalen. De oude heer de Mé- 
rival treedt aanstonds zeer geheimzinnig op, niet minder 
geheimzinnig is de verschoning van zekeren Baron Constant, 
burgemeester van Zuidrichem, waarvan men pas in het derde 
deel verneemt, dat hy Constant van Linden heet. Had 
Adriaan of een ander aanstonds in het eerste deel dien ge- 
heelen naam uitgesproken, dan had ik of een ander even 
spoedig vermoed , dat hU de oom van den hulpprediker was — 
dan ware de gantsche verborgenheid der verwikkeling op de 
eerste bladzyde aan *t licht gekomen. Dit strookte voorloopig 
niet met de plannen van den auteur en daarom heette de 
Burgemeester van Zuidrichem even voorloopig Baron Con- 
stant — alsof ooit een dergelyk achtbaar magistraat met 
zyn enkelen doopnaam konde optreden, alsof men in neder- 
landsche steden gevoegelijk van Graaf Hender ik, den Bur- 
gemeester, van Baron Jan, den Wethouder, zoude kunnen 
spreken. 

Zoo gaat het ook met de geschiedenis van de Mérivals 
ongelukkige liefde voor Caroline, de geheimzinnige dochter 
van de geheimzinnige oud-danseres aan een der theaters van 
de Boulevards te Parijs: Madame Angelique Martin. De 
kombinatie is niet zonder eenige komische strekking, maar 
hierom is het Dr. A. Pier s on toch geenszins te doen. De 
lezer komt door zeer voorzichtig meegedeelde kleine bizonder- 
heden — een roman a la Léon Gozlan midden in den 
nederlandschen kerkelyken roman — eindeiyk tot het ver- 
moeden, dat Adriaan de Mérival het gewone melodramati- 
sche ongeluk heeft gehad, van op zjjne zuster te verlieven, 
totdat hij eindelijk bemerkt, hoe, dank ziJ een niet minder 
melodramatischen goocheltoer, die zuster eigentliJk zijn zuster 
niet is — 't welk alles evenwel niets mag baten, daar zekere 
Pater Rosa, een melodramatische Jezuïet, Caroline tot 
den rooms ch-kathoUeken godsdienst bekeert. 
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Nu ontstaat voor den jongen hulpprediker het alternatief: 
zyn ambt neerleggen of Caroline verliezen, die op het punt 
staat den sluyer aan te nemen in het klooster der Dames 
du Sacré Coeur de Marie te Parys. De Mérival ver- 
loochent z\jne liefde — en laat Caroline onder het geestelijk 
bewind van Pater Rosa. Dit is alles zeer fraai en edelmoedig 
van den jongen dominee, maar toch blyft het verwonderlijk, 
dat h\j geene enkele poging aanwendt, om Caroline aan 
den invloed van den Pater te onttrekken en dat hy, die 
zooveel schoons en fijn gevoeligs in zijne diskussiën met 
theologische en wiJsgeerige vrienden weet voor den dag te 
brengen, geen enkel woord spreekt, om Caroline van haar 
besluit terug te doen komen. Hij heeft „eerbied" zegt hij, 
voor „de vrouw, die zich overgeeft aan een leven van de- 
vouement. Het klinkt zonderling," gaat hij voort, „en toch 
is het waar, indien deze vrouw (Caroline), na zulk een leven 
gekozen te hebben, daarvan afziet om een leven te kiezen, 
waaraan de toewijding, de zelfverloochening zeker volstrekt 
niet vreemd zijn" (het huwelijk mét den man dien zij hef- 
heeft), „maar waar toch de vreugde ruimschoots op kan wegen 
tegen het leed, dan is het alsof zij voor mij daalt." 

't Moge mishagen aan de heeren Pierson en de Mérival, 
maar tegen zulk eene redeneering moet ten krachtigste ge- 
protesteerd worden. De bestemming der christelijke jonkvrouw 
is niet in de eerste plaats voor een klooster der Dames du 
Sacré Coeur de Mariel Indien de natuur in haar hart 
een schat van hefde verborgen heeft, indien zij dat hart neigt 
tot innige genegenheid voor een jonkman, die ook haar met 
zijne geheele ziel liefheeft, dan is hare plaats aan zijne 
zijde in dit leven, dan zal zij als zijne gade aan hem, 
aan hare kinderen den vollen rijkdom van haar „devouement" 
kunnen wijden — en indien dan een verschil van kerkelijke 
belfldenis haar op den ascetischen inval bracht, om trots dit 
alles haar leven in een klooster door te brengen, dan zal het 
de plicht worden van den man dien zij liefheeft, om haar 
deze eenvoudige waarheden te herinneren. 

Mijn bewijs, dat de totaal-indruk van Dr. A. Pierson.s 
roman Adriaan de Mérival onbevredigend is, zou nog 
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voor uitbreiding vatbaar zyn. Is de oekonomie van het kunst- 
werk reeds veelszins verstoord door de zonderlinge samenkop- 
peling eener schildering van het godsdienstig leven zyner 
hoofdpersonen — hier en daar met wezentHjke verdienste — 
naast eene vulgaire intrige in het bekende melodramatische 
genre, belangrijker wordt nog de disharmonie tusschen het 
geheel en de deelen, wanneer gantsche hoofdstukken zonder 
eenig verband worden ingevlochten. Hieronder rangschikken 
wy vooral het XXTI hoofdstuk van het tweede deel met den 
titel Adriaans Dubbelganger. De ijverige hulpprediker 
wordt door Dokter Boelen verzocht, om in diens gesticht 
voor krankzinnigen een bezoek af te leggen b\j eene patiënte , 
die tegen de gewoonte van den auteur uitvoerig geschilderd 
wordt, als eene jonge vrouw van vijfentwintig jaren „op eene 
sofa uitgestrekt," „met regelmatige gelaatstrekken, en lange 
donkerblonde krullen", met „een morgengewaad, achteloos 
om de leden geslagen, de schoone lynen van het lichaam, nu 
bedekkend, straks verradend." De krankzinnige, die als Me- 
vrouw Lawrence door Beelen aan de Mérival wordt 
voorgesteld, heeft vernomen, dat deze laatste Adriaan heet, 
en houdt hem voor haar man. Aanstonds begint zü met een 
lang verhaal vol van de hartstochtelykste ontboezingen , bege- 
leid met dito-dito in volle werkelijkheid. Krankzinnige harts- 
tocht is leeiyke hartstocht, en al mocht de Mérival ook 
tranen van deernis storten, het tafereel is stuitend. F rits de 
knecht, die de lamp brengt, begrüpt zelf, dat hiJ den dokter 
met een of ander wenk moet waarschuwen over den toestand 
der lijderesse. 

Dr. A. Fiers on is een groot vijand van al wat vulgair 
is. Waarom liet hij dan na dit bezoek d e Mérival tot Beelen 
zeggen : 

„Wat kwam die lastige F rits toch doen? Waarom maakte 
hij dat geluid tegen u? Een vrij onbescheiden persoon 1" 

„Waarom hiJ dat geluid maakte? Dat kunje toch wel 
begrijpen." 

„Ik ben er nog niet." 

„Je zaagt toch wel, hoe ze zich ontblootte, terwijl ze — " 
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„Zoo! Het heeft my niet gefrappeerd.'* 

Nog eene opmerking. De gelieele ontmoeting van Mevrouw 
Lawrence staat buiten eenig verband met de handeling 
van den roman — wordt door niets gewettigd. Ik wenschte 
zeer gaarne, dat de kunstenaar, die schets en portefeuille 
had gehouden — want, om er zacht over te oordeelen, er 
ware niets verloren gegaan, als we haar in *t geheel niet 
hadden leeren kennen. 

— „Zoo mag je niet eindigen I" — zei eene geestige hoorde- 
res tot my , toen ik haar het rezultaat myner overwegingen 
meedeelde. — n^oeg er dan uit m\Jn naam nog by, dat ik 
heel veel sympathie gevoel voor Mevrouw Van Grave, niet, 
omdat zy myn naam, Anna, draagt, maar omdat z\j wezentlyk 
zulk eene engel van eene vrouw is. Denk eens, toen de hulp- 
prediker het eerst te Zuidrichem aankwam, had zfl de lieve 
attentie, om het portret zflner overleden moeder op zyne 
studeerkamer te plaatsen. Al wat Mevrouw Van Grave zegt 
of doet, treft my aangenaam en weldadig. Herinner je eens 
met hoeveel lieflyke vertroosting ze haar zieken echtgenoot, 
haar stervend kind ter zyde staat. Bedenk wat schoone woor- 
den ze tot de Mérival richt, als deze vast moedeloos 
wordt over zoovelerlei verschil en stryd in alles wat de kos- 
telijkste en innigste belangen van het geloovig menschenhart 
aanroert!" 

^ Ik drukte Anna dankbaar de hand voor deze opmerking, 
en ze werden het juist eens, dat het geheele boek geen 
kunstwerk was, zooals wtJ van een waarachtig romandichter 
mochten verwachten, toen mjjne oude getrouwe dienstbode 
binnentrad met de vraag: 

— „Of er ook een oogenbükjen belet was voor Mejuffrouw 
Storm?" 

Met verwondering stonden w\J op, daar geen van ons beide 
de aangekondigde bezoekster kende. 

Eene deftige dame in 't zwart verscheen en zette zich onder 
veel plichtplegingen neder. 

— „Verschoon me, meneer!" — ving ze aan tot my te 
spreken - „zoo ik my hier onbekend btJ u aanmeld! Maar 
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miaschien kent u mfl toch! Ik ben Mejuffrouw Storm, de 
huishoudster van den ouden heer de Mérival te Amsterdam! 
Dr. A. Fiers on heeft m^j b^j het beschaafde publiek geïn- 
troduceerd!" 

— „We hadden het juist over dat boek!" — viel Anna in. 

— „Nu hieromtrent had ik een verzoek aan u, meneer !'* — 
vervolgde Mejuffrouw Storm — „Ik heb zeer veel lektuur, 
weet u, en toen ik daar zoo het een en ander uit mQn eigen 
leven in dien roman las, werd ik ernstig boos op den auteur, 
dat h\j volstrekt niets meer van mfl zegt in het derde deel. 
Ik ben nog altyd bfl meneer de Mérival, weet u, en ik ga 
met de beide heeren meê naar buiten. Ik zal mi)n best doen, 
om de arifte menschen wat op te vroomkenl" 

Juffrouw Storm knikte zoo goedhartig en welwillend, dat 
ik het haar niet weigeren konde, dit feit aan het publiek 
meê te deelen, daar z\j vreesde, dat men anders denken zou, 
alsof beide in volstrekte eenzaamheid hun somber leven door- 
brachten. 

Daarna vertrok ze onder vele plichtplegingen en betuigingen 
van dankbaarheid. 

Anna lachte een oogenblik met mfl over de zonderlinge 
ontmoeting en we keuvelden nog een oogenblik door over 
Piersons boek. 

— „Weet je wat, Anna!" — zei ik eindelyk. — „Ik 
herinner me daar juist dat gezegde van Victor Hugoos 
Monseigneur Beinvenu Myriel, die omdat hö met lief- 
hebbert) in ztJn tuin en in ztJne kerkvaders arbeidde, beide 
werkzaamheden jardinizeeren noemde. Want, voegde h\j er 
btf: „resprit est un jardini" Veler geest is inderdaad te 
vergelijken met een wel onderhouden hof, waarin allerlei 
kostelflk ooft en fijne kasplanten worden gekweekt. Doch zeer 
zeldzaam heb ik een tuin aangetroffen, waarin de waarachtige 
rozen der kunst geuren!" 

Nu begonnen we zoo drok mogelijk te argumenteeren en 
in 't hcht te stellen, dat iemand zeer helder en zeer weten- 
schappelijk zelfs kan denken, maar daarom nog niet alt\jd de 
noodige botanische kennis bezit, om een fijn onderscheid te 
maken tusschen de verschillende variëteiten van rozen en 

B. 5 
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rozen. En van de botanie, waarin Monseigneur Myriel 
ons gestort had, kwamen we terug op de letterkundige quaestie 
van den aanvang, om te konstateeren, dat Adriaan de 
Mérival ons wel hier en daar eene voortreffelijke bladztJde 
geleverd had, maar dat we in hem, hoe ongaarne ook, geen 
wezentiyk welgeslaagd kunstwerk konden begroeten. 

Anna had m^j al sprekend aan Van Lenneps Klaas- 
jen Zevenster herinnerd. Ik voor mfl heb altyd veel met 
het boek opgehad — verschillende, de meeste gestalten uit 
dat kunstwerk zfln geene allegorische nevelpoppen, maar 
menschen met vleesch en bloed. Anna verzocht my, om, 
ware het ook uit nieuwsgierigheid, eens een enkelen avond 
in den haagschen hoUandschen schouwburg door te brengen, 
en daar het gelegenheidsstuk uit Van Lenneps roman 
sa§,mgesteld, aan te hooren. Wel aarzelde ik een oogenbhk 
door vroegere treurige ervaring geleerd, maar w\J gingen 
toch ter eere van onzen nederlandschen romandichter , Mr. J. 
Van Lennep. En als ik eerltjk zal vermelden, wat we er 
gezien en gehoord hebben, dan moet ik beginnen met de 
verklaring, dat de goede indrukken het verreweg van de 
slechte hebben gewonnen. 

Ik vermeld terstond het belangrijke feit, dat de meeste 
tooneelkunstenaren zich niet meer bedienen van dien wonder- 
lijken tooneelkadans, van dien zonderlingen voetlichtspathos , 
die vroeger by elk woord door de zaal dreunde en elke ge- 
dachte aan eenvoudigheid, natuurlijkheid, schoonheid voor 
goed in de geboorte verstikte. Daardoor werd de vertooning 
van de haagsche Klaasjen Zevenster een wezentlflk 
kunstfeit van zeer goede augure. Een geschikt drama kon uit 
den roman moeilijk worden saamgesteld — men mocht er 
alleen eenige tafereelen uit ontleenen, die allen door de per- 
soonlijkheid van Klaasjen tot zekere eenheid werden ge- 
bracht. De lezers van den roman, en wie heeft Klaasjen 
niet gelezen, zouden dan oude kennissen op het tooneel kunnen 
ontmoeten en oordeelen of de vertooners hun de personen 
teruggaven, die in hunne verbeelding leefden. Zoo zag ik op 
het tooneel der rezidentie de hoofdpersoon van het stuk door 
Mejuffrouw Picéni met verrassend schoon talent voorgesteld. 
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't Was waarltJk de Klaasjen Zevenster, de Nicolette, 
de Madeline Wayland Flinck van Van Lennep, die 
thands handelend en levend voor onze oogen trad, op uit- 
muntende wiJze gesekondeerd door grootvader Flinck, aller- 
gelukkigst opgevat door den heer Van Beek. Beide figuren 
vaaren werkelijk talentvolle kreatién. Een gunstig woord mag 
ik evenzeer aan Pedaal (Kiehl), Van Zierik (Faassen) 
en de kamenier (Mej. Verweert) niet onthouden, al moest 
ik mtJ soms met geweld inhouden over de zonderlinge ma- 
nier, waarop » Bettemie en Mevrouw Mietjen werden 
voorgesteld. 

Ik was zeer tevreden en Anna heeft dikwyls een traan 
weggepinkt en gelachen om de zonderlinge hoeden van Anno 
1840 of daaromtrent, die met prflselflke zorg voor het kos- 
tuum waren voor den dag gehaald. Als het zoo voortgaat, 
schrijf ik een brief aan den heer Rosseels te Antwerpen, 
dat hy spoedig eens een bezoek brenge aan het tooneel der 
rezidentie. 

Februari 1867. 
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„Al ben ick maer een slecht-recht Amstelredammer !. . . . 

G. A. B reder oö. 



Van 1610 tot 1618 was er in het bloeyend en neringrflk 
Amsterdam geen ool^jker en vrooiyker jonkman, dan de biy- 
speldichter Br e ér o ö. De Amsterdammers kende hjy door en 
door, van de deftige heeren, die op het Stadhi^is bewind 
voerden, tot de straatjongens toe, die in een verloren hoekjen 
knikkerden — van de „aansienltjcke heeren ende edele joffrou- 
wen", die de vertooningen der Rhetorflker-Kamer : „In Liefde 
Bloeyende" met hmme tegenwoordigheid protegeerden, tot de 
„ouwe klouwers" toe, die onder 't uurwerk van de Nieuwe 
Kerk zaten te babbelen — alle had h^ bestudeerd en kende 
h\] „comme Ie fond de sa poche/' 

Maar 't aardigst en levendigst blinkt z^ne scherts uit, als 
hy op zyn oud-amstelredamsch botviert aan de plaatselijke 
antipathiên tegen Haarlem en Utrecht. Getuige daarvan z\]n 
lustig drinklied aan de „haerlemsche drooghe harten": 

„Wy Amsteldammers tarten u 
Te drincken eens om str^dr 

Aldus verschijnt ook de r^ke amsterdamsche koopmans- 
zoon Fredertjck in het bltjspel-.hetMoortjen. Weliswaar, 



^^* 
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de „vryer" heeft een kopieus maal met stroomen fijnen wtjn 
genoten en staat niet volkomen vast op zijn beenen. 

„Al ben ick maer een slecht-recht Amstelredammer, ick zou noch voor 

gheen Haerlemmer suffen. 
Om d' eer van Amsterdam, daer souw ick al vrtj wat om doenT 

Zoo snoeft h^ en 't was geen ydel gesnoef. Z^jne zonen en 
kleinzonen hebben 't gestaafd — de materiêele en intellek- 
tuëele kracht onzer natie school in Amsterdam. 

Maar tot zulk een overbodig betoog had ik mU niet aange- 
gord. De woorden van Breêroos Freder\Jck kwamen mtJ in 
de eerste weken van Sprokkelmaand dezes jaars telkens voor 
den geest. Zou ik durven zeggen waarom? 't Gaat mt), als 
Molières Marinette in „Ie Dépit amoureux" — ik zou 
ja willen antwoorden, maar hard op zou ik neen roepen. Ik 
gevoel, dat ik eigentlyk zeer oneerbiedig ben geweest. Ik 
weet niet, hoe uit den klem te geraken. 

„AI ben ick maer een slecht-recht Amstelredammer. . . 

Daar dacht ik dan om, toen — het hooge woord moet 
er uit — toen ik het Februari-nummer van „de Gids" las. 
Ik veroorloofde m^J vroeger eens te vragen naar de schoone 
dagen van Aranjuez -- ik schermde met eene romeinsche 
godin zoo wat rond — en nu tot mtJne volledige beschaming , 
nu, o kolen vuurs op mfln hoofd! — nu treedt de koene 
Gids weer op met den imperatorsvinger mfl wflzend waar- 
heen ik m\Jne zwakke schreden te richten hebbe. 

Geen scherts , geen ongepaste kortswyl tegenover de deege 
deeglykheid van het geachte ttJdschrift zal ooit uit deze re- 
gelen spreken, dit bezweer ik btJ den Jupiter Boelen van 
Dr. A. Pi er 8 on. Al ware het ook, dat nooit een letter 
van dit geschrflf verscheen onder de oogen van den ol3rm- 
pischen Godenraad, aan welken de heer Van Kampen sints 
zoovele jaren als Merkurius 
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ter ztjde staat — toch zoude zoodanige vrooltjkheid mtj kwa« 
lyk passen, 't Gaat m^j als Fredertjck: 

„Om d' eer van Amsterdam, daer souw ick al yry wat om doen f* 

Jammer dat ik er niet aan kon doen voorafgaan: 

„Al ben ik maer een slecht-recht Amstelredammer, ick souw noch voor 

gheen Haerlemmer sufTen." 

Deze fiere spreuk zou ik, in de hoop, dat m\jne beschei- 
den stoutmoedigheid mij niet euvel geduid zal worden, aan 
den geestvoUen kettermeester op de lippen willen leggen, die 
in 't voorzegd Februari-nummer Dr. A Fiersons Adriaan 
de Mórival zoo prettig, humaan, zoo b|j-de-hand heeft in 
verhoor genomen en gevonnisd. 

Wat Dr. A. Pierson al lektuur ontvangen heeft in de 
laatste dagen I Ik vind het vleyend en aangenaam voor den 
romandichter, die zooveel oordeels opwekt, mocht ook een 
knap advokaat van het Christendom hem eenige zeer bondige 
onaangenaamheden gezegd hebben in het juist niet fraai getitelde 
T^dschrift „Los en Yast." Andere nederlandsche kunstenaars 
valt dit voorrecht niet te beurt, zt) geven een bundel gedich- 
ten uit, zü stellen een nederlandschen roman saam, maar 
het behaagt heeren oordeellaars niet wijder dan de konst te 
gaan. Intusschen om tot onzen „slecht-rechten Amstelredam- 
mer" terug te keeren, hy heeft mfl een oogenblik van aan- 
genaam genot verschaft, 't Ging m^ als andere „dii mino- 
rum gentium", die een gegeven sujet luchtigjens in sepia 
hadden gewasschen, en nu plotseling voor een kapitaal doek 
werden geplaatst, waarop hetzelfde sujet met de breede pen- 
ceelbehandeling van een gevierd maestro stond gekonterfeit. 

„De Q- i d s" schonk ons weleer fraaye letterkundige tableaux, 
maar gedurende geruimen t^d hadden die op de maandel^k- 
sche ten-toon-stelling ontbroken. Thands, o onverwachte 
vreugd I vond ik gelukkig m\)n kapitaal stuk, wel niet van 
dezelfde hand als weleer, maar toch knap geestig: 

„Al ben ick maer een slecht-recht Amstelredammer, ick souw noch voor 

gheen Haerlemmer suffen, 
Om d' eer van Amsterdam, daer souw ick al vrfj wat om doenT 
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Ik stond lang voor het kunstwerk te staren en telkens 
fluisterde Prederflck mtJ die beide regels in. Bfl myne 
langdurige kontemplatie heb ik m^ ook wat kritiek veroor- 
loofd, 't Is haast niet de moeite waard, om het te zeggen, 
maar reeds weleer bö de ten-toon-stellingen van vroegere 
jaren trof mii naast de geestige stoutheid van 't kritisch 
penceel, soms eene dartele overhelling tot dat genre van on- 
deugendheid, 't welk niet van goeden huize is — niet eens 
uit de school van Jan Steen. Zinspelingen op „slaapver- 
trekken van vrouweiyke dienstboden" hadden mij vroeger 
gehinderd — thands vernam ik, dat mon aan de ongelukken 
dacht, die in Zuidrichem zouden hebben kunnen plaats gry-' 
pen, hadde niet Ie beau Boelen groote beginselen van 
wtjsgeerige moraal bezeten — thands werd ik indachtig ge- 
maakt op 't geen er van Mevrouw Lawrenee, van Freule 
Constance, zelfs van Caroline te maken ware geweest, 
„de goede gelegenheid en het malsche gras meewerkende." 

Al ben ick maer een slecht-recht Amstelredammer , lek souw noch voor 

gheen Haerlemmer suflfenl" 

't Is of ik die regel niet vergeten kan — maar het „not 
too much of a good thing" wil ik aanstonds op mflzelven en 
mtjn amsterdamschen kettermeester toepassen, in de nederige 
verwachting, dat h\j ons slechts het fijne aroom van spits- 
vondige geestrykheid zal doen genieten en zijne spekulatiön 
aangaande het malsche gras niet te spoedig aan het „profa- 
num vulgus" zal openbaren. 

Met hem waardeer ik het voorrecht en de bonn e fortune, 
die der kritiek in den Adriaan de Mérival te beurt viel. 
Maar ik wil dat voorrecht niet te hoog schatten. Werd er in 
't jaar 1866 dan geen enkel ander goed, geen enkel ander 
opmerkelijk boek aangeboden, 't welk een geschiedschrijver 
onzer letteren niet ongemerkt zou hebben laten voorbögaan? 
Ik vestig de aandacht op de 

Gedichten van Bernard t e r H a a r , Derde verzame- 
ling, Arnhem, D. A. Thieme. 1866. 
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Maar dit zgn meest gedichten van ouden datum, gedichten, 
die reeds in jaarboekjens het licht hebben gezien I 

In de eerste plaats vind ik hier veel onuitgegeven poözié 
— en vervolgens zou ik niet gaarne de paradox verdedigen, 
dat een kunstwerk, 't welk voor de tweede maal wordt uit- 
gegeven, juist daarom alle recht óp de aandacht verbeurd 
heeft, omdat het voor de tweede réize verschynt. Alles hangt 
natuurlek van het werk zelf af. Maar er doet zich een geheel 
ander geval voor. Gedichten^ korte schertsen in proza van 
onze beste litteraire kunstenaars versch\jnen meestal eerst in 
een tijdschrift — en worden dan zelden stof voor de kritiek, 
Yereenigt de auteur ze in een afzonderleken bundel, dan ziet 
h\j zich zeer zelden met eenige belangstelling beloond — die 
dingen hebben reeds hier of daar ingestaan, heet het, en men 
neemt geene notitie van het boek. 

Met welnemen échter van deze hoeren veroorloof ik mij dé 
vrijheid thands zeer expresseiyk Ter Haars Gedichten 
als een welkom en belangr^k verschijnsel van dezen laatsten 
tijd te huldigen. De naam van Bernard Ter Haar is van 
een zeer goeden klank op het gebied der nederlandsche poëzie 
en proza. Uitmimtende kunstwerken z\jn aan dien naam ver- 
bonden, die wtj niet behoeven te noemen, daar ze in ieders 
herinnering leven. 

Ziedaar wederom een Amsterdammer, maar een zoodanige, 
die niet als Freder^jck zich met plaatselijke antipathiên 
vermeit, die veeleer er op uit is, teedere en kwetsbare plek- 
ken te verschoonen — een dichter des vredes, der eensge- 
zindheid, der goede verstandhouding van allen tegenover 
allen. Eene loffeiyke en eene schoone roeping; maar die met 
zeer groote zwarigheden gepaard gaat. In al deze gedichten 
van Bernard ter Haar herkennen wiJ denzelfden poëet des 
vredes en der zachtheid, die weleer zulke melodieuze strofen 
vol weemoed en gevoel aan een „Apostel des ongeloofs" aan 
een „Abdelkader, den leeuw der woestijnen," wist te wijden. 

Ter Haar heefb ztjn gemakkeltjken versbouw, ztjne 
vloeyende taal, ztjne zeer prijzenswaardige eenvoudigheid van 
diktie overal in dezen bundel schitterend gehandhaafd. Z\jne 
vrees, dat men den nu vast zestigjarigen Dichter minder ge- 
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willig gehoor zou schenken, dan voorheen, acht ik overdreven. 
Plaatste hy onder de velerlei scheppingen van de laatste 
twintig jar^i niet zQn „Eliza's vlucht/' dat reeds in 1854 
de lezers der Aurora, meer nog wellicht de lezeressen der 
Aurora het harte stal? Naar den vorm is dit poëem wel- 
licht het schoonste dezer derde verzameling. De heldenmoed 
eener moeder was een uitmimtend onderwerp voor TerHaars 
altijd zeer gevoeUgen dichttrant. De vlucht der slavin met hei 
kind, dat men verkocht, dat men haar ontstelen wilde, vooral 
het oogenblik, waarin de zwakke vrouw hare vermöeyenis 
gewaar wordt en toch voort spoeden wil — is voortreflfelük 
geschilderd: 

„Maar de uitgeputte kracht bezw^kt, 

En 't knaapje lokt haar toe, 
Terw\jl 't haar diep in de oogen k^kt 

— „„Jk kan wel loopen, Moei" — 
Z^ zet het neer , en 't huppelt bl^ , 
En houdt een poos haar voetstap b^ , 
Toch merkt z^ ras, hoe z^ haar spoed 

Om 't kind vertragen moet." 

En als z^ 't opneemt in haar schoot, 
En 't koestert in haar arm. 
Dan kust z^ wel de kaakjes rood. 

Maar t bibberend kind niet warm: 
En als 't zóó bitter klaagt en kr^t, 

Omdat het koude en honger l\jdt, , 

Dan is ze op teedre list bedacht 

Tot stilling van die klacht: 

— „Zie, hoe ik hier een appel vond 

Met hooggekleurden wangl" 
Zóó roept ze en kaatst dien langs den grond , 

— „Loop schieiyk, Harry, vangl" 
En de appel hupt en danst vooruit, 
En 't jongske giert van bmdschap luid , 
En vleit: — „Och, doe het nog eens weêrl" 

En weent of klaagt niet meer. 

Zóó wordt de weg voor 't kind verkort, 

Al valt l^j eindloos lang ; ^ . 

Zóó wordt weer moed haar ingestort , 

Al blflft de toekomst bang : 
En toen z^, met z\jn zoetsten lach, T .. 

Haar Harry d' appel volgen zag , 
' Toen brak een glimlach, naar het scheen , 
• ■ -y Ifog dóór de tranen heen." .; ■ ^ 
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De derde verzameling bevat meer uitmuatends. Zy wordt 
geopend door met den Thomas, een epiach-lyrisch gedicht 
van groote verdienste. Dan volgrt een rubriek: Uit de Sla- 
venwereld, waarin, behalven het juist vermelde vers uit 
de Aurora van 1854, een huideaan Mistress BeecherSto we, 
een lied op den amerikaanschen oorlog, een juichkreet over 
de bevrijding onzer wejst-indische slaven z^n verzameld. Beide 
laatste zangen dagteekenen van 1866 en staven met eene 
gantsche afdeeling: Stemmen des Tyds, 's dichters her- 
nieuwde inspiratie voor alles wat de laatste jaren merkwaar- 
digs en verrassends leverden. In den zang op den oorlog 
tusschen Noord en Zuid, wiens gruwelen met eene enkele 
strofe: 

„De dood rQdt op 't geschat, dat dromiaen nedermaait; 
Ht) houdt als legenraan, z^n zeisen opgestoken, 
Of trommelt op de affuit met dorre menschenlmoken." 

plastisch ztjn geteekend, komt wederom alles aan op het 
denkbeeld: Vrflheid en Slavemy. Overal kampt de dichter — 
die overigens , ztJner roeping getrouw, niet tot degenen be- 
hoort, die voor eene bepaalde groep van kerkelijke of poli- 
tieke denkbeelden miüteert — overal strydt de dichter voor de 
vryheid van den slaaf, tegen den oorlog, voor de afschaffing 
van de doodstraf. In dit alles is veel wat het gemoed van 
den poëet ontroert en tot geestdrift stemt, die str^d is de 
strijd van ieder edelmoedig, van ieder nobel hart — maar 
juist daarom is het dikwjjls zoo moeilijk voor den dichter 
dat tal van algemeen in omloop zijnde frazen, die veel ge- 
bruikte gemeenplaatsen te vermijden, 't welk z\jn lied iets 
vulgairs, iets alledaagsch zoude leenen, geheel in strQd met 
de eischen der schoonheidsleer. Ik beweer niet, dat Ter 
Haar op deze klip dikwijls gestrand z^j, soms evenwel vind 
ik in eene enkele uitdrukking iets mats. 

De afdeeling: „Uit de Slavenwereld" wordt gevolgd 
door Tonen van "Weemoed en Rouw. De lyrische poéet 
heeft er een paar zijner schoonste en liefelijkste Uederen bij 
ingelascht. Weleer en Thans heet het gedicht, 't welk de 
eigen felle boezemsmart van den zanger over het verües zijner 
echtgenoote openbaart, als hiJ op zijn eersten jaardag na haar 
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verscheiden zflii heden en voorleden vergelekt. Welk eene 
weelde voorheen op dien dag — hoe was de geliefde vrouw 
reeds vroegtijdig vol zorg voor het huiseltJk feest: 

„De biydschap leent haar spoed en kracht; 
Hoe rept de tengre hand zich bevend snel in 't kleeden! 
Eer Vader volgen kan is Moeder lang beneden , 
Waar zy „den jaarge" wacht." 

„Reeds"' 

— getuigt de dichter — 

„staat de stoel, die in het Boekvertrek zal pronken, 
De hooggevulde stoel, n4) door haar hand geschonken. 

Van gloeiend purper overkleed: 
Met waaiers groen omstrikt, by d'uchtenddisch geschoven. 
De wacht is uitgezet, of Vader komt van boven. 

En houdt het sein gereed, 
Daar kraakt m^n tred. Ik hoor m^n kroost van bl^dschap gieren; 
't Sneeuwt lovers voor nmn voet, en krans en vendels zwieren 

Me om 't hoofd; doch stilte volgt weldra; 
M^n kinderen, één voor één, gaan GK>d in 't feestlied danken. 
Ik. drink van 't kreupelr^m de tooverzoete klanken, 

Zy spreekt ze fluisterend na. 
Nu komt m^n drietal bl^j en Jublend aangesprongen; 
't Heeft sa&m zich op n^jn knie, en aan rn^n hart gedrongen; 

Ik. torsch verheugd zóó lief een last, 
Dan sluit ik zw^gend, daar ons beider tranen leken. 
Die van verhoord gebed en zielsverrukking spreken, 

M^n gade in de armen vast. 
Dit was mU biy Weleer!" 

Wederom een vers uit vroegere dagen — maar zoo indruk- . 
wekkend het leed van den zwaarbeproefden echtgenoot schil- 
derend, dat ik niet vrees voor het verouderen van dit lied. 
Het is eenvoudig, liefelijk van toon, het ademt hollandsche 
huiselijkheid , hoUandsch huiselijk lief en leed — daarenboven 
de weemoed van den diepbedroefden dichter vindt zoo aan- 
doenlijke woorden, vloeit zoo ongedwongen, zoo onopgesmukt 
uit het hart van den treurenden echtgenoot, dat ik deze elegie 
het liefst van al de gedichten uit de derde verzameb'ng her- 
vind, herlees en op nieuw geniet. 

Het tweede gedicht uit de rubriek „Tonen van Weemoed 
en Rouw," 't welk eene eereplaats naast het juist vermelde 
verdient, is getiteld: Op het kerkhof te RoozendaaU 
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Ter Haar erkende, prees en bewonderde het schitterend 
talent van den jongeren de Génestet, ht) getuigde: 

„Wat klonk uw jongeliiigBlied reeds schoon I 
VrQ als der vooglen slag, door u in 't woud beluisterd, 
En zuiver als hun orgeltoon.** 

Toen de jonge dichter tot smart van geheel Nederland op 
jeugdigen leeftQd stierf, vlocht Ter Haar hem een schoenen 
lykkrans en legde dien op de eenvoudige grafterp van het 
kerkhof te Roosendaal. Reeds de aanhef is voortreffeiyk : 

„Hier in de schaüw van lariks, beuk en linden, 
In d'opgang naar den heuvlen kruin. 
Door de avondzon getint met wieglend licht en bruin — 
Hier moest gQ dan uw laatste rustplaats vinden ! 
Kiet aan den voet van 't blonde duin, 
En ver van Haarlems bloemendreven. 
Waar 't eerste lied der min door u was aangeheven, 
In Hollands rozentuin." 

Het gedicht, eerst in de Aurora van 1862 verschenen, 
later in de bloemlezing van Dr. J. van Vloten: Dicht en 
Ondicht (H deel) herdrukt, getuigde van Ter Haars on- 
verzwakte dichterlijke kracht. Roerend schoon ia het woord 
tot den ontslapen , genialen jonkman : 

„GtJ hebt reeds vroeg uw kruis op 's levens weg gevonden, 
(Schoon 't u met rozen bleef omwonden) 
En t neergelegd eerst bg de baar. 
Gy , krimpend onder 't wee van onspoeds felste slagen , 
Hebt vroeg uw doornenkroon gedragen 
Op t jeugdig hoofd, van lauwren zwaar r 

Na de hederen aan droevige herinneringen gew|jd, volgen 
in dezen bundel: „Feest en Vreugdeklanken." MQ dunkt 
de zanger is gelukkiger geweest in dagen van rouw, dan op 
hoogtyden. ZQne verzen drukken veel moeiiyker denjubeltoon, 
dan eene klacht uit. Z|jne vreugde is wel wat al te ernstig, 
wat al te statig. Van geestige , schalke vrooiykheid is in deze 
gedichten geen spoor. Dit is bovendien een eigenaardige trek 
by Ter Haar. Elke gedachte is eenvoudig en helder uitge- 
sproken, maar kleedt zich in zekeren deftigen vorm, die alle 
denkbeeld van scherts verre buitensluit. Onder deze feestUe- 
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deren las ik met sympathie liet gedicht aan den verscheiden 
hoogleeraar Suerman op zfln vflftigjarig jubelfeest 10 Ok- 
tober 1859. 

— „Wat staat die gouden kroon, 
Omvlochten van een krans van eik en lauwerblaren, 
By 't glansig zUver van die haren, 
Op 't onbewolkte voorhoofd schoon r 

*t Is of het beeld van dien edelen, van dien edelmoedigen 
menschenvriend bt) deze vloerden voor mtjn oog verrast l Wie 
was waardiger, dan hU, de hoogbejaarde, de onverzwakte, 
de onvermoeid werkzame, om door den dichter-ambtgenoot 
te worden verheerlijkt op den gedenkdag van vijftig jaren aan 
wetenschap, aan het heil der menschheid besteed? Te recht 
besluit daarom deze: 

„Uw naam behoeft geen krans. Als elk der wezenstrekken, 
Die d'adel yan 't gemoed op 't kalm gelaat ontdekken, 

Bl^ft hiif in onuitdelgbaar schrift, 
In veler dankbren hart voor 't leven ingegrift." 

Ook bladen uit 's dichters reisboek z^n in deze verzameling 
opgenomen. Ik schenk de voorkeur aan het bekende gedicht: 
„Blik op PartJs van het kerkhof Père la Chaise," 
(en verkies de spelling la Chaize, omdat ze meer histo- 
risch is) boven het „Afscheid van Tépliz" enhet „"Wel- 
kom buiten" van jongeren datum. In den „Blik op 
Parijs", 't eerst geplaatst in de Aurora van 1857, kan ik 
met den Dichter niet instemmen, als hy uitroept: 

„Parust hoe opgepronkt en grootsch 
Maakt gQ u slaapvertrek des doods I" 

Wat „opgepronkt" is, kan, dunkt me, nimmer „grootsch" 
zijn, de beide eigenschappen sluiten elkaar uit. Maar er is 
meer, er is verschil van opinie tusschen den dichter en m\J 
— de Franschen, de Parljzenaars brengen eene zeer eigen- 
aardige hulde aan hunne dooden. De kerkhoven van Pére la 
Chaize en Montmartre getuigen er om strijd van. De gantsche 
buurt rondom Père la Chaize heeft zich geheel gewijd aan 
wat men wellicht kerkhof- en graftombe-industrie zou mogeft 
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noemen. Alom zyn sepulchrale vercierselen en immortellen 
ten-toon-gesteld : 

„'k Zie kransen zonder tal van Immortelles wieglen, 

En 't zilyren letterschrift in 't flikkrend zonlicht spieglen, 

En bloemen r^k in 't rond gestrooid 

Waarmee uw hand de graven tooit." 

Waarom heeft de dichter geen vrede met een en ander? 
Werd hier eener doode bruid een grillig danskleed aange- 
trokken? Werd hier een spotlach met een traan gemengd? 
Moest daarom op Parys zulk een hevigen uitval worden los- 
gelaten : 

„o stad des ongeloofsl met uw verniste zonden, 
Een wit gepleisterd graf geiykl" 

Zelden toomt Ter Haar in ztjne gedichten. Zanger van 
vrede en eensgezindheid, heeft hy een gevoeligen, vaakover- 
gevoeligen zin voor eene optimistische waereldbeschouwing , 
die elk versch^nsel, schoon zonder waardeering soms, toch 
gaarne verdraagt. MtJ dacht de \Jver en de belangstelling der 
PartJzenaars in hunne doeden een liefeiyk, een treffend ver- 
schynsel. Hunne beêvaarten naar het graf hunner overledenen 
getuigden m\j van oneindig meer diep gevoel, dan gewoonlijk 
aan de „wufte" Franschen door Hollanders wordt toegekend. 
My werd op Père la Chaize van nog iets anders gesproken 
dan van „wuftheid" -t ik heb hoogachting voor dien kultus 
der doeden en voor de uiterlijke teekenen, waarin hjj zich 
openbaart. 

Een andere sortie op Pellissier en den oorlog^ in den 
Krim is volkomen gewettigd door 's zangers strfld tegen den 
oorlog in 't algemeen. Krachtiger dan elders ergens klinkt 
hier eene imprekatie tegen den veldmaarschalk: 

„Eüee om z^n naam en werk bQ 't nageslacht te prezen, 
Voor hem geen standbeeld van metaal , 
Maar laat hier zonder marmerpraal, 
Eén Pyramide uit witgebleekte beendren rijzen, 
En kroon haar allerhoogsten top 
Met een ontvleeschten menschenkopl" 

Met nog twee rubrieken Velerlei en Liederen, waarbtJ 
zich de reeds vennelde Stemmen desTyds voegen, wordt 
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deze bundel besloten. BtJ Velerlei — is velerlei zeer middel- 
matigs — het lied Aan m\]n Kleinzoon daarentegen is 
met beminnelijke hartelijkheid en goed humem' gezongen. In 
de Stemmen des TJjds levert Ter Haar debewyzenvan 
zfln jongste en voortdurende dichteriyke werkzaamheid. 

De strfld onzer eeuw op godgeleerd-wijsgeerig gebied spie- 
gelt zich 't liefst in deze nieuwste gezangen af. Het verwijt 
Aan Ernest Renan is een schoon vers — naar den vorm 
schoon, vooral ook naar den inhoud schoon voor ieder, die 
met onder de toovermacht van Renans stfll en degelflk 
onderzoek — hoe ver ook in grondigheid onderdoende voor 
een koninklijken tübingschen geleerde — geloof kan hechten 
aan de bewering, dat het werk van den parflschen hoog- 
leeraar een volkomen fiasco heeft gemaakt. 

Doch van deze jongste Uederen geviel mü het best de Blik 
op het oorlogsveld in Duitschland — Juni en Juli 
1866. 's Dichters oorlog tegen den Oorlog vindt krachtiger 
strofen dan ooit te voren. In den aanhef reeds klinkt het: 

„Ziedaar nu uw triumf, verlichting en beschaving l 

De hemel van den brand der dorpen rood gekleurd I 
Een zevenjaarge kr\jg voleind in dertig dagen, 
Maar ook een menschenoogst in '3 levens bloei verslagen 
En Duitschland's landkaart stuk gescheurd I" 

Uitmuntend is de klacht: 

„Wat hoopt ge, dat de geest des t^ds verzoening werke? 

Dat door de macht der liefdeleer 
De stem der menscheiykheid in 't harte triumfeer ? — 

Vraag naar geen recht der volken meer ! 
Maar krom gedwee uw hoofd voor 't vuistrecht van den sterke 

En voor de tromp van 't naaldgeweer!" 

't Best geslaagd van 't geheel gedicht vond ik het volgend 
fragment : 

„En nu, trompetten schalt met schetterende fanfaren! 
Span uit uw vaandelkrans , Berl^I om dak en tin', 
En haal uw B^ksmonarch, aan 't hoofd der ruiterscharen, 
Langs de overvlagde straten inl 
Vlecht de armen tot een schild. Waarop ge uw vorst kunt dragen 
't Hosana smoor den kreet van wie daar weenend klagen; 

Helaas! hoe menigeen, die wegschuilt met ztjn smart. 
Ziet, als hy naar die wolk van vlaggen 't oog gaat beuren, 
Een lQkw& voor de doön, een rouwfloers voor wie treuren, 
In 't glinstren van dat wit en zwart." 
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Men ziet het — Bernard ter Haar is nog de zanger 
van vroeger, nog steeds klopt hetzelfde gevoelige, -edelmoe- 
dige hart voor alles, wat menscheiyke geestdrift en mensche- 
mke deernis kan wekken, in den boezem van den zestigja- 
rigen dichter. En naast deze uitmuntende eigenschappen mer- 
ken wtj evenzoo de natuurl^ke schaduwzijde van zyn talent, 
overgevoeligheid ras tot weekheid ontaardend, breedsprakig- 
heid, vaak met deftige gemeenplaatsen pronkend , onverstoor- 
bare statigheid, dikwijls tot stQfheid inkrimpend — maar 
aan de andere zQde wederom dezelfden vloeyenden, aange- 
namen versbouw, dezelfde helderheid van diktie, denzelfden 
genereuzen str^d voor de edelste belangen der menschheid. 
Nog een wensch heb ik voor den door my veelszins hoogge- 
achten dichter — hy trekke zQn afscheidsgroet aan de Muzen 
uit de voorrede weder in, de nederlandsche Poëzie zal er niet 
anders dan wel btJ varen '). 

Kan ik ook met den jonkman van B r e ê r o ö niet getuigen : 

„Al ben ick maer een slecbt-recht Amstelredammer.^.*'* 

ZOO durf ik hem gerust na te zeggen. 

„Om de eer van Amsterdam, daar souw ik al vrtf wat om doen:** 

Daarom vaar ik voort met hulde te brengen aan de am- 
sterdamsche uitgevers Gebroeders Van Es, die het voorne- 
men hebben opgevat eene reeks van geïllustreerde novellen 
in 't licht te zenden voor zoo geringen prys , dat vast b^kans 



^) Nog een paar aanmerkingen voor den tweeden druk van deze verzame- 
ling. In de „Hulde aan Mevrouw Beecher Stowe** zou bet kopplet 
aan Eu gêne Sue (bL 61) kunnen wegvallen. Zulke eene apostrofe, ernstig 
en deftig gemeend, maakt tot dien sensualistiscben, letterkundigen indus- 
trieel gericbt een zonderling, een komiscb effekt. OfEugène Sue ooiteen 
droski beeft bezeten, weet ik niet — gebuurd beeft 14} ze steUig, zooals b^j 
z^ne ideeën over pbaJanstères van Fourier bad ter leen gekregen. In bet 
gedicbt: Aan mQne gade, (bL 127) komt de „dicbterlier*' en komen de 
„wilgentwtjgen'' ons aan F ei tb berinneren — wat vroeger, (bL 108) werd de 
„toongalm der luit** „droef genoemd, omdat z^} „nat doorweekte snaren** 
bad. De tropiscbe diktie is bier gebeel tot bet absurde overgegaan. Overal 
is ,^indscbbeid'' voor kinds beid gesebreven — vroeger was Sie gen- 
beek kindscb genoeg om die spelling te bandbaven. Bilderd^Jk verbe- 
terde, wat ieder verstandige leerling van de eerste klasse eener middelbare 
scbool zou verbeteren. Het den (op bL824) genoemden Juli us Scbmidtbeb 
ik geen vrede. De scbr^ver van bet daar geciteerde werk beet JulianScbmidt. 
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ieder, die lezen kan , ook de aardige boekdeeltjens zal kunnen 
betalen. Of de inhoud en illustratie eenigszins aan die lagen 
prys herinneren? Ik neem er de proef van door een oogen- 
blik de aandacht te vestigen op 

De Q-raaf de Saint-Ybar door A. Ising, Geïl- 
lustreerd door Chs. Rochussen. 2 deelen. Amster- 
dam, Gebr. Van Es. 

Wederom een kunstwerk, dat eerst by afdeelingen in een 
tijdschrift; het Nederlandsch Magazijn is verschenen 
en daarom, vrees ik, b\j de hooge kritiek volstrekt niet als 
eene „bonne fortune" zal zfln aangeschreven. Ik wenschte 
van onze geestrijke Gustave Planche's, van onze élégante 
Emile de Montégut's te mogen vernemen, of een werk 
van George Sand — Mlle la Quintinie THomme de 
Neige, Ie Marquis de Villemer — een werk alzoo uit 
de laatste dagen der met de moraal en het Christendom ver- 
zoende oude zondares, daarom minder gehalte bezit, omdat 
het eerst in de Revue des deux Mondes is geplaatst en 
later afzonderlijk is uitgekomen? Ja, maar het Neder- 
landsch Magazyn en de Revue des deux Mondes! 
Myne hoeren ! daar is een uitmuntend stelsel van depreciëeren , 
exklameeren en negeeren, waardoor veel ernstig denken en 
werken wordt ter zyde gesteld. Ik wenschte wel eens in de 
gelegenheid te komen mijn zinrijken en volgeestigen amster- 
damschen kettermeester, „die voor geen Haerlemmer en sal 
suffen," bij mtj in myn nederig studievertrek voor eenpooze 
op te sluiten — ik wenschte hem dan hier naast mfl te 
zetten, ik, met den sleutel van de kamer in mijn zak, en 
hiJ , gedwongen te luisteren naar wat ik hem zou voorlezen — 
als volgt: 

„'t Is Herfst , en de klingen met haax afwisselende tinten , met haar kreu- 
pelhout en heidebloemen, haar mos en zand,n^et het hoog geel der bloeiende 
hremstruiken tusschen het bruin en groen en wit, de klingen strekken zich 
al golvend voor u uit zoover de blik reikt. Aan uw linkerhand liggen de 
bosschen, waarachter Eiken duinen, Loosduinen en Monster zich verschui- 
len, rechts rj[jzen de zandige zeeduinen, met spichtige helm bekroond, links 
achter u ziet g^ den Haagschen toren, en boven u den w^den hemeL 

Buim kunt ge hier ademen , vry hier loopen en dwalen naar alle kanten. 

B. « 
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Geen nodige sloten , geen hekken of muren snijden u den doortocht af: geen 
gedrang Yan menschen noopt u te letten hoe en waar gQ gaat Nogtans die 
klingen, waar de wandelaar tegenwoordig slechts een herder met z\ya. scha- 
pen, een veldwachter of eenzamen Jager ontmoet, waren yroeger het Jacht- 
perk van den adel, konden vroeger koningen en prinsen bekooren, en het 
blonk er dan van goud en zilver, het weergalmde van *t vrooiyk veldge- 
schrei , doordringend hondgebas en schetterend hoorngeschal. Hier ving men 
,,hayr met hayr en veer met veeren*', Gel^k de heer van BrandwtJk (Wes- 
terbaen) het noemde, dat is, dat met brakken of hazewinden Jacht werd ge- 
maakt op hazen, terw^l met afgerichte roofvogels, als havikken, tersels, 
uilen en valken — een weispel in ons land tot een bijzondere hoogte gebracht 
— eksters, reigers, kraaien, hoenders en ander gevederd wild gevangen 
werd. — De uitgestrekte duinstreek, onbebouwd en van geen wateren door- 
sneden, was dan ook uitmuntend geschikt voor het vorsteiyk vermaak, dat 
het vluchtbedrtjf met den edelvalk op reigers schenken kon. Reeds Maurits 
had er zich, vooral t^dens het twaalfjarig bestand, met tal van adell^ke 
heeren menigmaal in verlustigd. De verdreven koning Frederik van Bohe- 
men en z^n gemalin Elisabeth waren ook groote liefhebbers van dat jacht- 
bedryf, en niet minder de tweede Willem, die hier in de duinen reeds als 
kind zyn r^kunst had getoond, en die altyd een groote voorliefde voor deze 
wlldbaan koesteren bleef — Ook thands nadert daar in volle vaart een troep 
ruiters met wapperende pluimen en fladderende mantels, en vooraan rt)dt 
de Prins van Oranje, met z^n valkenier nevens hem. Hy is geheel in 't zwart 
gekleed, waartegen het wit van den kraag of bef en van het geplooide 
overhemd, dat, boven den gordel, uit den daar zijwaarts weggesneden rok 
te voorsch^n komt, hel afsteekt. Ook de liggende veeren op z^n hoed, z^Jn 
ryhandschoenen met kappen en z^ne hooge sluitende jachtlaarzenz\)n zwart, 
want de Prins is in den rouw over zyn vader, die nu Juist zeven maanden 

geleden . op 14 Maart 1647 gestorven is De valkenier van Zyn Hoogheid 

droeg een giervalk met de kap over den kop op de linkervuist en hield de 
veters of lange riemen, aan de schoenen of lederen voetbanden bevestigd, 
naar den eisch tusschen de pink en derden vinger geklemd. Toen het jacht- 
gezelschap de bosschen van Eikenduinen tot op omstreeks v^f minuten was 
genaderd, hield het, steeds tegen den wind in, halt. Er werd op ruimen af- 
stand by eene hoogte een voorpost uitgezet. Toen stelde ook de Prins zich 
op post met z^n valkenier, nadat deze een tweeden Jager, insgelijks meteen 
valk op de vuist, zyn plaats had aangewezen. — 't Was drie uur in den 
namiddag , de t^d alzoo dat de reigers met het voedsel voor hunne Jongen 
naar de nesten in het bosch terugkeerden. — „Zou er wat komen, Gier?" 
vroeg de Prins aan z^n valkenier, die dezen eigenaardige naam droeg. — 
„Gerust , Uw Hoogheid ," verzekerde de man van 't vak. „Er zitten er hier 
genoeg , Herry stygt al af," vervolgde hy na een korte poos. „Ze weten wel , 
dat de Prins niet van wachten houdt." — „Links of rechts?" vroeg de Prins. 
— „Herry staat links." — „Geef hier den vogel !" En den prins nam den valk 
over en reed, door Gier gevolgd, rechts af. — „Daar heb J'eml" riep Gier, 
naar de lucht w^zende, waar zich werkel^k een reiger vertoonde. „Niet te 

vroeg werpen, je Hoogheid 't Is een mooie, 't zal een fiksche Jacht 

geven." De paarden werden ingehouden, en met gespannen aandacht volgde 
Willem de vlucht van den reiger. Toen deze hem voorby en een honderd 
passen verder was, wierp de Prins zyn valk, wiens schoenen en veters hü 
reeds los had gemaakt. Ook de tweede valkenier, die insgelijks den reiger te 
gemoet was gereden , had z^jn vogel losgelaten. — Eerst vlogen de valkeh 
laag by den grond en in tegenovergestelde richting van elkander, de een 
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links, de ander rechts. — „Hy beeft ze al in de gaten I" riep Gier, „l^j 
gooit z^n ballast uit, l^jk l^j eens doorgaan.** — Werkel^k bad de reiger de 
valken in de laagte bespeurd. Op bet zien van 't bem dreigend gevaar, bad 
by zicb ontlast van bet voedsel, dat by z^n jongen brengen kwam, en 
tracbtte nu , met inspanning van alle kracbten , bet boscb te bereiken , waar 
by zicb zou kunnen redden. Maar 's Pi'insen valk vloog tusscben bet boscb 
en den reiger in. „H^ zwenkt!" riep de Prins eensklaps. En 't was zoo: de 
reiger, die tegen den wind invliegende, vreesde bet boscb niet te kunnen 
bereiken, keerde zicb plotseling om en zocbt met den wind meê, de vr^e 
ruimte. — Het gantscbe jachtgezelscbap volgde in vollen ren de ricbting 
genomen door den reiger, die met z\)n langen spicbtigen bek vooruit, den 
dunnen bals een weinig gebogen, de lange pooten acbter zicb uitgestrekt 
en zwevend op z^n ronde vleugels, de lucbt scbeen te doorboren. — De 
valken, vogels van een ganscb andere natuur. Ineengedrongen met korte 
maar sterke snavels en klauwen, den ronden kop met groote scbitterende 
oogen, stevig op den korten nek geplant, klommen op bun gewelfde, puntig 
uitloopende lange vleugels scbroefsw^s aan weerskanten van den reiger op 
en badden weldra byna geiyke hoogte bereikt. — Nu begon de belangwek- 
kendste phase der jacht. De reiger, wiens instinkt bem leerde dat b^ van 
z^ne v^anden niets te duchten had, zoolang b^ boven hen bleven kon, 
klom in z^nen vlucht booger en hooger. De valken , die bun prooi niet kon- 
den aanvallen van onderen naar boven, trachtten het den reiger af te 
winnen en nog hooger te klimmen dan hy. Zoo verhieven de drie vogels 
zich, altyd voortgaande te geiyk; tot dat zy als kleine zwarte stippen af- 
staken tegen het fijne blauw van de heldere octoberlucht. Toch kon bet ge- 
oefende jagersoog hunne bewegingen nog volgen. — „Zy klimmen nog," 
riep de Prins. — „Ja, maar Jack wint!" zei Gier. — Jack was de uitmun- 
tend afgerichte valk, dien de Prins geworpen had. — „Zouje denken?" vroeg 
de Prins half ongeloovig, terwyi hy, steeds omboog starend, zyn paard nog- 
maals de sporen voelen deed, en beenstoof over hoogten en laagten in vollen 
ren, maar een oogenblik later riep hy zelf: „Jack beeft het gewonnen: hy 
stoot!" — „Maar mist!" vulde Saint- Ybar aan, de eenige, die met Gier den 
Prins op zy gebleven was. — Door een snelle wenking had de reiger den 
aanval weten te ontgaan; maar daardoor was nu ook de tweede valk hoog 
genoeg boven hem gekomen om op zyn beurt te kunnen stooten: de reiger 
zwenkte weder, verloor nogmaals in de hoogte, en Jack, intusschen weer 
gestegen, kon weder een nieuwen aanval beproeven. Zoo wisselden de val- 
ken elkander af, maar de reiger ontkwam telkens bun klauwen. Toch was 
hy (door de herhaalde; zwenkingen zooveel gedaald , dat de bewegingen der 
vogels thans beter te zien waren. — „Hy kent het spelletje," prevelde Gier. 
„Ja, Jack, myn jongen, die mooie doorgang helpt je weer niet — je kunt 
bem niet binden, hy is je te fijn." „Zou uw Hoogheid ook een derden valk 
doen werpen?" vroeg Saint-Ybar. „Dat acht ik niet noodig, Ybar," ant- 
woordde Willem. „Neen , Uw Hoogheid I" yverde Gier, „dat zou een eeuwige 
schande voor Jack zyn. Ze moeten het met hun beiden klaren — geen drie 
tegen één." — „Daar heeft bem de tweede valk I" riep de Prins. — „Byna." 
verbeterde Saint-Ybar. — „De eene klauw zat er in," zei Gier. „Nu zal Jack 

bem gauw hebben; toe maar jongen Zie hem eens klimmen. Een mooie 

stoot ! Hy is er I" — Werkeiyk was bet 's Prinsen valk gelukt , den reiger 
met de klauwen in den nek te vatten: spoedig bad ook de tweede valk den 
vluchteling gegrepen. Langzaam en schroefswys daalde de reiger met uitge- 
spreide vleugels naar beneden, een biyk, dat de valken bun prooi geen 
doodeiyke wonde hadden geslagen. Toch bleven zy die prooi vasthouden, 
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tot dat de Yalkenien hnn leyende dniven voorhielden, waarop zQ zich toen 
oogenblikkelflk stortten. Gier had intuBschen den reiger op den mg gelegd, 
en terw^l h^j den afgematten vogel met de knie in 'bedwang hield, bond hQ 
hem aan een der pooten een koperen plaalje, waarin gegrifd stond: „Giiil- 
laome de Naussau d'Orange, 14 Octobre löi?.** ^Toen gaf h^J den vogel do 
vripieid weder/' 

Mtj dunkt, dit is eene voortreffelijke schildering en de 
hooge kritiek, die zoo zeldzaam het genoegen smaakt een 
oorspronkeiyk nederlandsch kunstwerk in proza, een neder- 
landschen roman aan te treffen, zou niet ten eenemale 
teleurgesteld worden, zoo z\j met welwillendheid het bestaan 
van Isings Saint-Ybar opmerkte. De valkenjacht is uit- 
muntend geschilderd — ieder detail met beknoptheid , netheid 
en studie beschreven. Het heele werk deelt in deze goede 
eigenschappen, misschien heerscht de zucht tot beknoptheid, 
tot degelijkheid wat al te sterk in het met echte kunst«- 
naarssoberheid aangelegde bestek van dezen roman. 

De Graaf de Saint-Ybar is veeleer een historische 
studie, dan een historische roman. De fransche Graaf, een 
historische personage, is de eenige hoofdfiguur — voor hem 
is al de belangstelling, de liefde, de studie van den auteur. 
HtJ treed op in het tydvak van Augustus 1647 tot Februari 
1648 en poogt de 'sGravenhage de politiek van Ma z ar in en 
Anna van Oostenrijk tegen te werken, door het sluiten 
van een afzonderlijken vrede tusschen de Geünieerde Gewesten 
en Spanje te bevorderen. Saint-Ybars antecedenten in 
Parijs ziJn door den gewetensnauwen onderzoeker zóo beknopt 
saamgevat , dat een oningewijde zich in het hoog gezelschap, 
't welk te midden van het tweede hoofdstuk wordt ten too- 
neele gebracht, niet aanstonds t'huis gevoelt. Madame de 
Longueville, de prins van Condé, de Graaf d'Avaux, 
de Coadjutor d e R e t z en madame deChévreuse verschijnen 
allen zeer snel in een kort exposé, dat tweemaal gelezen 
mag worden, om Saint-Ybars pozitie in den Haag volko- 
men te vatten. Al de overige personen van deze uitmuntende 
studie, Willem II, Ridder Constantijn Huygens en 
zijn gezin, Westerbaen,deRaadsheerdeKnuit, Amalia 
van Solms, Jonkheer van der Lisse en de dochter van 
de Knuit groepeeren zich om hem henen, zfln vluchtigjens 
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met een paar potloodstrepen, maar scherp en geestig ge- 
schetst. 

Westerbaen deelt, dmikt me, te veel in de gratie van 
den auteur. Ik heb iets bizonders tegen Westerbaen, den 
man, die de weduwe van den onschuldig onthalsden Groene- 
velt huwde, die zich genoeglyk vermeyen kon in het bezit 
der nagelaten goederen van den zoon des Advokaats, die z\jn 
leven in werkelooze villegiatuur doorknutselde en er eenige 
snipperuren uit afzonderde, om een uitval te wagen tegen 
den koninkiyken Vondel. Ising heeft hem ook ergens te 
recht eenige kleine hatelijkheden tegen Vondel in den mond 
gelegd — maar voor 't overige zoo zeer in de schaduw ge- 
steld, dat deze vluchtige opmerking reeds te uitvoerig voor 
z\jne onbeduidende figuur is. 

En schoon nu de Graaf de Saint-Ybar uit een geïllu- 
streerd tijdschrift is overdrukt — geïllustreerd door de be- 
vallige tooverstif van Charles Rochussen — beken ik ten 
slotte gaarne, dat ik de uitgave van dit kunstwerk met groote 
sympathie heb begroet, omdat het inderdaad jammer zou ge- 
weest z\jn, indien deze degeiyke studie in de kolommen van 
een tijdschrift verspreid gebleven en daarom wellicht minder 
bekend ware geworden, dan ztj verdiende. Het lot van som- 
mige boeken is dikwijls zeer zonderling — het eene maakt repu- 
tatie van zyn auteur^ het ander om de fraaye kleuren van 
het reusachtig aanplakbiljet zyns uitgevers. Isings werk 
verdiende mvjn lof waarl\jk niet om de allerliefste houtsneê- 
gravuren van Rochussen — het boekjen is net en be- 
vallig uitgegeven — maar verre het beste is de konsciön- 
tieuze kompozitie van den kemachtigen auteur. 

April 1867. 
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„Naast den geest der kritiek wensch ik 
aan den geest der hulde, der waardeering, 
der aanmoediging van het goede een ruime 
plaats te zien aangewezen.** 

J. J. Van Oosterzee. 

— ;,MtJnheer de Voorzitter I ik vraag het woord 1" 
De voorzitter. — „Het woord is aan onzen jeugdigen heer 
Toastmulleri" 

De heer Toastmuller. — „Myneheerenl Wanneer ik met 
harteiyke ingenomenheid konstateer, dat in dezen feestelvjken 
kring de aangenaamste stemming ter waereld heerscht, dan 
is het, mijneheerenl met een gevoel van trots, dat ik my 
beroep op den eeretitel van uw aller broeder, op den eere- 
naam van student I" (Agitatie aan de ziJde van het buffet der 
Sociëteit.) „Dan , MtJneheeren I overstroomt eene gewaarwor- 
ding van algemeene tevredenheid mtJn jong studentenhart , 
dan hef ik fier het hoofd omhoog en luister ik in verrukking 
naar het wapperen der eerebanier onzer weerbare Alma Mater!" 
(Daverende toejuiching.) „Dan is het my, of ik het heilige 
bewustz\jn mag koesteren , dat daar een der kostelijkste uren 
van ons dierbaar studentenleven wordt doorleefd — dan 
word ik meer en meer doordrongen van de heerUJke overtui- 



EENE BEDEVOEEING VAN PROF. J. J. VAN OOSTEBZEE. 87 

ging, dat de volle hoorn des overvloeds, de schat der ami- 
kallteit, de studentikoziteit, der jovialiteit over my wordt 
uitgestort l" 

(Incident. De geachte spreker werpt in z\)ne geestdrift een 
klein tafeltjen met half gevulde flesschen en leêge glazen 
omver. Luid bravogejuich. Eenige stemmen roepen om Kar el, 
den buffetknecht , en nieuwen wyn. De geachte spreker vervolgt) : 

„Dan, Myneheeren, klimt in m\jne borst het alleszins ge- 
rechtvaardigd verlangen, om aan zoovele edele aspiratiën 
hulde te doen — dan is het my behoefte des harten voor u 
allen uit te spreken, wat my op dit oogenblik zoo gelukkig 
maakt — ik wensch een heildronk in te stellen op den voort- 
durenden bloei van onze vriendschap, op de studentikoziteit, 
op de jovialiteit, op de amikaliteit " 

(Luid geroep en geraas! Algemeene deelneming. Geroot suk- 
ces van den geachten spreker.) 

Het gordijn valt. 

Zal ik een tweede bedryf schilderen? Misschien zou ik my 
dan neerzetten in eene der vele gehoorzalen van eene onzer 
talryke afdeelingen der Maatschappy tot Nut enz. — of wat 
hooger vlucht heeft genomen. Wederom veel woorden, ont- 
zachljtjk veel woorden, hartelyke welgemeende woorden, min- 
der luid gejuich , geen wiJn , behalven in de kamer van 't ge- 
acht Bestuur „dezer afdeeling" en groot sukces van den ge- 
achten spreker. Lake het, wie lust heeft zwartgallig te zyn, 
my komt dat jovializeeren , dat amikalizeeren , dat fraterni- 
zeeren nog steeds vry onschuldig voor. Wat onze jongeling- 
schap begon in de eerste frissche vaag van levenskracht en 
levensmoed, mogen onze mannen dat niet voortzetten onder 
de leuze van letterkundige uitspanning , mogen z\j hunne oratie- 
toasten, of de toast-oratiën niet voordragen als „de vrucht 
van weinig uitge woekerde uren?" 

Ja, maar niet elke voorlezing heeft dit goedhartig toast-karak- 
ter, sommigen streven naar hooger doel — zy worden ons 
bekend gemaakt als kunstprodukten in den vorm van kleine 
romans — en ik heb er een paar bygewoond, die ik nooit 
vergeet, omdat zy allervoortreffelykst werden voorgedragen 
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in het Betuwsch — of zy worden ons opgedischt als popu- 
laire wetenschap , of als lonter hmnonr Daar is nog niets 

tegen dit popularizeeren , niets tegen dit humoorizeeren — 
en zoo er kritiek geoefend wordt, mocht zQ er altyd spreken 
in dien milden geest, welken de regelen aan 't hoofd van 
dit opstel hulde doen. 

Vele redeuaars bestemmen echter hunne oratorische schep- 
pingen voor „ruimer kring." Tegen jovializeeren , tegen popu- 

larizeeren heb ik niets , maar bezwaren opper ik soms tegen 

drukken. Kritiek op een toast, kritiek op eene voordracht, 
die voor uw bizonder genoegen gehouden is door den geach- 
ten spreker, welke zich zoo volöverig bereid verklaarde op 
het verzoek van den geachten sekretaris „dezer afdeeling" — 
dit noem ik nurkschheid, maar eene gedrukte redevoering 
mag het onderwerp uitmaken van letterktmdige kritiek en 
daarom vestig ik de aandacht op: 

De vrouw en de nieuwe litteratuur. 
Eene voorlezing van J. J. VanOosterzee. 
Utrecht, Kemink en Zoon. 1867. (80 blad- 
zijden). 

A tout seigneur tout honneur! Ik beken, dat de 
titel veel belooft en dat de belangstelling des redenaars op 
onbelangrijker onderwerpen zou kunnen gevestigd z\jn, dan op 
„de vrouw en de nieuwe litteratuur." Aanstonds na de lezing 
der oratie ging het m\J, als den jeugdigen heer Toast- 
muller en vroeg ik het woord. Maar niet om een „heil- 
dronk" in te stellen; ik wenschte eene kleine diskussie aan 
te vangen met den eloquenten redenaar over sommige bizon- 
derheden in zyne verhandeling. Eene kritiek tout-en-règle 
bedoel ik niet, want ik [wil gaarne in de lofspraak doelen 
door den hoogleeraar aan ztJn rotterdamsch gehoor geschon- 
ken, „dat het (hem) zeker het persoonlijk genoegen dezer 
spreekbeurt niet zou bederven door den bitteren nasmaak eener 
min humane kritiek." 

BJJ zooveel schoons en bevalligs als er juist in deze stof 
schuilt, zal het des begaafden redenaars onwil toch niet 
wekken, wanneer ik hier en daar te midden zyner woorden 
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eene poos wensch na te denken over den indruk zyner be- 
schouwingen. Ieder toch, die militeert voor wat schoon is en 
edel, zal met den cierlijken spreker wel sympathie koesteren 
voor ;,de vrouw en de nieuwe litteratuur" — zal wel hier 
en daar de begeerte voelen opkomen, om over een en ander 
iets te vragen , iets nader te onderzoeken , of wbI op humane 
wyze steeds over een of ander met den weispreken den rede- 
naar van gevoelen te verschillen. 

Na eene opsomming van sommige beroemde vrouwennamen 
uit de Oudheid, gaat de hoogleeraar voort met de bewering, 
dat, „dergelijke schitterende lichten zich zelfs in de schoonste 
dagen der Oudheid slechts enkele malen vertoonden, (dat) 
een oogst van belangrijke namen (ontbreekt), wanneer wy 
een oogenblik stilstaan op het nevelig gebied van de 
midden-eeuwen." Eene bladzijde verder komt de glans 
van Anna Comnenaas letterroem „de nevelen der 
twaalfde eeuw" verhelderen. Aanstonds begin ik met eene 
vraag. 

Hoe lang nog zullen wü in Nederland , in onze eloquentste ver- 
handelingen, in onze populairste leerboeken gekweld worden 
met de „nevelen der midden-eeuwen"? Zou het eindelijk geen 
ttjd worden dien lieu-commun te schrappen? Dat was een 
goed woord in den mond onzer deftige verhandelaars uit het 
begin dezer eeuw, eene gepaste fraze voor schrijvers als 
Witsen (3^eysbeek en zijne vrienden. Wat hebben de west- 
europeesche volkeren van 1096 tot 1517 toch voor euvels 
gedaan aan de Heeren, dat zfl hen steeds in een neveüg ge- 
bied geplaatst en met nevelen omhuld worden? Was dat tijd- 
vak niet een der vruchtbaarste voor de ontwikkeling van het 
germaansche element in Europa? Stamden niet uit het huwe- 
lijk van romaansche, keltische en germaansche natiën krach- 
tige telgen als het frankische Rijk onder den groeten, te 
vroeg geboren Karel den Grroote? Hoorde men in het 
sombere dal van Koncevale, onder de schaduwen van de 
bruine dennen der Pyrenaeën, den Pair Rolant den elpen - 
beenen hoorn niet steken, om zijnen meester te verwittigen 
van zijn val? Waren Olivier en Bisschop Turpijn geene 
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dappere paladijnen, zoogoed als Karlemeine zelf, die met 
de hulp des Aartsengels de Sarracenen versloeg als honden? 

En gints in 't hart der germaansche wouden werd daar 
niet, trots de halstarrige gemeenplaats, dat er in die dui- 
stere Midden-eeuwen (476 — 1617) niets edels of schoons kan 
ontkiemen — werd daar niet een der krachtigst'O heldenzangen 
geboren , die ooit de harten der Germanen zou doen kloppen — 
en doet kloppen, Heerenl nog tot op dezen dag — voor den ster- 
ken S i e g f r i e d van Nederland, voor de fiere Chriemhild e van 
Worms, de blonde zuster van Koning Qunther? Klonk 
gints in 't Westen ter burchtzaal van den normandischen 
Baron de luite niet van den vindingrijke menestreel, als h\J 
van Arthur en de Qraalqueste fabuleerde voor de edel vrou- 
wen met hare glinsterende hemelsblauwe oogen en voor de 
pages met hun golvend korenblond hair? 

En zat daar onder de booggeweiven der par\jsche kathedraal- 
school geen tal van begeerige discipelen, om de wetenschap 
van den welbespraakten , maar oppervlakkigen Willem van 
Champeaux op te vangen, totdat de skeptische vraag- 
woede van Pierre Abelard hem van ztJn hoogen zetel ver- 
dreef? Stroomde daar niet een schat van wisheid van de 
lippen der scholastieke doktoren en stortte de innigste vroom- 
heid des harten daar niet de zoetste verrukkingen des ge- 
loofs in geschrift op geschrift uit, totdat eindelyk de chris- 
teiyke bespiegeUng hare schoonste glorie won met de Imita- 
tie, de fijne kasplant, wier liefelyke geur miljoenen zielen 
heeft verkwikt? Was het niet diezelfde dorst naar het on- 
doorgrondelijke wezen des AUerhoogsten , welke het penceel 
bestuurde van een biddend kunstenaar als Fra Angelicoda 
Fiösole, welke Q-iotto en Cimabue, zelfs onze Mem- 
lings en Van Eyks bezielde? 

Mfl valt hier de schoone bladzijde te binnen, welke ik 
eens met een hooggewaardeerden vriend las — eene bladzijde 
van Théophile Q-autier, die zoo terecht hulde doet aan 
het vroom gemoed der oud-italjaansche meesters: 

„Cimabue, GJotto, 
Et les maitres pisans du vieux Campo Santo. ... 
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C'étaient des ouvriers qui faisaient leur ouvrage, 

Ihi matin jusqu'au soir, avec force et courage ; 

G'étaient des gens pieux et plein d'austérité, 

Sachant bien qulci bas tout n'est que vanité; 

Leur atelier h tous était Ie cimetière: 

Hs peignaient, prés des morts, passant leur vie entière: 

Puis, quand leur doigts raidis laissaient choir les princeaux, 

On leur dressait un lit sous les sombres arceaux. 

ns dormalent Ih , couchés auprès de leur peinture , 

Les mains jointes, tout droits, dans Ia même posture 

De contemplation extatique ou sont peints. 

Sur les fresques des murs , leurs anges et leurs saints." 



En dit alles uit „het nevelig gebied der M;id(ien-Eeuwen'\ 
hetzelfde tydvak, waarin Dante Allighieri z\Jn waereld- 
beroemd meesterstuk schreef, waarin Ariosto verscheen 
met zyn onsterfelijken Orlando, waarin de Nótre-Dame te 
Parijs, de Domkerken te Keulen, te Utrecht, te Sevilla 

werden gebouwd, waarin maar waartoe zooveel geldige 

bewijzen om éen lieu-commun te weerleggen? Wy hebben 
er niet tegen , dat iemand de betrekkelijke ruwheid der staats- 
instellingen van het feodaal Europa (814 — 1096) gispt — maar 
we wenschen over tien eeuwen van klimmende beschaving, 
ontwikkeling, verlichting, waarin de geurigste rozen der kunst 
ontloken, waarin de bazis van ons modem staatsieven werd 
gelegd, geen geheimnisvolle nevelen te doen zweven, alsof 
de arbeid van hen, die een leerboek over de Geschiedenis 
der Midden-Eeuwen hebben geschreven, volkomen onopge- 
merkt ware voorbijgegaan. 

Ik moet nog een tweede gemeenplaats aan de orde stellen. 
Na de vermelding van de beletselen, die in de Midden-Eeuwen 
de eigentlijke litteraire vrouw verhinderen op te treden, ver- 
volgt de Spreker, door het overgangstijdperk voor de Hervor- 
ming aan te roeren. Yooraf nog wordt er gewag gemaakt 
van „het eerste geestelijke drama door de hand eener non 
(Rhoswita) bearbeid" en wordt dit kort na A n n a Comnena 
(XII. Eeuw) gesteld. Een weinigjen chronologie is soms eene 
goede zaak. De non Hrotsvitha uit het klooster te Gan- 
dersheim bewerkte reeds twee eeuwen vroeger martelaars-' 
legenden in den trant van Terentius' komediön. Een gees- 
telijk drama werd door hare zeer gebrekkige latijnsche metriek 
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zeer stellig niet in 't leven geroepen ^). Maar dit bedoelen 
w^i) thands niet. De gemeenplaats , welke v^y voor een oogen- 
blik in diskussie v^enschen te brengen, luidt: „Doch ook dat 
zou gebeuren (het optreden der litteraire vrouv7), waar, na 
den val van het Byzanttjnsche ryk in Europa de be- 
oefening van kunsten en wetenschappen met nieuwen luister 
herleefde." 

Weder een nog hier en daar voorkomende comm o npl ace, 
welke door de geleerde onderzoekingen van den munchener 
hoogleeraar Qeorg Voigt (Die Wiederbelebung des 
classischen Alterthums. Berlin 1859; tweede druk 1879) 
nu eens voor al het zwijgen moest worden opgelegd. J)e „be- 
oefening van kunsten en wetenschappen" herleefde niet „na 
den val van het Byzantynsche rijk" (1452), maar ruim e en e 
eeuw vroeger te Venetië, te Padua, te Florence onder de 
leiding van den genialen zanger der Glorie ,1a bella donna, 
door Francesco Petrarca*) met medewerking van zfln 
vriend en leerling Giovanni Boccaccio '), van den ge- 
leerden monnik Luigi Marigli, van den toekomstigen floren- 
tynschen staatskanceher Coluccio Salutato. Wat dus 
schitterend werd aangevangen door de italiaansche beaux 
e sprits van den loop der XVI eeuw, werd luisterrijk be- 
schermd door het verlicht Maecenaat der Medici, werd niet 
anders door den val van Byzantium bevorderd, dan door de 
komst van een tweetal G^ezanten te Florence, die geen hulp 
in Italië vonden, maar voor zeker aantal goudguldens onder- 
namen te Florence en Padua Grieksch te doceeren. De her- 
leefde studie der Oudheid ving dus niet aan in het midden 



1) Vergel^k het uitmuntend geschrift ran den groeten geschiedschr^ver 
der chr. kerk Dr. Karel Hase van Jena: Das geistliche Schauspiel 
(Berlin 1868): „Wir werden überrascht durch die Kunde ausdem 10. Jahr- 
hundert, sonst das dunkle, sternenlose genannt, dass in einem 
sachsischen Kloster die Komödien des Terenz fleissig gelesen werden. Diese 
Aergemiss abzustellen, dlchtete eine Nonne, Hrotsvitha, die laute Stimme 
aus Gandersheim, von der halbgriechische Bildung des sAchsischen Eais- 
serhauses berührt, 6 lateinsche Komödien ; nur in unbeholfenerNachahmung 
des Terenz dialogisirte Legenden, gereimte Prosa." s. 9. 

^) Slechts éen citaat. Voigt noemt Petrarca (1804-1874): „den Prophet 
und zugleich den Entdecker der neuen Welt des Humanismus." s. 12. 

•) 1818 -1875. 
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der vijftiende eeuw door de inneming van Konstantinopel , 
maar dagteekent reeds van het tweede vierde deel der veer- 
tiende, toen Petrarca, „de profeet en tegelyk de ont- 
dekker der nieuwe waereld van het Humanisme", tegenover 
het onverbiddelijk gezach der kerkelijke hiërarchie het weten- 
schappeliik, voor alles het ethisch denken van 't individu 
handhaafde *). Het Humanismus was derhalven geenszins 
de vrucht van eene toevallige gebeurtenis , de inneming eener 
stad, maar wel degelyk het rezultaat van het serieuze en 
heldere denken eens groeten en nog niet altfld volledig ge- 
waardeerden Hervormers. 

Nog eene kleinigheid voor we verder gaan. Als de smaak- 
volle Redenaar tot de beroemde vrouwen der XVII Eeuw is 
gekomen, luidt het aldus: „In beider (der dochters van 
Roemer Yisscher) lied klinkt de lust des levens u tegen; 
zjin hoogste ernst is dat van Anna Betjns te Antwerpen, 
de geestelijke dichteres derzelfde kerk, waartoe de rijkbe- 
gaafde Tessela en hare zusters behoorden, maar die in 
kracht en keur van taal bjjna alle dichters van haar tijdperk 
achter zich liet.'' 

Eerst iets chronologisch. AnnaByns — en niet Beyns 
— leefde van 1494 tot na 1573, Tesselschade van 1594 
tot 1649 en Anna Roemer Vis se her van 1584 tot 1651. 
Men mag de andwerpsche schoolmeesteresse dus nimmer na 
de begaafde dochters van RoemerVisscher noemen. Anna 
Bijns was eene allerbelangrijkste illustratie der XVI eeuw, 
Tesselscha en Anna Roemer behooren tot de XVII. Er 
gaapt tusschen beide eene wyde kloof. Anna Btjns kampt 
met geestdrift voor de oude , van alle zijden openlijk aange- 
vallen kerk, de konstrijke dochters van den ronden Roemer 
laten eiken kerketwist varen voor rustige oefening van bijna 
alle schoone kunsten. 

Dit kleine verschil vereffend hebbend , kom ik tot een zeer , 
2eer belangrijk punt, waarover ik noode met den hooggeleer- 



') „Wir nennen Petrarca den Propheten der neuen Zeit, den Ahnhemn 
der modernen Welt. Die Individualitat und ihr Recht treten in ihm ersten 
zum Mahl kühn und frei mit dem Anspruch auf hohe Bedeutung hervor." 
«Georg Voigt, s. 81. 
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den spreker in diskussie treed. Er bestaat echter geen reden , 
om ook hier niet het suaviter in modo althands ten volle 
toe te passen, waar het een verschil van overtuiging geldt, 
v^aar de beste historische argmnentatie geen hairbreed verder 
brengt. Ik bedoel het afkeurend oordeel door den utrechtschen 
hoogleeraar over de fransche wijsbegeerte der XVind® eeuw 
geveld , benevens het snijdend woordjen over de Omwenteling 
van 89. »— Het was de tyd" — zegt Prof. Van Oo ster- 
zee — „dat een tamelijk oppervlakkige philosophie de. zaden 
strooide, waaruit later de wrange vrucht der revolutie 
zou rijpen." 

De wrange vrucht der revolutie! Hiertegen protesteer ik 
slechts, want het is een doktrinair punt. Lange vertoogen 
zyn geleverd, om het afgryslyk karakter der Omwenteling 
te fletrizeeren — my dunkt, éene vraag kan hier alles be- 
shssen. Zy luidt: Was het fransche volk gelukkiger, welva- 
render, beschaafder voor 1789 dan na 1804, of staat de 
fransche natie dezer eeuw achter by de onderdanen van 
Louis XV, van den Regent en van den goeden Roi Veto? 
Ik poog nog eene bydrage tot dit vraagstuk in 't midden te 
brengen. Ik geef eenige cyfers, ontleend aan den beroemden 
statisticus Moreau de Jonnès ^), die over levensduur 
handelend de volgende opmerking maakt: „La différence de 
durée de la vie de nos pères et de la nótre est considérable ; 
voici les tormes de son accroissement pendant les deux der 
nières générations: 



1772 . 


. . 24 


ans. 


6 ] 


noi 


1784 . . 


. . 25 


n 


8 


n 


1801 . 


. . 29 


n 


9 


Ti 


1806 . . 


. 31 


n 


• — 


n 


1836 , . 


. 43 


n 


— 


n 


1841 . . 


. 42 


n 


6 


n 


1844 . . 


. . 43 


r 


6 


n 


1846 . . 


. 44 


ji 


6 


n 



») Eléments de Statistique, Peuxième Edition) 1856. p. 252, 25a 
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„Ainsi, en Tespace de 74 ans, la vie a obtenu une pro- 
longation de prés de 20 ans. Cet acroissement extra- 
ordinaire est Ie plus grand et Ie plus magnifique 
résultat de la restauration sociale commencée en 
1789." 

Verlengde levensduur, voortdurende toeneming der bevolking , 
die in 1788 24,800,000 en in 1861 37,382,225 zielen telde, 
industriêele.en koramerciëele bloei, indien zy onverhoopt geene 
bewijzen zyn voor den aanstaanden ondergang eens volks, 
zullen althands toch wel kunnen staven , dat de vruchten der 
sociale wedergeboorte van 1789 niet al te wrang waren. 

Ik zwflg van de in myn oog onwaardeerbare zegeningen, 
die door Frankrtjks worsteling voor burgerlyke en individuëele 
vrijheid, ook aan ons vaderland, aan de geheele menschheid 
dezer eeuw zyn te beurt gevallen — dit punt is te doktri- 
nair. Ik volg den redenaar liever op zuiver letterkundig terrein. 
En dan zou ik wel bescheiden willen vragen, wat er van 
het „humanisme en liberalisme der Franschen" (uit 
de XYIII eeuw) was, 't welk Betjen Bekker en Aagjen 
Deken zoo extra „nuchter" heeft gemaakt. Een term als 
humanisme heeft tweeërlei gebruik : historisch of wysgeerig. 
Mocht er hier met „humanisme en hberalisme" eenvoudig Katio- 
nalisme bedoeld zfln , dan ware ook de „nuchterheid" onzer beide 
zeer „onder reserve" geprezen romancières beter verklaarbaar. 
Maar ook dit is geen zuiver litteraire quaestie. Ik onder- 
druk daarom aanstonds de bykans onweerstaanbare verzoe- 
king , om de auteurs van Willem Loevend en Sara 
Burgerhart zoo krachtig mogeiyk te verdedigen voor het 
onverdiend verwet, dat „de jongeren deze Itjvige boek- 
deelen tegen scheurpapier opwegen" — en volg 
den Hoogleeraar, waar hy aanvangt een viertal eminente 
schrijfsters dezer eeuw te waardeeren. Eerst Qeorge Sand. 
In den aanhef klinkt het: „Het Wartburgsfeest (van 1817) 
werd o. a. door een ongelukkiggen , heethoofdigen student 
Sand mede gevierd, die later de moordenaar van den tooneel- 
dichter Kotzebue werd; maar deze zyne vrouwelijke 
naamgenoot wie zal ons zeggen hoeveel gees- 
ten en harten zij met een zoet maar doodelijk 
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vergif heeft doen sterven?" In de eerste plaats zou 
ik er voor vreezen, dat iemand hier uit las, hoe George 
Sand tot Karl Sandin de eene of andere verhouding van 
symphathie of bewondering stond. Daar staat niets van ge- 
boekt in de geschiedenis. De pseudoniem van Aurora 
Dupin, later Madame Dudevant, heeft zyn oorsprong in 
hare vriendschap voor Jules Sandeau, die haar eersten 
roman Rosé et Blanche (1831) herzag en omwerkte , waarom 
het boek op den naam van Jules Sand werd gesteld. Haar 
tweede roman I n d i a n a , geheel zelfstandig bearbeid , ontving 
voor 't eerst den pseudoniem van George Sand, daar 
Sandeau z\jn naam niet wilde afstaan aan kunstwerken 
eener andere. Arme novellist, die met z\jn geheelen naam 
geen vierde deel van den roem mocht winnen , welken Aurora 
Dudevant met de helft er van behaalde! 

Vervolgens is lof en blaam aan George Sand in te ruime 
en te karige mate uitgedeeld. Zelfs Heinrich Heine — 
die wel denzelfden „Mephisto-geest" zal bezitten als des hoog- 
leeraars „Heinrich Heyne" *) — zegt van haar in zyne 
Vermischte Schriften (Lutezia) H. 43: „Ihre Werke 
haben Flammenbrande über die ganze Welt verbreitet , manchen 
trostlosen Kerker erleuchtet, vielleicht aber auch manchen 
stillen Unschuldstempel verderblich entzündet." Zelfs „Mephisto- 
Heyne" alzoo laakt en deze weinige woorden zeggen b\jna 
zooveel, als wat onze redenaar met nadruk vraagt: „Waar 
is de bedwelming der zinnen , waar verscheuring der heiligste 
banden van het huisgezin, van den Staat, van den godsdienst 
(als door haar wordt gepredikt); waar om alles te zeggen 
bespottelijker zelfvergoding , met grover cynisme gepaard?" 

Me dunkt, de imprekatie kan nog op een weinig forscher 
toon worden gesteld. 

Waar is de schrijfster, die onbeschaamd aldus den zelf- 
moord heeft geprezen , als zy een harer helden :RalphBrown 
tot In diana doet zeggen: „Le Dieu, que nous adorons, toi 
et moi, n'a pas destiné Thomme a tant de misères, sans 
lui donner Tinstinct de s'y soustraire ; et ce qüi fait, a moh 

») BI. 61. 
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AVIS, LA PBINCIPALE SUPÉBIOiaTÉ DE L'HOMME SUB LA BBUTB, 

c'bst de compbbndbe oü est LE BEMÈDE A TOUS SES XAUZ. 
Ce bemède g'est le suïcide!'' ^) Waar is de schrQfster, óm 
het overspel dus overvriendeiyk in bescherming neemt, als 
z\j een bedrogen echtgenoot van de ontuchtige vrouw doet 
beweren: ,,Qu'a*t-elle fait, pour perdre mon estime? Rien en 
vérité et quand méme elle se sebait abandonnée aux tbaxs- 

POBTS DE SON AMANT, ELLE K'AUBAIT FAIT QUE GEDSB A L'SN- 

TBAXKEMENT d'une destinéeinévitable'' 2). Waaris deschr^ifster, 
die echtbreuk aldus onvoorwaardelijk idealizeert, als zU den- * 
zelfden bedrogen echtgenoot doet uitroepen: ;,Ne maudis pas 
ces deux amants, dit Jacques, parlant de sa femme et deson 
anu. Ils s'aiment, il n'y a pas de cbime la oü il y a dib 
l'amoub sihcêbb!"*) Waar is de schrijfster, die den huwe- 
li|,ksband zoo ruw verscheurde, als zy in belachltjken 
overmoed voorspelt: „Je n'ai pas changée d'avis, je ne suis 
pas réconciliée avec la société: le mabiage est toujqubs 
selon hoi une de ses plus odieusbs institutions. Je kb 

DOUTE pas, QU'IL NE SOIT ABOLI, SI L'ESPJICB HUHAINE FAIT 
QUELQUES PBOGBÈS VEBS LA JUSTICE ET LA BAISON. , . " *) WSOX 

is de schrijfster, wier zedeleer zulke merkwaardige definitién 
van echtbreuk geeft, als zij aan 't slot van den reeds geci- 
teerden roman uitroept: „Ce qui constitue l'adultébe, ge 

N'EST pas L'HEUBE QU'UNE femme AGGOBDE A SON AMANT, G'BST 
LA kuit QU'ELLE VA PASSEB BNSUITB DANS LES BBAS DE SON 

MABiI"^) Waar eindelijk, om de riJ onzer aanhalingen te slui- 
ten, doet zich eene schrijfster voor, die deze panegyriek over 
prostitutie en prostitutées aanheft: „Qu'importe la honte 
k une ame vraiment forte? Savez-vous, que cette puissance 
de ropinion devant laquelle les êmes qu'on appelle honnêtes 
BOut SI serviles, savez-vous qull ne sagit que d'étre faible 
pour s'y soumettre, qu'il faut être fort pour lui résister? 
Appelez-vous vertu un calcul d'égolsme si facile a faire, et 



>) Indiana, t. n. p. 276. 
*) Jacques, t. IL p. 162. 
*) Jacques, t. IL p. 417. 
*) Jacquea, t. L p. 79. 
*) Jacques, t IL p. 800. 

B. 
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dans lequel tout vous encourage et vous récompense? Com- 

PABES-VOUS LES TBAYAUX, LES DOULEUBS, LES HEBOlSMES D'UNB 
HÈBE DE FAMILLE 1 CEUX D'UNE PB0STITX7ÉE? QUAND TOUTBS 
DEUX 80NT AUX PBISES AYEC LA YLE, PENSEZ-YOUS QUE GELLE- 
l1 MÉBITE plus de GLOIBE, QUI A EU MOINS DB PEINE?" ^) 

Ik ben er zeer verre van verwtJderd met een „Tout 
comprendre c'est tout pardonnerl" de letterkundige 
zonden van deQeorgeSand der eerste periode (1880—1841) 
te willen vergoelijken, en daarom verwondert het my temeer, 
dat Prof. Yan Oosterzee, — behoudens de strenge flagellatie , 
reeds vermeld, — juist „superieuriteit van geest en 
phantasie" met „hooggestemde bewondering'' prtjst by „de 
schr^fster van Yalentine, van Lelia/' Het levenslot van 
AuroraDupin,de kring , waarin z^ zich gedurende hare jeugd 
en tydens haar huwelijk verplaatst zag, werkten zeer stellig 
meö, om dit heftig karakter en dien schoonen aanleg tot zulk 
een uiterste van bandeloosheid te doen vervallen, maar daarom 
toch biyft haar eerste woeste aanval tegen de grondslagen 
der maatschappQ en der zedeleer in wezeniykheid even krank 
als wanhopig, even belachelijk als redeloos. 

Doch vergeten wil ik niet, dat hare tweede periode 
(1841 — 1850), hoe socialistisch en sint-simonistisch ook, wat 
de grondakkoorden betreft, toch de allerliefste novelles: La 
petite Fadette, La Mare au Diable en Frangois Ie 
Champi heeft opgeleverd; dat deze door de trouwhartige, 
naïve, steeds poëtische taal, door de uitnemende studie der 
natuur, door de wegslepende landschapsschildering vrQ wat 
meer recht op lofspraak hebben dan hare kranke, deklama- 
torische Yalentine en Lelia. En als wy dan de Qeorge 
Sand der derde periode (van 1850 tot op heden) met haren 
THomme de Neige, haren Marquis de Yillemer en 
hare Mademoiselle la Quintinie herinneren, is het, 
omdat we uit achting voor dit vruchtbaar en thands recht- 
matige bewondering vragende talent, diskreteiyk protesteeren 
wilden — met behoud van al wat we als wilde immoraliteit 
moesten gispen — tegen eene veroordeeling als deze: „We 



ï) Lelia. Tomé L p. 838, 884. 
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wenden het oog met weerzin en verontwaardiging af van een 
meteoor aan den letterkundigen hemel, dat'* (lees die, tneteoor 
is manneiyk) „reeds op weg is, om onder te gaan/' Te sterke 
blaam, te weinig lof, en omgekeerd te weinig blaam, te 
sterke lofl 

Datzelfde woord ligt mJJ niet op 't hart, als ik de fraai ge- 
stelde periode lees, waarin hooggestemde en zeer verdiende 
hulde gebracht wordt aan Harriet Beecher Stowe en 
Frederika Bremer, wier bevalligste en liefelijkste schep- 
ping: „Een Dagboek" ik zoo gaarne met een woord had 
hooren prezen. Als daarna de vraag rjjst, waarom het be- 
minnelijk talent der zweedsche schrijfster in Nederland zoo 
spoedig op den rechten prys werd geschat, beantwoordt de 
hoogleeraar die met de wedervraag: „Is het omdat wy Neder- 
landers, niettegenstaande alle verbastering van 
ons volkskarakter, nog alttjd eene betrekkelijk huisse- 
mke natie gebleven ziJnP" Zou het denkbeeld der algeheele 
verbastering van het nederlandsche volkskarakter niet een 
weinig al te somber ztjn? Waaruit bUikt die verbastering? 
't Is waar, de groote kapitalen en rykdommen in ons vaderland 
zyn zeer ongeiyk verdeeld, de vele verbruiksbelastingen druk- 
ken op de laagste klassen, wier levensgenot nog dikwtjls door 
een enkel woord: jenever kan worden gerezumeerd, maar 
juist de jongste tyd heeft daarin gepoogd te voorzien — als 
vooroordeelen of eigenbelang het streven van eene verhchte 
staatkunde niet dwarsboomden, 't Is waar, onze aristokratie 
vervalt slechts van tfld tot tyd in velleïteiten van patriotisme; 
onze patriciërs droomen soms nog wel eens van den goeden 
ouden tfld der „geünieerde gewesten"; onze middenstanden 
zijn nog niet altyd van zekere bekrompen kleinsteedschheid 
vry te spreken; maar de nederlandsche natie, bloeyend door 
handel, landbouw, nijverheid, uitmuntend in kunsten en weten- 
schappen, toenemend in volksrykdom door inkrimping van 
staatsschuld, alom beweging, vooruitgang, verlichting huldi- 
gend op elk gebied van het maatschappelijk en geestelijk 
leven — het nederlandsche volk kan niet geheel verbasterd 
zijn van zijne oude deugden, als al deze verschijnselen niet 
ten eenemale uit de lucht gegrepen zijn. 
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Wil men een onpart^dig getuigenis voor deze bewering, 
men hoore het oordeel van den beyerschen staatsman en ge- 
leerde Kolb>): „Man hatte sehr unrecht, die Holl&nder nur 
als kleinlicbe Krdmer anzusehen. Noch ist dieselbe Nation 
vorhanden, welche ihr dem Meere abgerungenes Land zuerst 
mit Ean&len nach alle Bicbtungen durchfurchte ; auch in der 
Neuzeit haben die Hollander selbst unter dem Drucke sehr 
schlimmer FinanzzustlUide durch Anlage des grossen Kanals 
vom Helder nach Amsterdam, Erbauung von Eisenbahnen, 
Trockenlegen des Haarlemer Meeres und Entwicklung ihres 
Golonialbesitzes bewiesen, dass sie vor grosseren Untemehmen 
keineswegs zurückweichen. In dem kleinen Lande erscheinen, 
die geistige Begsamkeit bekundend, jedes Jahr uber 1800 
Druckschriften, un gerechnet 150 Zeitungen tind 60 andere 
Zeitschriften." Rezultaat: Een land, waar de stoffelijke wel- 
vaart zoo toeneemt als in Nederland, kan niet in een toestand 
van volkomen verbastering der volkszeden verkeeren, daar 
stoffelijke en intellektuöele bloei volstrekt afhankelijk zfln van 
het zedeiyk gehalte eener natie. 

Dat Professor Van Oosterzee hulde kan brengen aan wat 
in Nederland liefel\Jk klinkt en wel luidt, dit getuigt ztJne 
con amore geschreven appreciatie van Mevrouw Bosboom- 
Toussaints r^Jke en schitterende letterkundige loopbaan. Zgn 
welsprekend woord stave het hier zelf: 

„Overziet zeWe, M. H., voor zoo velen gy voor deze dingen een oog en een 
büt hebt, die letterkundige loopbaan, met „Het Huis Lauernesae'' op 
eene wyze geopend, die niet ligt uit ons geheugen zal wjtfken. Weegt, indien 
uwe hand daartoe vast genoeg is, dien omvang van studie, etteiyke jaren 
aan een van de belangrijkste t^dperken onzer geschiedenis ten koste gelegd. 
Laat het u niet verdrieten, tot in de fijnste nuances nogmaals de karakter- 
schildering, zal ik zeggen door dat penseel of die pen te beschouwen, 
waaraan ^ de figuren van een Leycester, een Beingoud. een Leoni- 
nus, een Marnix, (een Goornhert) een Sidney, (een Minghanti, een 
Bivière, een Pieter van Aalst,) een Gideon Florensz te danken 
hebt; ja een Gideon Florensz vooral, heeriyk model van den christen- 
leeraar; verheven boven alle party schap, die nog in den donkeren kerker 
een vriendel^ken lichtstraal voor het oog van den veroordeelde ten doode 
laat ryzen. Staat naauwkeuiig stil voor die vrouwenbeelden, waaraan de 



1) Handbuch der vergleichenden Statistik. Leipzig (1866 s. 872.) 
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schrijfster een deel harer eigene litteraire onsterfel^kheid a&tond; hare 
Ottelyne, hare jonkvrouwe de Mauleon, hare Martina in het heiligst 
uur van haar leven, hare Madelaine uit „de Verrassing van Hoey" 
niet het minst En zeg my dan ten slotte, wat gfj het meest waardeert, de 
scientie of de conscientie; de gave der divinatie of die der intuïtie; de kloek- 
heid van geest of de diepte van gemoed; de soliditeit van den inhoud of de 
plastiek van den vorm; de lenigheid van dat talent, in één woord, of de 
vastheid van dat geloof, bQ zooveel zwakheid des ligchaams betoond, ont- 
wikkeld, gehandhaafd. G^ glimlacht over de warmte, waarmede w\j gewa- 
gen van wat in ieder geval de prestige van nieuwheid verloor? G^j hebt 
regt, ik had b^na het w^ze woord van GO the vergeten: „Als een regen- 
boog een half uur aan den hemel staat, geen schepsel, die er langer naar 
kijkt.*' Wel is waar had eene Anglaise of Fran^aise met de helft van 
gaven als deze de halve wereld, (let wel, voor eenige maanden!) in verruk- 
king gebragt, maar ons land, maar onze taal, byna had ik gezegd, maar 
voor een deel van ons publiek. . . . (Bravo !) Het zy zoo ; daar is — de hoogleeraar 
Van der Palm heeft het in z\jn tt)d niet zonder oorzaak herinnerd, en 't 
moge ook hier van toepassing z^n — daar is een oordeel der nakomeling- 
schap, dat menig, ook onwillekeurig onregt van het Gister en Heden heeft 
goed te maken. Die nakomelingschap, boven de groote voordeelen en de 
kleine passién van vroeger dagen verheven, zal meer naauwkeurig dan het 
den tydgenoot mogelijk was, de eereplaats aanwezen, die dit schitterend 
gesternte aan den letterkundigen hemel onzer dagen heeft ingenomen, en 
het in zijnen gelukkig nog niet voleindigden loop met klimmende belang- 
stelling volgen." 

Op gevaar af den redenaar te storen, had ik gaarne 
hier — ware ik hoorder geweest — van harte toegejuicht, 
wt)l zoo uitnemend juist en rechtmatig werd gewaardeerd 
op den rechten pr\js. Een hoorder schfjut dankbaarder dan 
een lezer I 

Sch^nt dankbaarder inderdaad, want ik wil ook van m\jne 
lezerserkenteliJkheid doen blaken, door onverbloemd te getui- 
gen, dat ik Prof. Van Oosterzee veel verplicht ben voor 
bet aantal allerbelangrijkste Utteraire en sociale quaestiön, 
welke hö in zflne voorlezing heeft aangeroerd — waardoor 
ik in de gelegenheid geraakte, hier en daar het woord te 
vragen. Van die gelegenheid is hier zelfs nog niet tot het 
einde, tot uitputtens der stof toe, gebruikt gemaakt. Nog 
enkele zeer belangrijke vraagstukken uit deze voorlezing blQven 
ter behandeling over. Ten voorbeeld : Is het waar, dat na „de 
eeuw der Werthers en der Charlottes" reaktie gekomen is in 
naam van het gezond verstand en „zeer natuurlek waarheids- 
gevoel?'* Met andere woorden: is de sentimenteele school in 
Duitschland en Nederland aanstonds opgevolgd, door hen, die 
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onze redenaar met den naam van Realisten en Materialisten 
heeft bestempeld? Heeft de Eomantiek in Europa niet eerst 
den gemaakten idyllenst^jl der Duitschers en de gemaskeerde 
bergeries der fransche pseudo-klassieken op de vlucht ge- 
dreven, voordat zy zelve sints en omtrent 1848 door de eigent- 
mke realistische school werd opgevolgd? Heeft de „belletrie 
der laatste jaren'' tot walgens toe gewemeld van interessante 
misdadigers, edelaardige roevers en engelreine grisettes? In- 
dien de scheppingen van Eugène Sue en Lord Edward 
Bulwer Lytton tot de allerjongste behooren, dan voorzeker 
mogen gestalten als Paul Clifford, Eugène Aram en 
Ie Maitre d'École, dan mogen grisettes als Rigolette 
en la Qoualeuse honoris causa worden vermeld. Doch 
ik ken nog eene gantsche bent van jongere figuren, chirurgijns- 
leerlingen als Flaubert, jonge dames zonder ziel, maar met 
veel temperament als Feydeau, biches ais Henry Mur- 
ger en cocottes als Arsène Houssaye heeft gekreëerd. 
En wat het alleijongste en beste teeken van den tgd is, in 
Frankrijk wordt men die ütteratuur van den demi-mond e, 
die chaos van gemeene boeken met hun atmosfeer van mus- 
kus en jockeyklub hartelijk moede *). 

Octave Feuillet opent de rij der schrflvers, die het 
fransche maatschappelijke leven van eene andere en betere 
zijde hebben waargenomen, en — veelzeggend teeken des 
tijdsl ~ in de maand Maart van dit jaar werd te Parijs in 
een der eerste schouwburgen van de hoofdstad een drama van 
Theodore Barrière, van den eenmaal zoo luid toegejuich- 
ten auteur der Filles de Marbre en der Faux Bons- 
hommes met algemeene stemmen verworpen. Het stuk was 
getiteld: Les brebis galeuses, schilderde een paar aan- 
zienlijke dames, die er hun bizonder werk van maakten de 
naïveteit van sommige jongelui ijverig te hulp te komen, en 
werd onder een algemeen koor van afkeurende kreten en schel 
gefluit ter aarde besteld. 

Zou het waar zijn, dat ook in de nederlandsche letter- 



1) Slechts voor een oogenblik. Sints 1867— 1874 heeft men Adolphe Belot 
en deze overtreft zelfa den uitmuntenden Feydeau. 
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kunde „deze geest en richting des tyds (met andere woor- 
den: het Materialisme) zich met eigenaardige klaarheid af- 
spiegelt?" 

Prof. Van Oosterzee zegt het. 

Letterkundigen, dichters, critici! helpt m\j en staaft met de 
duchtigste bewezen zoodra mogelijk het tegendeel! 

Mei 1867. 
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„Bmf trouw aan uw voorleden; 
Bl^f steeds uw' Ylaamschen oorsprong waard; 
Wees Vlaamsch van hart en Vlaamsch van aart, 
Wees Vlaamsch in uwe spraak en Vlaamsch in uwe zeden." 

Ledeganck. 

In eene kleine taveerne eener vlaamsche stad zaten eens 
vele goede vrienden, schrQvers en dichters, te za&m. Het 
wanneer en waarom doet hier niets ter zake, maar het feit 
is historisch. Onder hen bevond zich Hen dr ik O ons ei e nee. 
Het gesprek was er vol vuur en gloed, zoo als het trouwens 
altyd pleegt te wezen, waar vlaamsch-nederlandsche kimste- 
naars' bijeen z^n. Hendrik Oonscience was de held van 
den avond I Rechtvaardig gewonnen lauweren! Niemand, die 
ze den dichter van „de Arme Edelman," van „Hoe men 
schilder wordt," van „de Loteling," van „Houten 
01 ara" misgunde. En terwijl het brabantsch bier parelde 
en bruischte in de glazen, spatten daar vonken van vernuft 
en kortsw^l in 't ronde, die den ouden, luiden, vlaamschen 
lach te voorschyn lokten en zelfs de nieuwsgierige voorbij- 
gangers deden stilstaan aan de deur van 't kleine, over- 
volle vertrek. Toen de vrienden scheidden, trad de waard be- 
hoedzaam te voorschijn en maakte zich Jijlings meester van 
eene ptjp, waaruit Hendrik Oonscience had gerookt. De 
spekulatieve waard had een plan met die pUp. HQ hing haar 
op als eeretropee aan den wand z^ner taveerne — een der 



VLAAHSCHE DICHTERS EN HULTATULI. 106 

hartstochtelijke vlaamsche dichters schreef er een kort epi- 
gram by. Sints dien avond was het fortuin der taveerne ge- 
maakt, dagelijks stroomde de gantsche stad toe, om de p^p 
van Gonscience te zienl 

Dat zulk een feit in Nederland opzien baart, dat vele lezers 
van dit boek met zekeren skeptischen zin m^n historisch 
feit zullen overwegen — begrjjp ik. BU al het heerlQke en 
hefltjke in Nederland, dat m^n hart warm doet slaan voor 
volk en geboortegrond , betreur ik dikwijls de geringe belang- 
stelling, het gebrek aan smaak en kennis voor al watletter- 
. kundige kunst en letterkundige kunstenaars aangaat. Ik zal 
een zeer eenvoudig voorbeeld ter opheldering kiezen. Verbeeld 
u, dat in eene of andere stad in ons koninkrijk, eene kleine 
of eene groote — Brielle of Rotterdam , Zierikzee of 's Gra- 
venhage. Winschoten of Schiedam — eene vereeniging van 
nederlandsche dichters en schrijvers door een toeval is sa&m 
gekomen, dat z^j besluiten, om den avond in die vreemde 
stad in gezelligen kout door te brengen. ZQ treden een koffie- 
huis binnen en scharen zich om eene tafel. Daar zit de ach- 
tenswaardige , bovenal beminnelijke en spirituëele dichter , die 
den „Ferdinand Huyck" heeft geschreven, — naast hem 
de vurige, bezielde meistreel, die „Helene" verheerlijkte, 
-— naast hem de keurige rechter van middeneeuwsche en 
moderne kunst, die in „Palet en Harp" staafde, dat een 
ernstig geloof de ziel des waarachtigen dichters moet doen 
blaken van gew\jde geestdrift, — naast hem weder de kern- 
aehtige denker, die Hollands glorie in de XVII eeuw heeft 
gepredikt, zoolang hfj schreef en een t^dschrift heeft ge- 
sticht, waaraan het lederen man van degelijke wetenschap 
eene eer is verbonden te z\jn, — en naast hem eindelijk de 
geestige auteur van „Joan Wouters," met een aantal der 
jongeren, terwijl verder gints eerwaardige grijze hoofden ge- 
zien worden, waarbQ aanstonds de wakkere zanger van ne- 
derlsmdschen heldenmoed, beginnende met „Van Speyk," 
"- naast den eenmaal zoo levenslustigen dichter van „Pi eter 
Spa" in 't oog vallen. 

Welnu denkt ge, dat een der bezoekers van dat koffiehuis 
in die kleine of groote nederlandsche stad zich aan dit ge- 
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zelschap iets zal laten gelegen liggen? Denkt ge, dat de 
naam van een dier nederlandsche kunstenaars een enkel 
Yonkjen geestdrift in die schaar van lome habituees, in dien 
drom van dommelachtige domino- of biljartspelers zal ontvon- 
ken? Denkt gQ, dat de markeur bQ het buffet tot een toe- 
vallig bezoeker zal zeggen: — ;,Zie eens meneer, dat zit 
meneer Yan Lennep uit Amsterdam!" *) Denkt gt|, dat 
de waard yan dat nederlandsch koffiehuis de pvjp van onzen 
yeelgeliefden romanschrflyer tot een gedenkteeken zal ophan- 
gen? .... „Mfln waarde heer!" — zult gfl my antwoorden — 
„staak uwe. vragen! Daar zal niets van plaats grepen, een- 
voudig omdat niemand daar gezind is zich te „dérangeeren" 
voor die heeren en zoo de koffiehuishouder zich mocht onder- 
winden de Pijp van een onzer eerste mannen aan den wand 
te hangen, in plaats van op te schreven, dat meneer Die en 
Die twee glaasjes oraojebitter besteld heeft zonder te betalen, 
dan zou hQ er toch geen plezier van hebben, want hier 
komen de menschen niet als in Vlaanderen naar de uitge- 
rookte pvjpen der romanschryvers zien!" 

Het zy zoo — in Nederland was dicht- en letterkimst 
nimmer eene levensvraag voor de natie. In onze schoonste 
dagen, toen de reusachtige strQd tegen Spanje was volstre- 
den, toen de jonge Republiek met het prestige der jeugd en 
der kracht zich als zeemogenheid aan Engeland ging meten, 
was het wel Vondels onsterfelijke zang, die de dapperheid 
onzer admiralen verheerl\jkte, maar niemand onzer hooghar- 
tige en pozitieve patriciërs, die er meer waarde aanhechtte, 
dan aan de toevaUige r^mlary van een bezoldigden bedel- 
poêetl Een hunner, de driewerf edele Huydecoper van 
Maarseveen, deed wat hvj vermocht, om Vondels hoogen 
geest een welverdienden lauwer te vlechten, waarom heeft 
hy niet belet , dat de zeventigjarige dichter zvjn schamel stuksken 
brood als suppoost by de Bank van Leening moest nuttigen? 
Te ver zou het my voeren , als ik slechts in ruwe omtrekken 
poogde te schetsen, wat al oorzaken er te za^m troffen, om 



>) M^ne veronderstelling dagteekent uit het vooijaar van 1867. Weinig 
tt)d8 later is de beminnel^e auteur van „Ferdinand Hu yck" verscheiden. 
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in Noord-Nederland dien geest van onverschilligheid voor de 
verhevenste aller schoone kunsten: de Poëzie, aan te kwee- 
ken; laat mU voor heden konstateeren , dat juist sints vQf- 
en-tvdntig jaren in Vlaamsch-België tal van redenen, staat- 
kundige zoowel als religieuze , te zaam werken , om eene on- 
gewone belangstelling voor al wat naar vlaamsch-nederland- 
sche dicht- en letterkunst zweemt, in 't leven te roepen. 

De oorsprong der vlaamsche Beweging, de leiders der jonge 
school, de schitterende diensten doormannen van wetenschap 
als J. F. Willems, Prof. David, Dr. F. A. Snellaert, 
Prof. J. H. 3ormans, de beide Serrures, Jonkheer Ph. 
Blommaert, Prof. Heremans en Karel Stallaert 
aan de geschiedenis der nederlandsche Letteren bewezen — 
zUn in Nederland gelukkig niet geheel onbekend. Evenzeer 
is de naam van Hendrik Conscience b\j enkele* duizen- 
den Noord-Nederlanders in hooge eere, terwijl zijne broeders 
in de kunst Eugenius Zetterman, August Snieders 
en Sleeckx door velen onzer met sympathie worden be- 
groet. Behoeft het nog melding, dat ook den vlaamschen 
dichters in mening nederlandsch hart aan deze z\jde van de 
Schelde eene dankbare vereering wordt toegewijd? Zullen wy 
den statigen, fleren Ledeganck noemen, of den vurigen 
Theodoor Van Il\jsw\jck, of den melancholischen Jan 
vanBeers — welke laatste juist door z^ne sombere schil- 
deringen van wat arm is en ontbeert hier te lande een bui- 
tengewonen btjval vond. Want zoo ik ter loops gewaagde 
van indifferentie voor dai persoon van den kunstenaar, 
van indifferentie ook nog op dezen dag voor de edelste klei- 
nooden onzer oude en moderne poëzie — de zucht tot dillet- 
tantisme, tot verhandelary in deftige vergaderingen, tot op- 
dreunen van ry mende regelen voor tijdverdrijf, zit by ons 
sints het midden der XVIII*^® Eeuw diep in 't gebeente der 
gegoede burgerklassen en nadat de moderne rederijkers eene 
buitengewone vlucht hebben genomen ... in zwarte rokken , 
wordt niemand ijveriger geëxploiteerd dan Jan van Beers. 

Wordt er dus in Nederland met zekere belangstelling ge- 
hoord naar de stemmen uit Vlaanderen — en ik hoop van 
gantscher harte, dat geenerlei tegenspraak miJ treffen zal, 
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als ik beweer, dat men aan de overzijde der Schelde deel 
neemt in ons letterkundig leven — die belangstelling is nog 
Toor vermeerdering vatbaar. Ik vestig daarom de aandacht 
op eene nog weUicht te weinig gewaardeerde uitgave onzer 
vlaamsch-nederlandsche broeder onder den titel: 

Nederduitsch Tijdschrift onder het bestuur 
van Emanuel Hiel. Nieuwe Serie. lY deelen. Brussel, 
1866. 

Kan ik reeds aanstonds moeilijk verbergen, dat er bvj mjj 
eene hoogere mate van ingenomenheid voor het wakker 
streven onzer vlaamsche broeders aanwezig is , dan voor eene 
juiste letterkundige waardeering wellicht noodzakelijk is , even- 
min wil ik verbloemen, dat ik eene grieve heb tegen den 
titel van het Tijdschrift? Wat beteekent het Nederduitsch 
Tijdschrift? Is er nog sprake in de letterkundige waereld van 
eene „nederduitsch e" taal? Want niemand kan hierbij 
meer aan de verouderde benaming denken, die sints Jacob 
Grimm aantoonde wat nederduitsche talen zijn, reeds lang 
moest zijn afgeschaft. Heeft onze taal dan geen uitsluitend 
recht op den naam van „nederlandsche" taal en is dit 
niet reeds overvloedig door Nassau, de Vries en te Winkel 
gestaafd? ^) Zoo er dus geene tot nog toe geheel onbekende 
gronden voor het behoud dezer verouderde zegswijze mochten 
bestaan, zouden wiJ uit Brussel liever een nederlandsch 
dan een nederduitsch tijdschrift ontvangen. 

Doch ik haast mfl tot den inhoud van deze vier belang- 
wekkende vlaamsche boeken. In de eerste plaats kies ik 
sommige verzen van den Bestuurder: Emanuei; Hiel. De 
glansrijke uitvoeringen van het oratorium „Lucifer" — 
verzen van Hiel, muziek van Pierre Benoit in Belgiëns 
hoofdstad hebben ons hier niet alleen met sympathie, maar 
ook met hooge ingenomenheid vervuld. Belangstelling, hulde, 
toejuiching, waardeering op den juisten prijs in België van 



1) L. A. TE Winkel. Duitsch, Nederduitsch, Nederlandsch» 
Friesch, Hollandsch, in de Taalgids, Vde jaarg. W 2 (Utrecht 1863), 
bl. 99^104. 
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vlaamsch-nederlandsche poézie, terwijl we in Nederland al 
verheugd te over zfln, als we overfijne betweterij, laaghar- 
tige onverschilligheid of plompe minachting te boven zQn ge- 
komen — ziedaar reeds een te merkwaardig kontrast, om 
er niet te lang de bitter-zoete herinnering van te bewaren I 
In het eerste deel van het „nederduitsch Tfldschrift" geeft 
Emanuel Hiel ons den text van het oratorium te lezen, 
't Is de taal van een jong, frisch, nobel dichterhart! De 
konceptie is eenvoudig, dus goed: 

Over de zee en de aarde heerscht de duisternis des nachts.. 
De nachtgeesten zweven over de diepten en kondigen de 
komst van hun gebieder aan, van Lucifer. De hellevorst 
bezweert de elementen, aarde, water, vuur, omdenmensch, 
die nog in den „nacht der blindheid'* verkeert, tegen God 
op te stoken. Maar de morgenstond verschijnt en jaagt de 
helsche machten op de vlucht, de daggeesten prijzen het 
licht; — aarde, vuur en water huldigen den Heer des 
hemels. Lucifer bezweert ze voor het laatst hem by te 
staan en verzinkt in den afgrond. Het choor der menschheid 
stemt een vreugdelied over den jongen dag, het Heelal zingt 
de eer des Scheppers: 



„Hoog in den eeuwigen staralengloed, 
diep in de oneindige levenszee, 
springen miljoenen planeten op 
sedert oeonen in rond gedans 
ter eere van GodI 



„De winden verkonden een eindloos lied, 
een hemelsch en krachtig heilgezang, 
de blakende bronne des ethers lacht, 
de onnoembare schoonheid van liefde trilt, 
en 't grondlooze ruim van weelde juicht, 
ter eere van G-odl 



En de zeeén bespoelen met frischheid het woud , 
en de wouden doorgeuren met balsem het vuur, 
en de vlammen doorblaakren den killigen berg, 
en de bergen verhalen den dalen hun' min , 
en de liefde bezaligt het nietigste dier, 
en de dieren gebruiken hun teelende kracht 
ter eere van GK>dI 
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Juicht, O menschheid , juicht en knielt, 
gt), met Gk>de8 geest bezield, 
gt), die in uw stout gedacht, 
vatten kunt z^n' kracht en pracht! 

Juicht en knielt I 
GQ, die in uw warm gemoed 
vatten kunt z^fn' liefdegloedl 

Juicht en knielt! 
Hem ter eer de stof bezield , 
overwonnen haat en doodi 

Juicht en knielt! 
De liefde is groot! de geest is groot!*' 

Daar is geestdrift, daar is bezieling in deze verzen I De 
dichter is waarltJk door de grootschheid van zfln onderwerp 
aangegrepen: maar — ik kan het niet helpen, doch er is een 
maar — er heerscht hier en daar zeker mystisch waas, dat 
niet gemakkelijk kan worden uit den weg geruimd. Om bfl 
de laatste verzen te bleven. Wat hebt gfl bedoeld, bezielde 
dichter, toen gy schroeft: 

„De onnoembre schoonheid van liefde trilt/' 

„De winden zingen een heilgezang over Gods schepping", 
zegt gtj, „de blakende bronne des lichts lacht, en de on- 
noembare schoonheid der liefde trilt tereere vanGodI" 
Welke liefde bedoelt gy ? Natuurlijk de Liefde , als princiep der 
geheele schepping. Maar die liefde vloeit uit het wezen Gods 
in de daad der schepping. Zy is het wezen Gods zelve — 
hoe kan z\j nu, of zooals g\j gezegd hebt, hoe kan hare 
schoonheid trillen ter eere van God? Daar is mfl iets 
onverklaarbaars in. Ik kan my daar geene rechte voorstelling 
van maken. Maar nog iets. Waarom zegt g\j: 

„De liefde bezaligt het nietigste dier, 
En de dieren gebruiken hun teelende kracht 
ter eere van God!" 

Ziedaar wederom zonderlinge mystiek. Dat de liefde het 
nietigste schepsel bezaligt, is eene gedachte, welke door 
velen dier bevoorrechten onder de menschen, welke, als gij, 
dichters waren, in de liefelijkste verzen is bezongen. Her- 
inner u, wat Torquato Tasso in zijn Aminta door de 
schalke Dafne tot de stugge Sylvia doet zeggen, hoe zij de 
liefde aller dieren, van het vogeltjen, dat zingt: „lo amol" 
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tot den tijger, die van minne kw\jnt, als voorbeeld stelt aan 
de trotsche maagd, die haar minnaar nimmer met wederliefde 
wil loonen. Maar Dafne, maar de goede smaak zou zich wel 
wachten melding te maken van „de teelende kracht der die- 
ren/* Herinner u het bekende „Les bêtes fauves cachent leurs 
accouplements. ..." Qii kunt dit vers niet verdedigen , dan 
door zekere afroditische mystiek, die eer in den tempel der 
romeinsche Lucina, dan in het gemoed van een zoo ver- 
licht en fjn gevoelend poeêt , als gij zQ t , te huis behoort. 
Ik heb er bladerend in uwe verzen hier en daar nog soms 
wel een spoor van ontdekt. Hiermee zie ik mU tevens gele- 
genheid geopend, om uw voortreflfelflk gedicht Aan de 
vlaamsche Mannen ter spraak te brengen, uitmuntend 
schoon van diktie en kracht z\jn de volgende koppletten tot 
de vlaamsche mannen : 

„GQ hebt geen bloed in de aders , 

in 't harte geen gevoelen; 

g^ teelt en troetelt boelen , 

gö, vuige raven vaders, 

in plaats van kuische vrouwen , 

in plaats van kloeke knapen 

een heir van plompe papen , 

die als serpenten rouwen 

en als de ratten slapen, 

als ratten in het meel I 

GQ laat het dierste rooven 

de vryheid uwer zielen, 

en blijft als kwezels knielen 

voor hen, die geesten dooven. 

Hoelang nog, vlaamsche mannen, 

zult g\j dit juk verdragen , 

u hoonend laten slagen, 

u ladend laten spannen 

in eenen uüenwagen, 

gevoerd door eenen kreeft ? 

„Hoelang zult ge u nog kwellen, 
niet om 'nen schat te winnen 
van licht veur ziel en zinnen, 
maar om wat geld te tellen ? 
Green geld, met vmt gewonnen 
door kennis, kunstgedachten; 
maar geld, waar zweet, geronnen 
tot roest, aan kleeft, dat klachten 
doet stagen waar het klinkt.'' 
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In 't Yoorbygaan eene opmerking. By het prüzMi van 
Bchoone diktie en kracht heb ik niet bedoeld de strekking 
▼an deze verzen onvoorwaardeiyk te huldigen. Doch dit is 
een punt yan belgische politiek en daarvan is hier de rede 
niet. Ik begrip, dat eene dikwerf gedwarsboomde en getergde 
minderheid stoute kreten van verontwaardiging kan uiten, 
wanneer z^j een dichter in hare gelederen telt alsEmanuel 
Hiel, maar ons Noord-Nederlanders is — hoop ik — door 
het diep geworteld bewustzQn onzer eigene duur verworven 
vryheid, de vrQheid van anders-denkenden, vooral op gods- 
dienstig gebied, te heilig, dan dat we ze zelfs met éen onvoor- 
zichtig woord zouden willen krenken. 

Na deze rektifikatie kom ik terug op mtfn beweren, dat 
de dichter van den Lucifer ook in andere kunstwerken wel 
eens sporen van zekere mystiek laat doorschemeren, die ik 
by eene zoo kloeke natuur als de zQne liever gemist had. 
Aan het slot van z^jn gedicht tot de vlaamsche mannen komt 
eene hymne aan de Liefde, die veel schoons bevat. Bevallig 
en harmoniesch klinkt de aanhef: 

„Liefde, helder als de hemel, grondloos diep als de Oceaan, 
gloeiend als de straal der zonne, teder als de kindertraan, 
geurend als *t yerscholen Teilken, zoet als honig, frisch als danw, 
Liefde venr de schoone schepping, liefde venr de lieve vrouw r 

Doch wat volgt? Eerst een symboliek van de vrouw: 

„Zhinebeeld van zacht- en goedheid, mild als eene zomernacht, 
die, wQl krniden zaden teelen, heimlik starrenteelend 

lacht" 

En dan: 

„Liefde venr den stmischen jongen, die het mooie meiG(ie mint, 
Znivre zielen, die verzachten naar het levenslustig kind. 

Wederom de afroditische mystiek, de vereering van ge- 
slachtsvoortplanting , als hoogste en machtigste kracht der 
natuur. Ik kies niet eenmaal het sterkste voorbeeld. In een 
gedicht Aan de vlaamsche Jonkheid lees ik: 

„Moet ge voor uw streven l^fden, 

rust niet als de onvrnclitbre vrouwe, 

die g&iot heeft in bent)den 

en slechts haat verwekt en rouwe. 

met als klei z^jt gQ gekomen, 
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die de regens natloos drenken; 

maar als vleesch, bezielt (sic) met droomen, 

om te telen, om te denken." 

Daar loopt eene hebreeuwsch-kanaanitische waereld-beschou- 
wing over de vruchtbaarheid en onvruchtbaarheid der vrouw 
door al de aangehaalde regelen, en schoon ik ook eerbied 
wil betuigen voor zoodanige ziens wyze, moet ik toch opmer- 
ken, dat zy reeds eenigszins tot de geantiqueerde dogmen- 
historie behoort, evenals de kultus van Tanit, de maan- 
godin van Karthago, tevens de beschermster der stads- vroed- 
vrouwen en der accoucheurs. 

Maar ik haast my na dit alles eene andere zyde van des 
Dichters wyze van gevoelen op te merken en een woord van 
warme dankbaarheid en sympathie te wijden aan-Emanuel 
Hiel. Eerst echter vestig ik juist daartoe de aandacht op een 
vers van een ander jong vlaamsch dichter, van een, wiens 
naam in Noord-Nederland met geestdrift en vreugde genoemd 
wordt, die door zyne vertalingen van Robert Burns, door 
zijn „Zing-Zang" een beroemden naam voert , den naam van 
Frans de Gort. Telkens bg het bladeren in het „Nederduitsch 
Tydschrift" viel my dit lieve, vlekkeloos schoone hed in 'toog: 

„Liedje voor 't huis. 

„Wanneer ik weeldedronken myn rozig kind beschouw, 
En die *t my heeft geschonken, myn aangebeden vrouw, 
Zoo vraagt niet wie van beiden m\jn hart het meest bemint: 
Myn hart en kan niet scheiden de moeder van het kind." 

„Ik doe myn armen open, en sluit ze er in byeen. 
Én vreugdetranen loopen me langs de wangen heen. 
Ach, wist gy, spreek ik stille, hoezeer gy wordt bemind, 
Gy, kind, om moederswille , gy, moeder, om uw kind!" 

Hoe schoon, hoe lieflyk schoon zyn deze weinige verzen. 
Welk een nobel, fijngevoeld dichterhart klopt er in den boe- 
zem van dien vader, van dien echtgenoot, die met onberis- 
pelijke eenvoudigheid , met al den gloed van de waarachtigste 
liefde zoo melodisch kan getuigen van zyn zoet huiselyk 
geluk. Helaas! de arme Frans de Cort smaakte dit geluk 
niet lang! Een zwarte rouwrand om een gedicht van zyn 
vriend Emanuel Hiel staaft het ons. Ik acht het verreweg 
het beste, van al wat deze ons aanbood; 

B. 8 
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^Een woord van troost breng ik u niet , 
het zou toch niet uw l^den stelpen , 
noch uit der wanhoopkuU u helpen , 
waar 't kindjen u in achterliet. 
Een woord van troost breng ik u niet. 

Ze is heen. . . Voor eeuwig is ze stom , 

die, met haar lachen, door haar weenen , 

wist beider zielen te vereenen 

in zaé,lger liefde heili'gdom , 

Ze is heen. . . Voor eeuwig is ze stom. 

Begraven I... zucht ge dag en nacht: 
„het bloeiken I — nimmer keert het weder." 
't Ligt in den schoot van 't "Wezen neder, 
dat roerloos leed en vreugd betracht. 
„Begraven I" — zucht ge dag en nacht. 

Gedenk ze steeds. Kunt ge uw verdriet 
gedurig niet aan andren klagen, 
laat het inwendig, eindloos knagen. . . . 
Een woord van troost breng ik u niet. 
Gedenk ze steeds . . . ." 

Ziedaar waarover ik EmanuelHiel dankbaarheid schuldig 
was. De stemming .der diepste verslagenheid, der somberste 
droefenis is er meesterlijk in uitgedrukt. Na de lezing van 
de juichtonen des gelukkigen vaders, na het allerliefste ge- 
dichtjen van Frans de Gort, maken deze verzen een dubbel 
weemoedigen indruk, 't Is ons , of we den zangerigen dichter 
onder den slag gekromd zien, het bloeyende, ;,rozige" kind 
van weleer stervende in zyne armen, terwjjl hy met de 
uiterste wanhoop zyn gelaat aan den boezem der veelgeliefde 
vrouw verbergt. Wanneer eenmaal, na het uitwoeden der 
eerste felle smart, het dichterhart weer zal aanvangen te 
spreken van zyn lyden , kan hy althands zeker zyn , dat zjjne 
vrienden in Nederland met warme deelneming zullen luisteren. 

Na de poëzie de proza. Over een paar artikels van Noord- 
Nederlanders , wier medewerking van loffeiyken broederzin 
getuigt, zwyg ik. De bydragen der vlaamsche schrijvers trek- 
ken my thands alleen. Daarom zwyg ik ook van de uitmun- 
tende vertalingen uit het Platduisch van Klaus G-roth — 
de verhalen zyn opmerkelyk en uit een schrander hoofd ge- 
vloeid — ik vestig echter de opmerkzaamheid op: Muit atuli 
door J. De G-eyter. 
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Uit deze panegyriek aanstonds dit citaat: 

„Geen christen , — een mensch. Multatull is groot. 

Grooter dan al de Bilderdiyken, Van der Falm's, Van Lennep's en 
Beetsen b\jeen. 

Dieper van gedachte, rijker in vinding, prachtiger van kleur; treffender 
van vorm. ... 

Voor Holland bovendien een letterkundige hervormer. . . . 

Hoezeer was dat noodigi B^ onze Noorderbroeders is de letterkunde schier 
gansch in de macht der dominés, evenals in vroeger tiyd het boekenschr^ ven 
het vak was van kloosterlingen. Vandaar vooral gemaaktheid in de holland- 
sche zeden, gebrek aan waarheid, natuur, leven in de hoUandsche werken. 

Waar z^ demenschenin hunne schriften geschapen? Beelden zonder 
brein en hart, zonder driften, momiönl" 

Nu bevind ik my waarltjk in verlegenheid I De heer J. De 
G e y t e r zegt het , in Nederland is de letterkunde in de m a c h t , 
niet in handen, niet onder den invloed, neen in de macht 
der dominees! De gemaaktheid in onze zeden, ons ge- 
brek aan waarheid, natuur en leven is daaraan te danken. 
In onze schriften komen geene menschen voor, slechts beel- 
den zonder brein en hart, zonder driften, mummiën. Inder- 
daad, om een gallicisme van den heer J. De Geyter over 
te nemen, „het grenst aan de misdaad T' Er is meer! „Wy 
weten" — zegt De Geyter elders — „wy weten" — bedoelt 
hy daarmee al de Zuid-Nederlanders, of het is een onnoozel 
pluralis majestatis — „er is verrotting in de letterkunde ; 
zooals wfl zegden, niets leeft in de hollandsche schriften en 
wat niet beweegt, bederft. Stilstaande water stinkt. Qij zult 
die uitdrukking gemeen vinden: zy is juist." 

En wat blflft aan ons arme domineesdienaars , aan ons ge- 
maakte, ongezonde, onnatuurlyke beschrijvers van wezens 
zonder brein en hart thands anders over , dan onze kleederen 
te scheuren, ons hoofd met assche te bedekken en luide te 
weeklagen: „Er is verrotting in de letterkunde, niets leeft in 
onze schriften, en helaas! wat niet beweegt: bederft! En, 
yseltjke waarheid ! de heer J. DeO-eyter zegt het : stilstaande 
water stinkt. Men zal onze uitdrukking plat, zeer plat vin- 
den, maar zy is " 

Neen, zy is niet juist. Zy is eenvoudig weg smakeloos en 
niets meer! Wie zich veroorlooft in het „Nederduitsch Tyd- 
schrift" over de noord-nederlandsche letteren dezer eeuw. 
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met uitzondering van Mpltatuli, een zoo fletrizeerend oor- 
deel uit te spreken, hy bereide zich voor op een met bewy- 
zen gestaafd antwoord. Juist omdat ik eene warme sympathie 
koester voor de letterkundige werkzaamheid onzer vlaamsche 
broeders aan gene z\jde van de Schelde, zoo zal ik met alle 
kracht ijveren tegen elke oppervlakkige verguizing van eene 
bloeyende letterkunde, als de eigentlyk nederlandsche. ^). 

In de eerste plaats heb ik niets tegen rechtmatige waar- 
deering van Multatulies talent, welke waardeering hem 
zelven — schtjnt het — niets kan schelen *). Maar er is veel 
pathos noodig , om met luide kreten te eischen , dat men den 
auteur van den Max Havelaar grooter achte, dan al de 
BilderdJtJken, Van der Palms, Van Lenneps en 
Beetsen btjeen. ledere vergelijking en rangverdeeling van 
letterkimdige kunstenaars gaat reeds daarom mank, dewijl 
elk hunner door individuêele ontwikkeling en aanleg zich een 
eigenaardige weg kiest tot bereiking van zyn doel, de ver- 
heerlijking van wat schoon is. Heeft De Geyter inderdaad 
den geheel en Bilderdyk gelezen, hy, die onze letterkunde 
in de macht der dominees kent, zal toch weten, dat Bil- 
derdyk advokaat was, dat diezelfde advokaat, waar het 
aantasten, het bestrijden, vernietigen van oudhoUandschen 
Jansaliegeest gold, even heftig, maar dubbel zoo verplette- 
rend was als Multatuli? De Geyter zal weten, dat Bil- 
derdiJk in persoonlijken kultus van eigen genie, geen voet- 
breed wijkt voor Multatuli, dat hij in bitterheid tegen 
zijne vijanden dezen verre overtreft. Maar Bilderdijk was 
bovendien een man van genie in de wetenschap. Ik zonder de 
natuurwetenschappen uit en vraag in welke der overige takken 
van menschelijke kennis Bilderdijk een vreemdeling was! 



1) Te vreemder is deze hartstochteiyke deklamatie, daar de heer J. De 
Geyter als kloek en bezield dichter voor Noord-Nederland is opgetreden in 
„de Gids" — zeker niet door dominees geschreven — met het lied: Een 
halve eeuw na Waterloo. (Juni 1865.) 

**) Daar is sints 1867 verandering in gekomen. Multatuli betoonde zich 
in de voorrede van den derden bundel zyner herdrukte Ideeën (1874) zeer 
gevoelig voor de schoon geschreven lofrede van Mr. C. V o s m a e r en voor 
de sympathiën van mejufifrouw M. Kruseman, welke laatste echter eer- 
lang geheel van meening veranderde. Zie „M y n Leve n." 
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Doch is het noodig dit voortdurend te herhalen? Nog on- 
langs hebben vele, ten onzent hooggewaardeerde mannen in 
den billyksten lof voor den Dichter, die „de Ondergang 
der eerste Wareld" ontwierp, saamgestemd , toen een 
gedenksteen geplaatst werd op 26 Maart 1867 in het huis, 
waar Bilderdyk van 1785 tot 1795 te 's G-ravenhage ge- 
woond heeft. En wy kunnen het den heer J. De G-eyter 
plechtig verzekeren, daar was geen enkele dominee by, 
slechts . . . éen abt. Ik voor my had wel gewild , dat behalven 
aan de uitstekende mannen, welke op dien dag gesproken 
hebben, ook aan andere verdienstelijke letterkundigen de ge- 
legenheid ware geschonken, om van Bilderdyks konink- 
lijke dichtgave te getuigen , doch dit is de schuld van Dr. J. Wap, 
die de zaak regelde en ontwierp. 

Zal ik nogmaals de weegschaal van De Geyter ter hand 
nemen en zien of de éene persoon van M uit at ui i inderdaad 
de balans kan doen overhellen, tegen het drietal, dat met 
Bilderdflk genoemd is. Van der Palm, Van Lennep 
en Beets? Nog onlangs heeft een onzer geestigste en minst 
voor bewondering toegankelijke beoordeelaars den Max Have- 
laar met de Camera Obscura vergeleken in het tijdschrift 
Nederland. Aan beide uitmuntende werken werd iedereene 
eereplaats toegewezen, maar, zooal een persoonlijke voorkeur 
aan den Max Havelaar schijnt geschonken, Hildebrand 
werd evenzeer gehandhaafd in de onnavolgbare kastijding van 
de filistiJnsche kwelgeesten zijner jeugd. Het verdriet miJ 
waarlijk, Jdat ik zoolang moet tegenspreken, daarom wü ik 
met eene korte affirmatorische verklaring dit pleidooi sluiten. 

In Nederland is de letterkunde geenszins in de macht der 
dominees, omdat de gave voor dichtkunst en allerlei andere 
letterkundige kunst geen uitsluitend monopolie is van een 
enkelen stand. Evenmin zfln daarom de leeraars der her- 
vormde kerk van het letterkundig terrein uitgesloten, omdat 
het absurd is de beoefening der letteren tot welken stand 
ook te bepalen. Van Lennep, een rechtsgeleerde, heeft 
onze populairste historische romans, waaronder een juweel 
van het eerste water, den Ferdinand Huyck, geschre- 
ven : Beets, een predikant , schreef onzen populairsten roman- 
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de-moeurs: de Camera Obscura. Da Costa, een rechts- 
geleerde, was onze verhevenste zanger, de Qénestet, een 
predikant, onze geestigste, onze meest geliefde, onze gevoe- 
ligste en bevalligste dichter. He^e, een arts is de muzikaal- 
ste onzer liederenzangers. Ter Haar, een hoogleeraar, en 
Hofdyk, leeraar aan een gymnasium, hebben den welver- 
dienden roem verworven van het meest in de beschryvende 
poëzie uit te munten. Potgieter, een man van handels- 
zaken, schryft onze kernachtigste en fraaiste proza. Schim- 
mel, bestuurder eener kredietvereeniging , heeft onze beste 
dramaas en allergeestigste romans ontworpen. Alberdingk 
Thym,'een man van zaken, is een der eersten onzer aesthe- 
tici, onzer littéraire geschiedschryvers en dichters. Ten Kat e, 
een predikant , wint het van allen in poëtische vaardigheid en 
heerschappy over den vorm. Mevrouw B o s b o o m-T oussaint 
spant de kroon voor schilderachtigen prozastyl, degelijke 
historische studie en fijne psychologische analyze. Yan Zeg- 
gelen, bestuurdej" eener handelsdrukkerij enVanderLinde 
(de Schoolmeester), een instituteur, schitteren als luimige 
poëten, S. J. Van den Berg, een man van zaken, als 
vurig vaderlandsch dichter. 

J'en passé et des meillleursl Maar ik geloof toch 
bewezen te hebben, dat in Nederland de letterkimde niet 
„gansch in de macht der dominés is, evenals in vroeger tfld 
het boekenschrijven het vak was van de kloosterlingen." 
Voor den heer J. De Greyter alleen nog deze wenk: — dat 
htJ een der genoemde dichters en prozaschrijvers leze, en 
dat hij met overtuiging volhoude te vragen: „Waar zyn de 
menschen in hunne schriften geschapen?" 

Andere prozastukken in het „Nederduitsch Tijdschrift" wach- 
ten reeds te lang op een woord van waardeering. Allerver- 
makelijkst en leerrijk was mij de lektuur van de „Aardig- 
heden uit den ouden tijd," door Feans de Potter. 
Daarin deelt de geleerde auteur de grappigste en belachliJk- 
ste staaltjens van middeneeuwsch feodaal recht mede. Ten 
voorbeelde : 

„Be monniken van Isi moesten voortijds op zekeren dag des jaars, aan 
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die van St. Deii^s een met spaanschen peper geladen wa- 
gentje aanbieden. Deze last in 1261 niet nagekomen z^nde, werd de 
prior afgesteld, tot eene zware boet verwezen, en verplicht onmiddell^k 
zelf den peperwagen naar 't kapittel van St. Den^s te voeren." 

„Wanneer het kollegiaal kapittel van Soignies, aan hetwelk de heerl^k- 
beid dier stad behoorde, rent-kapittel hield, had de baJjuw het recht, de 
liefste deerne onder al degene, die betalen kwam, te omhelzen.'* 

„De leenmannen van den heer YanVidelonjin Bretagne , waren verplicht 
hem de nagels der voeten te sn\jden, daags vóór het Eerst- en 
Sinksenfeest. Zy konden zich van dezen onaangenamen last ontslaan, door te 
Kerstdag twee pasgeboren katten, te brengen, in eenen ketel; 
en eenen korf met druiven benevens eene schaar, in Sinksen.'» 

„Een leenheer uit het hertogdom van Rohan eischte van z^ne onderhoo- 
rigen jaarmks drie eieren en drie stuivers. Geheel de vracht 
moest hem op eenen met zes ossen bespannen wagen aange- 
voerd en de eieren op eenen plank gelegd, moesten met hef- 
boom e n gelost worden." 

„Het dorp Momale, in Haspegauw, was verplicht ieder jaar het oudste 
en leeiykste w^f der gemeente met eene gans naar St Lam- 
berts-Eapittel te zenden. De kanunniken schaarden zich in de kerk rond 
haar en z^ moest er voor ieder hunner het drolligste ge- 
zicht trekken totdat de kapittelheeren er over voldaan 
ware n." 

Drie by dragen onder den meêgedeelden titel zyn door Frans 
De Potter aan het „Nederduitsch Tydschrift" afgestaan in 
1866 , — ik wensch den Bestuurder nog lang een zoo smaak- 
voUen en geletterden colloborateur toe. Niet minder belangrijk 
was mtj de korte reisschets van Henry Dodd, uit Valparaiso 
naar Iquique — eene havenplaats in Peru, om hare salpeter- 
mijnen beroemd — en vandaar naar Andwerpen, In korte, 
zaakryke regelen weet de reiziger een tafereel te ontwerpen, 
en schoon er weinig liefeiyks of bevalligs in het salpeterland 
te genieten valt, geeft ztjne beschrijving toch aanstonds den 
indruk, dat de couleur locale voortreffelijk is weergege- 
ven. Ziehier de peruaansche stad Iquique: 

„Als men den veerdam voorb^ is, heeft men, ter rechterhand, een smede 
(smidse) en ter linkerhand de groote fabriek van gedistilleerd water, die 
aan Iquique, de zilver- en salpeterm^'nen en eenige kleine plaatskens op 
eenlge m^len afstands het drinkwater levert; want in dat deel van Peru is 
niet de kleinste bron te vinden. Dit water wordt uit zeewater geklaard; 
het kost de schepen, als ik mjij wel herinner, 3 daalders het vat. Water 
wordt daar dan ook in de straten rondgeleurd, en is er b\jna even zoo duur 
als b^j ons het huisbier of in Valparaiso de c h i c h a of maïsw^n. In iedere 
straat loopt een piccininno (kleine jongen) of een muchacho (jonge- 
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ling) een tonwken trekkend, waaraan een watervat derwijze bevestigd ia^ 
dat het alt^d mede rolt. „Aqaa, aqua, aaa-aq-qna fria, Sennorsy 
Sennoritasr* (water, water, versch water, heeren en dames O roept luid- 
keels de leurder, de YoortreffeUpLheid z^ner waar prgzend, die yeel beter ia, 
dan die van Jaan Fulano of Garlo Grande, alhoewel ze al uit hetzelfde 
huls komt en zoo slecht en onaangenaam is, dat de armste bedelaar uit 
Noord Europa er van zou walgen. 

Er is in de gantsche stad maar ééne ordentl^e straat. Daar staan de 
huizen van beide zijden in dezelfde rfj en zien er uit alsof ze den fandango 
dansen wilden. De weg is gekasseid en de plankiers z^ door kleine ketens 
▼an de straat gescheiden. B^jna al de bewoners z^ groots salpeterkooplie- 
den en nmnen^genaars of opzichters. Het zqu meestendeels Duitschers." 

Aan Yerscheidenheid van onderwerpen ontbreekt het ons 
vlaamsch tydschrift niet. Tot nog bepaalde ik my meest by 
het eerste deel. In het tweede genoot Ik bizonder eene poëtische 
vertolking van der Nevelingennood in fragmenten, door 
Dr. Max Rooses. In het derde deel is eene opmerkelijke 
letterkundige verhandeling van Sleeckx: Brieven over 
het Nederlandsche tooneel, terwfll deze met glorie be- 
kende auteur aan het vierde nog eene vrfl omvangr^ke novelle: 
Tybaerts en K.ï® afstond. Eindelijk in het vierde deel nog 
een oratorium van Emanuel Hiel: de Schelde. 

Al deze bedragen hebben gel\jke rechten op onze belang- 
stelling. Welnu, blyven wfl bfl het goede voornemen, dat ons 
heden bezielt, zoo spreken w^ daarvan bij eene volgende ge- 
legenheid. Mocht het anders uitkomen, zoo verschuil ik mQ 
zonder ondeugendheid achter eene engelsche spreuk: 



„Not too much of a good thing! 

Juli 1967. 
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— „Alle heeren tegenwoordig zijnde, zoo verzoek ik onzen 
geachten Sekretaris de notulen voor te lezen T* 

Met een hoorbaren slag op de tafel wordt nu de vergadering 
geopend door den Voorzitter: 

De Sekretaris met luider stemme: „Vierhonderd-twee-en- 
vflftigste gewone vergadering ten huize van den hooggeachten 
Voorzitter den heer Wilhelmus van Driestarren. Notu- 
len gelezen en goedgekeurd na eene opmerking van den heer 
War rel man. Diskussiën over de jongste f ai ets et gestes 
onzer nog levende vinders en sprooksprekers. De Schepping 
van Ten Kat e nogmaals aan de orde. De recensie van 
Schimmel beoordeeld. Hevige aanval van den heer M a r n i x 
den Tweede tegen alle vergoding van Shakspere, van 
Go e the en van den baanderheer De Grenestet. Pleidooi 
voor Vondels Lucifer door den heer Van Staden. Ver- 
slag van den toestand des genootschaps , zoo in Nederland 
als in de Koloniën, door den Sekretaris. Klacht van vele leden, 
dat de weldadige geheimzinnigheid des genootschaps door 
indiskretie van sommige leden wordt geschonden. By gebrek 
aan genoegzaam bewfls worden geene beschuldigingen tegen 
de leden van den bloeyenden Korenair onder het devies 
To o hoe-w a-B o oh o e ingebracht. Rapport der kommissie ad 
hoc, om aan Dr. Alexius van Staden vergunning te schen- 
ken, ten einde van de letterkundige diskussiën der afdeeling het 
belangrijkste in 't licht te geven. Het gunstig praeadvies der 



122 GESFBEKKEN OVEB LINDO EN GBEMEB. 

kommissie, aangenomen, met akklamatie door al de leden 
van vfarvm (Toohoe-wa-Boohoe). Daarna gaat de vergadering 
in komitee-generaal over — de profanen verlaten de zaal en — " 

De Voorzitter (Wilhelmus vanDriestarren). — „Iemand 
der hoeren op deze notulen iets aan te merken?" 

De heer Warrelman. — „Met uw verlof, meneer de Voor* 
zitter ! Ik vind de vermelding van de beschuldigingen tegen 
sommige leden onzer afdeeling niet vereerend voor den Bloeyen- 
den Korenair onder het devies vtn-vin Ik wenschte die te 

» 

schrappen r' 

Algemeen geschuifel en gekras van de aanwezige heeren. 

De Voorzitter. — „Alzoo niemand iets aan te merken I De 
notulen gearresteerd I Volgens het programma is de heer 
Polythropos aan de beurt, om onze solemneele vraag te 
beantwoorden I" 

Al de leden zetten zich zeer op hun gemak in de fauteuils 
van het genootschap. Ieder steekt een „rookvoorwerp" in üchter 
laaye. De famulus van den Bloeyenden Korenair loopt met 
een taü-api rond. De Voorzitter staat van z\)n zetel op, heft 
een zilveren plaat aan een zwart lineaal hoog in de lucht, 
waarop de spreuk van 't genootschap voor de ingewijden te 
lezen staat. Daarna richt hy zich tot een der leden en zegt statig : 

— „Wat is er voor nieuws, broeder?" 

De heer Polythropos, een aantal nette boekdeelen over 
de groene tafel verspreidend: — „Volgens de lofFelflke ge- 
woonte dezer eerbiedwaardige vereeniging heb ik mfl be^verd, 
om zoo voldoend mogelflk op de vraag van den Voorzitter te 
antwoorden. Het nieuws, 't welk ik u breng, broeders I is van 
zeer ongewonen aard. Gewoon nieuws is 't niet — 't is ge- 
lukkig geen bundel verongelukte Herdersgedichten, 't zyn geene 
quasi humoristische rympjens — niets van dat alles! Mfln 
nieuws is wat ouds ! Juist hierin schuilt het pikante van m\jn 
nieuws! Wilt dan kennis nemen, broeders! van eene aller- 
voortrefFeliJkste onderneming, door den heer D. A. Thieme 
te Arnhem nu twee jaren geleden begonnen en wel van: 

Neêrlands Bibliotheek. Oorspronke- 
lyke Romans, Schetsen en Novellen 
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van hedendaagsche auteurs, op nieuw 
uitgegeven door J. P. De Keyser. 1 Jaar- 
gang 1865, 2 doelen. Il Jaargang 1866. 2 doelen. 
III Jaargang 1867, Aflev. 1-8. 

De Voorzitter. — „De heer Polythropos gelieve voor- 
loopig verslag over deze zaak uit te brengen." 

De heer Polythropos. — „*t Is me dikwyls gebeurd, 
broeders I dat ik op straat, of in de Sociëteit, of by mj) thuis 
door myn vriend Jeremias Swaaying Kaarkas werd 
aangesproken als volgt: „Wat beleven we een lammen tyd! 
Q-eene beweging in letteren en kunst I Niets nieuws, zelfs 
het oude en goede raakt in 't vergeetboek. We leven in eene 
eeuw van achterladers en statistieke verslagen I La poësie 
s'en val" Hier stuit ik gewoonlyk m^Jn woordenr^ken • J e- 
remias en vang ik aan hem een weinig neer te zetten door 
te wflzen op alles wat ons nog rest. 't Is waar, wfl missen 
sints Februari 1865 de proza en de poëzie van Pot gieter " 

De heer Warrelman. — „Meneer de Voorzitter, ik ver- 
zoek zeer bescheiden voor een enkel oogenbük het woord." 

De Voorzitter. — „Ik kan niet vermoeden, dat het voor 
een personeel feit is — en thands is aan de orde het verslag 
van broeder Polythropos!" 

De heer W a r r e 1 m a n. — „'t Was om te herinneren , dat door 
mö is voorgesteld , eene kommissie van drie leden te benoemen , 
om te onderzoeken door welke middelen aan het stilzwijgen van 
een onzer voortreffelijkste schrijvers een eind te maken is. Dit 
voorstel is nog nimmer in behandeUng genomen — en dit is 
dunkt my reeds een personeel feiti" 

De Voorzitter. — „Ik geloof, dat ik het gevoelen dezer 
vereeniging te kennen geef, als ik broeder Warrelman tot 
de orde roep en broeder Polythropos verzoek zyn verslag 
voort te zetten." 

De heer Polythropos. — „Moest ik alzoo enkele treu- 
rige verschijnselen konstateeren, het zwegen van Pot giet er, 
het plotselinge 'staken van de reeks geestige Causeriën 
van Busken Huët, ik wees mjjn ^vriend Jeremias 
Swaaying Kaarkas op de vele uitmuntende en lieflyke 
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levensteekenen onzer letterkundige kunst, als men maar niet 
immer angstig vraagt naar het nieuwe, naar het allemieuwste , 
*t welk de dageHjksche eb en vloed der letteren pleegt aan te 
spoelen. Om hem te overtuigen nam ik de vier deelen en de 
acht nummers van NeêrlandsBibliotheek,ter hand en . . . 
bracht hem tot zwtjgen. Inderdaad, broeders I ik beveel udeze 
verzameling ten ernstigste aani Ik weet het, de broeders 
van tri^rvm hebben een uitmuntend geheugen, maar zoo dik- 
wijls wordt de indruk door een fraai letterkundig gewrocht 
in een of ander oogenblik op onzen geest gemaakt door nieuwe 
indrukken verzwakt I En het is juist een karaktertrek van onze 
eeuw, dat zooveel en zoo menigerlei talent schitterend optreedt, 
dat zoo verschillende belangrijke scheppingen ons als over- 
stelpen. Weemoedig is my daarby de gedachte, dat het leven 
zoo kort is — dat de ryk bloeyende letteren van deze eeuw 
in Engeland, Duitschland en in Noord- en 'Zuid-Nederland ons 
telkens op nieuw tot verdubbelden yver wekken, zoodat ik 
menigwerf gewenscht heb in den schouwburg van Athene, of 
in de Globe te Londen uit de dagen van Queen Elisabeth 
te hebben geleefd, om er niets anders, in 't geheel niets anders 
dan Aristofanes of Shakspere te zien vertoonen. 't Is 
beter zulk een paar reuzen van nabü te kennen , dan een vier- 
dubbel dozyn gewone, zeer verdienstelijke menschen uit 
onzen tyd!" 

De Voorzitter — „Ik maak de opmerking, dat broeder 
Polythropos wederom zeer merkbaar aan zyn gewonen 
melancholischen aard toegeeft. Mag ik hem derhalven kortelflk 
verzoeken de konkluzie van zyn verslag met enkele woorden 
mede te deelen I" 

De heer Polythropos. — „De gedachtenuiting is vr\j in 
dezen kring, even vry als elders, als in den Haag, of in 
Deventer, of waar ge wilt in Nederland, meneer de Voorzitter I 
Maar ik zal u kortelyk mjjn konkluzie zeggen 

De heer Agathon. — „Met uw welnemen, edeldenkende 
Polythropos! Als onze voorzitter-geweldenaar het my niet 
belet, wilde ik opmerken, dat g^J zeker gelyk hebt. Toen 
Shakespere leefde , was hiJ , om naar het hart van een geld- 
wisselaar te spreken, de eenige guinje in Engeland. Ben Jon- 
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son, Massinger, Marlowe, Beaumont en Fletcher 
waren kronen of schellingen van zuiver zilver, dat geef ik toe , 
maar Shakespere was een guinje van echt goud en nie- 
mand was als hy. Juist dit vind ik het merkwaardige van 
onzen tyd, dat er onder de grootste letterkundige kunstenaars 
geen enkel is, welken ik als Shakespere met eene gouden 
munt kan vergelyken — wU hebben geen letterkundig goud 
meer, alleen zilver, veel zilver en koper ook, helaas!" 

De Voorzitter. — „Ik heb broeder Agathons woorden- 
vloed niet kunnen en willen afbreken, voordat hy zelf ge- 
noodzaakt was adem te scheppen I (Levendige vroolykheid 
onder de broederschap en de profanen.) Aan de orde is de 
konkluzie van broeder Polythropos.*' 

De heer Polythropos. — „Myne konkluzie strekt, om 
het oordeel der broederschap over de door mj) ter tafel ge- 
brachte boeken uit te lokken I Ik stel voor onze gewone vrtJe 
diskussie aan dit onderwerp te w\jdenl" 

Algemeene by val. De leden der broederschap schuiven hunne 
gemakkelyke fauteuils nader by de tafel. De famulus brengt 
eene groote zilveren bokaal met de spreuk van 't genootschap , 
waarin eene flesch roeden en eene flesch witten wyn is uit- 
geschonken. De voorzitter slaat met den hamer en gebruikt 
eene lange teug. Db leden volgen — de profanen fluisteren 
luide op de tribune. Daarna gaat de bokaal nogmaals rond. 
De voorzitter neemt het woord: 

— „Broeders I ik open het eerste deel van Neêrlands 
Bibliotheek en zal de lyst der „romans, schetsen en novel- 
len" voorlezen. Men spreke, als de geest getuigt I Inhoud van 
hèt eerste deel (1865): Familie van ons door den ouden 
heer Smits." 

De heer Van Staden. — „Ik ken dat stuk, broeders! 
Het talent van den ouden heer Smits geloof ik niet beter 
te kunnen beschrijven, dan met eenvoudig te zeggen, hy heeft 
eene stalen pen uit het doosjen van William Macpeace 
Thackeray weggestolen en schryft er nederlandsche novel- 
len meê. Gebeurt het hem soms , dat hfl wat gerekt en opper- 
vlakkig wordt voor eene enkele reis, 't is alleen omdat hy 
dan zyne Thackeray s-pen zoo spoedig niet vinden kon op 
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zflne schrtjftafel — na een oogenblik zoekens vindt hfl haar 
terug en aanstonds komt de oude verve weder. Mag ik even 
de andere deelen ter hand nemen?" 

Vflf minuten pauze. De heer Van Staden bladert in de 
deelen van Neêrlands Bibliotheek. Broeder Warrel- 
man fluistert broeder Marnix den tweede in, dat hfl het 
niet eens is met den vorigen spreker, en nog iets van engel- 
schen humeur en nederlandsche onhandigheden. HU vindt echter 
geen btjval. 

De heer Van Staden. — ;,In het tweede deel vind ik 
Dr. M. P. Lindo, Schetsen in en om Par\js. Niemand 
belette, dat ik in éen adem over Dr. Mark Prager Lindo 
en den Ouden Heer Smits spreke. De parysche reisschetsen 
zfln alleraangenaamst geschreven — en hebben nog niets van 
hare aktualiteit verloren, al dagteekenen z^J uit „den zomer 
van 1852." De plaatsbeschry vingen z\Jn by uitstek welgelukt, 
de konservatiën over kunst, inzonderheid over schilderkunst, 
over moraliteit en letteren behagen my minder, omdat ik er 
meer common sense dan fijnen smaak in bewonderen kan. 
Maar wat Lindo vooral goed verstaat is de karikatuur van 
een fransch vers , van een franschen roman of opera-libretto te 
geven. Hy woonde eene voorstelling bfl in de groote Opera 
van TEnfant Prodigue, woorden van Scribe, muziek van 
Auber. Alleraardigst is het personeel vertooners beschreven : 

„Het z^n interessante menschen, en, hoe talr^k ook, het zal u niet be- 
rouwen hen ontmoet te hebben, dus: de Heer Buben en z^n zoon Azaël, 
r^ke landedellieden uit Champagne, — of het kanton Gessen, zoo als gy ver- 
kiest, met Freule Jephtèle, de nicht dezer heeren, ge^igageerd met Jon- 
ker AzaëL Verder hier aan m^ne regterhand, de Heer Amenophis, met 
de bekoorl^ke Nefté, beiden uit Memphis, echte Par^zenaars, — menschen, 
die de wereld gezien hebben, — dat kan ik u verzekeren, even als die def- 
tige, gr^ze roué links, de eerwaarde heer Bocchoris, Hoogepriester in 
den tempel van Isis, gevolgd door Manetho (welligt de man der Egyp- 
tische dynastieën), en S ethos, beide priesters (maar volstrekt geene eer- 
waarde heeren), van minderen rang. — O^ ziet, zy maken plaats en w^ken 
beleefdemk, regts en links, terwijl ik u de betooverende Lia voorstel, die 
gevolgd door eene geheele bende van even bekoorlijke schoenen, met beenen 
en armen, vooral met de eerste, alles en nog veel meer weten uit" te druk- 
ken, wat wy, gewone stervelingen, alleen met de taal moeten doen. Deze 
jonge schoone is het hoofd der Al mees, die haar volgen. Op een eerbiedi- 
gen afstand staat, met de handen op de borst, voor u te buigen Nimrod, 
niet de aloude jager, maar de Conducteur van de Omnibus, — ik bedoel der 
Caravane, — tusschen Memphis en de ban-lieues. Achter hem ziet gt) 
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eene geheele f o ui e yan Al mees, kameeldrtlvo^) Grieken, Egyptenaxen, 
Assyriörs, herders, priesters, stedelingen en landbewoners alle in de prach- 
tigste, streng historische kostumen; alleen de danseuses en de overige 
dames, behalve Freule Jephtèle en de schoone Ne f té, dragen eenigszins 
korte rokken, — uit beleefdheid Jegens de Part)zenaars en hebben ook hare 
sluiers 5f gelegd öf teruggeslagen , zoodat gtj waarl^k verblind staat, aan- 
genomen, dat gij niet geheel en al van steen z^t, dooraldebekoorl^kheden, 
welke, — ja welke zoo kwitsig ten toon gespreid worden." 

Lees verder de charge van de opera bjtj Lindo — 't is 
zeer der moeite waard. Doch talentvoller nog is de schildering 
van parysche bals, van zekere parysche vorstinnen, daar het 
onderwerp te weinig aanbevelingwaardigs , te veel alledaagsch 
en afstootends bevat, om niet elke middelmatige pen, die het 
wagen durft, zich aan zulke stof te vergrijpen, tot platheden 
en gemeenplaatsen te veroordeelen. Lindo bezocht met eenige 
vrienden, waaraan hy voor juiste oordeelvellingen, pikante 
kritiek en geestige lazzies groote verplichtingen heeft, het be- 
kende ChÊ,teau des fleur s. Een dier vrienden is medicus 
en dus opent de auteur zich de gelegenheid, om de geschie- 
denis eener Koningin Pomaree in te vlechten, zoo handig 
en flink , alsof h\j aan de voeten van Henri Murgerof van 
Léon öozlan gezeten hadde, om van hunne lippen het ge- 
heim der fransche novelle op te vangen. Zoo geeft een bezoek 
aan la Salpétrière aanleiding, om de geschiedenis van twee 
zusters te verhalen. Ik voor my vind deze vertelling eene der 
beste bladzyden van Neêrlands Bibliotheek. Nog vestig 
ik uwe aandacht in het tweede deel (1866) op eene schets 
van den Ouden Heer Smits: Een arme sukkel met dezelfde 
humoristische verdiensten als Familie van o n s. In het eerste 
deel van den tweeden jaargang (1866) vind ik van den Ouden 
Heer Smits: Een nieuwjaars-wensch aan zyne vrien- 
den, een tamelyk onbeduidend stuk, maar in het tweede deel 
van dien jaargang ontmoet ik met bizonder genoegen: Een 
weekje plezier, een zeer goed werkend medikament 
voor alle verwatenheid van parvenusl Het stuk verdiende in 
Thackerays Book of Snobs opgenomen I" 

De Voorzitter. — „Daar niemand tegen de opiniën van 
broeder Van Staden opkomt, ga ik voort met myne Jy'st. 
N^. 2. „Een oudejaarsavond van J. J. Cremer." 
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De heer Agathon. — „Dat is m\)n man, edeldenkende 
broeders I Die Oudejaarsavond is volstrekt het mooiste 
niet wat van Cremer in de Bibliotheek is opgenomen. Toch 
is er leven, gloed en warmte in, mocht ook de draad, die 
al de verschillende tafereelen aaneenkoppelt, de ervaringen 
van een straatjongen , tamelyk zwak zjjn en het telkens waar- 
schuwen voor het misbruik van den uitroep: „Goddank!" 
tamelyk vervelend worden. Ook heb ik zoo bizonder niet op 
met Myn oude Jacob uit het tweede deel (1865), noch met 
ztJn Winteravond (aldaar), waar veel jacht op effekt in 
voorkomt en schoon zyn Toonen in den Nieuwjaars- 
morgen (1866 eerste deel) veel beter gelukt ziJn, w\js ik 
hier in 't bizonder op Wouter Linge (aldaar), 't Stukjen 
heeft een sociaal doel, een pleidooi voor Frederiksoord, en 
dat bevalt me. Men zegt wel eens, dat 't zeer moeilyk is 
om te schryven wat men in 't Pruisisch Tendenz-Roman noemt 
en dus neem ik het myn lievelings-auteur vooraf niet kwalyk, 
mocht het eens bewezen kunnen worden, dat zyn kunstwerk 
om de voortreffelijkste filanthropische strekking minder voor- 
treffelijk geslaagd ware. Maar ik geloof het niet. Misschien is 
het gesprek in de diligence wel wat gemaakt, vooral als de auteur 
verzekerd aan zjjn buurman in den wagen, „dat de kolo- 
nie der bezichtiging overwaardig is," doch het 
eigentlyk verhaal is boeyend en met geestdrift geschreven. 
Ik zou echter Cremer in bedenking willen geven, om van 
Wouter Linges burgerlflke vrouw niet weer te zeggen, 
dat zy „sinds haar laatste moederwording zwak en suk- 
kelend (is) gebleven." Dat is al te mooi. Maar ik moest er 
eigentlyk van zwygen, want ik heb waarlyk veel met het 
verhaal op. Wilt gjj er een lief tafereeltjen uit hooren? Volg 
mö even. Wy zyn te Frederiksoord. Wouter Linge en zjjn 
gezin winnen met landelyken arbeid hun bescheiden brood: 

„Vriendeiyker oogen zaagt gy maar zelden, dan die van de schoone Anna 
Linge. In de stad heeft men 't reeds gezegd, dat zy een beeldig gezigtge 
had; maar thans — ik zou u haar schilderen willen, zoo als zy daar staat, 
met den ronden schouder tegen de borst van een kloeken knaap geleund, 
die hare hand in de zynen gedrukt houdt. Prachtig boerinnet^je met uwe 
blauwe heldere oogen en uw zwarte, golvende haren, die zich echter voor 
't grootste deel in het hagelwitte muts[je verschuilen; aanvallige maagd 
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met uw paarsch katoenen jakje om de welgevormde leden .... er z^n knapen, 
dje.... beweren, dat Anna hooghartig en trotsch op haar schoon is, doch 
Willem, de flinke jongen weet het beter: Anna heeft geen liefde kunnen 
schenken, aleer die zuivere gloed in haar boezem ontvonkt was. Willem 
weet het, dat zQ kan minnen, minnen met vuur, doch rein en geduldig. Rein 
en geduldig, even als h\j, want — de toestand in deze maatschapp^ opent 
den minnenden knaap , die nog broeders en zusters en ook een oude moeder 
heeft, geen lagchend verschiet. Wanneer — wanneer zal de ure slaan, dat 
h^j z^n dierbare Anna in een der nederige hoeven als de z^ne kan binnen- 
voeren? Helaas 1 daar zyn bezwaren, droevige bezwaren; hun beider toe- 
komst is nog door een wolke verduisterd. — Maar — geen wolkje zweeft er 
op dit oogenblik langs beider voorhoofd. Neen, z^ staan er nog eene wQle 
met de handen inéén; dan buigt Willem z^n hoofd wat terzy en drukt de 
lieve een zoen op haar blozende wang. En dan, als h4) haar loslaat, dan 
zegt h^l zoo heel eenvoudig: „Dag Annel" *tMeis(je ziet hem recht liefdevol 
aan — ze hebben maai* weinig te praten — z^ zegt er: „Dag WillemT — 
En h\| weer met sprekende blikken: „Dag lieve Anna!" En z\j: „Dag beste 
Willem!" Er volgt weer een zoen op. Nu zal de jongen zich verwijderen.... 
maar nogmaals bl^ft hQ staan , geniet met z\jn blik die schoone gestalte in 
haar geheel en dan — nog een zoen en weder, alsof het wat nieuws was : 
„Dag beste Anne!" Nu spoedde hQ zich voort, want Anna is aan de andere 
zQde den heuvel langs de elzenstruiken afgesneld en Qlt er met liggen tred 
naar het ouderl^ke erf toe." 

Heeft de kunstenaar ons dus voor zyn aardig paar belang 
ingeboezemd, ook voor zjjn held en diens verder gezin weet 
hy uitmuntend te pleiten. Dat hun gevaar boven 't hoofd hangt, 
daar de ouders te bejaard z\)n, om langer de hun toevertrouwde 
hoeve te bestieren, dat zy naar de groote maatschappij zullen 
worden teruggezonden, daar de bestuurders der vrfle kolonie 
Frederiksoord zich „niet langer met schulden mogen beladen" 
en allengs het getal der beschermde hoevenaars moeten ver- 
minderen, wordt door zyne vertelling zoo treffend aanschou- 
welijk gemaakt, dat we vragen, hoe kan dit gevaar worden 
afgewend? De auteur zegt het u kortweg met een imperatief: 
Geef! Hy zelf heeft Frederiksoord bezocht, hy heeft gezien 
hoe dringend daar behoefte is aan stoffelyke ondersteuning en 
hy beproefde „of de (hem) verleende gave" — openhartig ge- 
noeg, dat hy die zelf vermeldt — „iets vermogt, om velen 
(zyner) landgenooten te winnen" voor Frederiksoord. Laatst 
las ik in de krant, dat zeker heer op Java zóo zeer door de 
lektuur van Wouter Linge was getroffen, dat hy onder enve- 
loppe een paar flinke bankpapiertjens naar Frederiksoord zond. 
En dat bewy st iets , zoo als onze huismathematikus zou zeggen. 

Boven, alles, broeders I kies ik uit Neêrlands Biblio- 

B 9 
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theek het beste stuk van Gremer, Fabriekskinderen 
(I Aflev. 1867). Wederom is dit uitmuntend verhaal met een 
sociaal doel ontworpen. Ik beken zonder eenige aarzeling, dat 
ik er hoog mee ingenomen ben. Het lot der arme fabrieks- 
kinderen, vooral uit Leiden, kon nimmer welsprekender, nimmer 
meesterlflker worden aanbevolen. Hier vooral moet ik u eene 
proeve geven. Drie doodarme, ongelukkige kinderen worden 
in December te zes uren des morgens naar de fabriek gezon- 
den door de laaghartige , verdierl\jkte ouders. Een dezer kleinen, 
een ventjen van tien jaren, valt op straat in slaap, hy kan 
de fabriek niet bereiken. Daar komt een jong student, die 
laat op de kroeg was blyven plakken, of zoo als C rem er 
met z\Jn nobel hart beweert, die met een vriend mathesis 
heeft gewerkt en op diens kamer in slaap was gevallen — 
langs de plek, waar het arme kind „met het hoofdje rustend 
op den kleinen arm en die arm gekromd op den scherpen 
rand van een lage stoep" lag te sluimeren. Aanstonds besluit 
de jonge, edelmoedige student den armen drommel meê te 
nemen naar huis. Grroote verbazing en ergernis van de huis- 
ploertin, als de student haar roept, om haar te laten zien, 
hoe het verkleumde kind in zyn ledikant rust. De volgende 
dialoog vangt nu aan: 

— „Hoe vin je dat, hé?" — „Hoe ik dat vind ? Mag ik reis vragen, hoe 

uwes Mama dat zou vinden?" — „Heb je wel eens op straat geslapen, juf- 
vrouw Baks, met 'en stoep tot je kussen?" — „Lieve hemel, ikkel" roept 
de jufvrouw; „ik ben Goddank 'en fassoenlik-manskind, maar weetje waar 
zu'k gespuis van afkomstig is" en zy wyst met haar vleezigen vinger op 
den armen Sander, die in Willems ledikant zoo kostelijk te slapen ligt, — 
„van 't repalje weet je, uit de fabrieken; van ouwers, die zuipen en luieren 
en d'r eigen onmondig vleesch voor den kost laten zorgen, zie je, weet u, 
menheer, van zu'k repalje." — „Zoo jufvrouw Baks." — „Ja van volk, dat 
z'n eigen vader en moeder voor 'en glas jenever aan de galg zou helpen; 
maar wil ik je reis wat zeggen, menheer, als je van 'en ouwer mensch 'en 
goejyen raad wilt aannemen, pas op dat je vingers niet brandt; *t vuilmaken 
van je eigen boel en 't gebabbel in de straat wil ik daarlaten, maar met je 
dat verwaarloosd en liederiyk sesjet heel christeiyk aan te trekken , ga je 
vlak buiten je boekje. Als we t' avond of morgen zoo'n zuiplap in de deur 
krygen, die myn of m'n man 'en maling schopt, omdat we z'n kind van het 
febriek hebben afgehouwen, dan bent uwes responsabel; iederman biyft 
baas over z'n eigen kinders*); als uwes Mama " — „Wil je klaar zetten, 

1) Juffrouw Baks behoort waarschyniyk tot de christeiy k-historische rich- 
ting en moet ongetwijfeld tot de donatrices van het anti-schoolwet-verbond 
geteld worden. 
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jufvrouw Baksr Lieve hemel wat zette ie vreeseiyke oogen op. — „Jawel 
meneer, twee kadetjes niewaar?" — „Zes kadetjes en tien krentebroodjes, 
jufvrouw Bak si" — (Hemel wat oogen !) — „Koffij- of theewater, menheer?" — 
„Chocolade- water, jufvrouw Baks." Jufvrouw Baks maakt rechtsomkeert, 
en als ze langzaam wegschommelt, dan mompelt ze b^ zich zelve: „Om 
zoo'n vuil opraapsel 'en fassoenlik mensch nog te schandaliseren ook. Ze zou 
wél .... maar d'er kamers en 't lieve geld. Je moet al wat doen in de wereld." 

Met de uiterste oplettendheid en zorg waakt Willem — 
waarom maakt Cremer hem toch baron? — voor ztjn armen 
pleegzoon. Hy laat hem uitslapen, kleedt hem met zyn veel 
te groote kleederen , trekt hem een ouden overjas aan en slaat 
de mouwen , tot vrymaking van de handjens , halverwege om. 
Daarna zet hy hem op de sofa van zyne studeerkamer en 
overlaadt hy hem met krentebroodjens en wat waterchokolaad. 
De arme duivel van een fabriekjongen zet groote oogen op: 

— „Ben jy 'en prins?" klinkt het zachtkens van Sanders lippen, en het 
jongske, wiens vreeze na het kostelijk onthaal voor een groot deel wa.s ge- 
weken, werpt een schuwen blik op zyn gastheer, doch slaat de oogen ook 
aanstonds weer neer. — „Ik? wel neel" lacht Willem, uit zyn gemijmer 
ontwakend, „maar — als ik het was, zou je er dan wel altyd by zoo'n prins 
willen bltJven?" - „Ja wel" zegt San der. - „Waarom?" - „Om ditte!" 
zegt de jongen en likt nog langs den rand van den groeten chocolade-kop. — 
„Hadt-je dat nooit geproefd?" — Het ventje grinnikt alsof hy wil zeggen: 
Dat kun je begrypen. — „'k Docht eerst dat het mosterd was ," zegt hy iets 
later. — „Mosterd?" — „Ja, die haalt moeder in een potje, en 's middags, 
als we van 't febriek kommen, dan krygen we aardappels met zoo'n beetje 
mosterd in 't water." — „Niets anders?" — Ja, soms wel een scheut^je azyn. 
Yader en Moeder eten meestal spek, maar da's gallig voor de kinders zeit 
moeder." — „Beesten!" roept Willem. — Neen S ander, schrik maar zoo 
niet, dat geld niet u of een van uws geiyken; hoor maar, hy vraagt uweêr 
vriendeiyk: — „En hoe heet je vader?" — „Dat weet ik niet," is het ant- 
woord. — „Maar jy, hoe heet jy?" — „San der Zwarte." — „En wat doet 
je vader?" — „Hè, hè," grinnikt de jongen: „moeder zeit zuipen." — „Maar 

wat is hy van zyn ambacht?" — „Ambacht?" grinnikt het kind daar 

had hy nooit van gehoord. — „Waar verdient hy zyn centen meê?" — „Dat 
doen wellui." — „En hoe oud benje al ventje; ben je al zeven?" — „Ikke," 
zegt het jongske, „ikke ben tien." — Ongelooflyk! zoo'n worm! —„Dus moet 
je zeker in de fabriek werken?" vraagt Willem op nieuw. Angstig kruipt 
het jongske inéén. Die vraag, ze had hem eensklaps aan zyn pligt, aan zyn 
vreeseiyk lange dagtaak herinnerd, aan den spinner, die hem zyn loon ont- 
houden, aan den vader die hem ranselen, aan de moeder, die hem geen eten 
zal geven, en bevende zegt hy: — „Maar 'k had ook zoo'n slaap en gister 
avond , toen ik dertien of veertien uur gelascht had , toen dreigde de spin- 
ner, dat ie me zou kielhalen, als ik weer stond te hangjassen, zeidie." — 
„Kielhalen I" herhaalt de student met zaêjngetrokken wenkbrauwen; „kiel- 
halen, wat is dat?" — „Ja dat weet ik niet," herneemt de jongen, en — 
angstig rondziende als vreest hy dat iemand hem beluistert, vervolgde hy: — 
„Maar ze zeggen, dat ie achter z'en bast 'en emmer met water het staan; 
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en als nou 'en slecht kind — zoo zeit ie — z'n lu^e oogen niet open wil 
houwen, dan douwt ie 'em even met 't hoofd in den emmer; ten minste als 
*t opperste menheer van 't febriek d'r niet by is; maar 't zal niet waar wezen; 
hè zoo koud I" 



Ik weet niet broeders, of gy het allen met my eens zyt, 
maar ik vind dit eene meesterlyke bladzijde! In de geheele 
letterkimdige werkzaamheid van C r e m e r is geen betere. Met 
volkomen recht vraagt hy, hoe het mogelyk is, dat zulk een 
ontzettend kwaad in Nederland bestaat — met volkomen 
recht vraagt h\] van den Koning en van de Wetgevende Macht 
voorziening in het lot der verwaarloosde fabriekskinderen — 
met nadruk wyst hy er op, dat de ouders dier kinderen on- 
wetende, ontzenuwde wezens zyn, dat de fabriekanten gaarne 
het lot dier kinderen zouden verbeteren, maar dat zy niet 
kunnen, want dat daar éene is, die het hun belet, en dat 
haar naam is: Konkurrentie I 

De heer Aloysius de Gonzaga. — „Met uw verlof, 
broeder AgathonI maar dat is eene gevaarlyke leer! Ik 
breng met u groeten lof aan Cremers „Fabriekskinde- 
ren", maar zyne laatste stelling is onjuist. De konkurrentie 
zou de oorzaak zyn van het treurig lot der arme fabrieks- 
kinderen. Dit is de Economie Politique van een filantropisch 
dilettant. Daar moet ik met verlof der broeders van «innnn tegen 
protesteeren. De konkurrentie heeft niet in 't minst schuld 
aan het beklagelyk lot der fabriekarbeiders, mannen, vrou- 
wen of kinderen. Zy is de zegenrijke, maatschappelijke kracht, 
waardoor Handel, Nijverheid en Bedrijvigheid dagelyks meer 
en schoener bloeyen, waardoor dagelyks ook eenige graan- 
korrelen uit den hoorn des overvloeds voor den behoeffcigen 
proletariër worden afgezonderd. Zonder konkurrentie 
stilstand en afschuwelijk monopolie, geene nij- 
verheid, slechts armoede en dood. Van waar dan de 
ellende van den fabriekarbeider, met andere woorden hoe komt 
het, dat hü voor zoo karig loon wil en kan werken? Zeer een- 
voudig — het loon hangt af van twee invloeden : het bedrag 
van het cirkuleerend kapitaal, dat tot bepaling van arbeid 
bestemd is , en het aantal dergehen , die voor dat loon werken 
willen. Of korter, het werkloon hangt af van de betrekking 
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tusschen kapitaal en bevolking. Neemt in eenig land de be- 
volking toe zonder evenredige vermeerdering van kapitaal, 
dan moet de arbeid minder betaald worden, dan wordt het 
lot van den fabriekarbeider, van den daglooner, voortdurend 
ongunstiger. Het tegenovergesteld geval, afneming der bevol- 
king met onverminderd kapitaal , doet zich in de werkelijkheid 
niet voor. De ervaring nu leert, dat overal in de oude waereld 
de bevolking sneller toeneemt dan het kapitaal en dat in 
Amerika en Australië alleen de bevolking zonder eenig nadeel 
kan toenemen, omdat daar by klimmende beschaving en zin 
voor kapitaalvorming eene byna onuitputtelijke uitgestrektheid 
van onontgonnen land bestaat, zoodat de arbeidsmarkt nimmer 
overvoerd is. Maar in Duitschland, Frankrijk, België, Neder- 
land, Engeland neemt het bevolkingscijfer niet toe, zonder 
dat het werkloon op de eene of andere wflze hierdoor daalt, 
omdat het aantal der mededingende arbeiders vermeerdert. 
Zelfs is die vermeerdering der populatie afhankelijk van het 
minimum, waartoe het werkloon kan dalen zonder de arbei- 
ders van gebrek te doen omkomen. 

Hoe zal nu het lot van den arbeidenden stand kunnen ver- 
beterd worden? Daar is geen ander radikaal middel dan een- 
voudig: vermindering van het mededingende arbeidersperso- 
neel. Hoe komt die vermindering tot stand? Door dezen ge- 
heelen stand te hervormen, te bekeeren tot het denkbeeld, 
dat, zoo er te veel armen op de arbeidsmarkt zyn, er weinig 
te verdienen valt. De onberaden huwelijken van be- 
hoeftige werklui en hun talrijk, zeer behoeftig 
kroost, ziedaar de oorzaak van de ellende der fabriekssteden 
zooals Leiden — laat niemand gelooven met Cremer, dat 
de heilrijke konkurrentie daaraan het minste deel heeft. 
Doch zoo gaat het gewoonlijk als men over het lot van den 
arbeider en den daglooner spreekt. Men legt meer sentimen- 
taliteit dan logischen zin aan den dag en wil niet inzien, wat 
wezentlijk het lot van den werkenden stand zoo ongelukkig 
maakt. Dat men in plaats daarvan den proletariër kon over- 
tuigen, hoe oneindig hooger hy in zedelijke waarde zoude 
rijzen door onthouding van een radeloos huwelijk, dan door 
het toegeven aan brutale natuurdrift en het verwekken van 



184 GESPBEEEEN OVER LINDO EN CBEMER. 



^w -^ -^ w ■^^■'^^ ^- • 



een talryk kroost, voor ellende en verdierlyking ter waereld 
gekomen. 

Of zou het niet de taak der beschaving zijn, broeders! om 
elke uiting van dierlflkheid tegen te gaani Zoo is het ook de 
taak van de beschaving, om onmatige natuurdrift te veroor- 
deelen. Men veroordeelt en straft den dronkaard, die onmatig 
is in het gebruik van sterken drank, maar waar vindt men 
veroordeeling en minachting voor de proletariërs, die zonder 
eenig middel van bestaan gevaarlijke huwelijken sluiten, 
en de maatschappij bezwaren met de rezultaten hunner nood- 
lottige vruchtbaarheid?^) Juist het tegendeel heeft plaats ge- 
had. Godsdienstleeraars, zedemeesters en dichters hebben in 
de veelheid van het kroost een merkteeken van maatschap- 
pelijk welvaren gevonden. Wie herinnert zich niet de regelen , 
waarmee de goede, zwakke en gevoelige Oliver Grold- 
smith zijnen Vicar of Wakefield aanving: — „Ik was 
steeds van opinie, dat een eerlijk man, die trouwt en een 
talrijk kroost grootbrengt, meer nut aan de maatschappij doet, 
dan hiJ die alleen blijft leven T' 

De Voorzitter. — „De geest getuigt heden avond zeer 
ekonomisch, broeders! Maar ik ben het volkomen eens met 
broeder Aloysius de Gonzaga! Eene vraag zou ik nog 
willen doen. Hoe kan er van zyne theorie praktisch gebruik 
gemaakt worden ten nutte dier arme fabriekskinderen, waar- 
voor onze edele Cr e m er zoo geniaal en aandoenlijk heeft 
partij getrokken I" 

De heer Aloysius de Gonzaga. — „Wat dit punt be- 
treft, hierin val ik den welsprekenden advokaat der Fabrieks- 



1) Voortreflfeiyk is het oordeel van den grooten John Stuart Mill 
(Principles of Political Economy. Londen 1866. Book II. Ch. XTTT. 
p. 226). „The diseases of society can, no more than corporal maladies, be 
prevented or cured without heing sproken a-bout in plain language. While 
a man who is intemperate in drink, is discountenanced and despised b\j aU 
who profess to be moral people, it is one of the chief grounds made use of 
in appeals to the benevol ent, that the applicant has a large family and is 
unable to maintain them. Little improvement can be expected in morality 
until the producing large families is regarded with the same feelings as 
drunkenness or any other physical excess. But while the aristocracy and 
clergy are foremost to set the example of this kind of incontinence , what 
can be expected form the poor?*' 
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kinderen geheel by. Minder werkuren, schoolonderwfls , drie 
tot vijf uren per dag. Ik voeg er nog by*. ontwikkeling van 
het gezond verstand der kinderen door hen vroeg te onder- 
richten van hun raaatschappeiyken toestand , dat is , door hen 
vroeg kennis te doen maken met de maatschappij ©n den 
Staat, waarin zy leven. Voorts inkrimping van openbare lief- 
dadigheid , waar die bestaat in aalmoezen en bedeelingen , maar 
uitbreiding van inlandsche kolonizatie , zooals te Frederiksoord, 
waar alleen eerlijke arbeid en vlijt worden ondersteund. En 
omdat juist broeder Agathon ons gewezen heeft op Crè- 
me r s voortreffelijke schets : Wouter Linge, twijfel ik niet 
of hij zelf zou het in dezen volkomen met mij eens zijn I" 

De Voorzitter. — „Broeders I Graarne zou ik de diskussie 
verder voortzetten, maar de tijd is gekomen, waarop deze 
zitting in komitee-generaal moet overgaan. Heeft iemand der 
leden nog iets in het midden te brengen?*' 

De heer Van Staden. — „Ik moet de opmerking maken, 
broeder Voorzitter I dat onze vrije diskussie slechts voor enkele 
van de beste stukken uit Neêrlands Bibliotheek heeft- 
gehandeld. Het zoude niet ongepast zijn ons onderhoud over 
sommige andere bijdragen dezer voortreffelijke onderneming 
te hervatten. Mijn voorstel is bij de eerstvolgende vergadering 
onze beschouwingen hierover voort te zetten T* 

Een algemeen gejuich der broeders staaft den bijval , welken 
dit voorstel vindt. 

De heer Van Staden. — „Tevens verzoek ik wederom 
vrijheid ten einde evenals heden, ook voor het vervolg van 
onze letterkundige deliberatiën het een en ander in 't licht 
te mogen geven!" 

De Voorzitter. — Met inachtneming van alle mogelijke dis- 
kretie en vooral indien gU de hier uitgesproken lof en blaam 
in 't minst niet wilt verhoogen of verminderen, zij u dit ver- 
lof geschonken!" 

Hierna verlaten de profanen de tribrune. De vergadering gaat 
over in komitee-generaal 

Augustus 1867. 
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— „Maak' te schande, maak' te schande, 
Al de pryzers van 't verleen, 
Slaat de handen flink Ineen , 

Wakkre mannen in den Lande." 

Heye. 



Er stonden drie aardige, kleine jongens voor my. 

Zy keken my min of meer bedeesd aan — en toch hoopten 
zy op myn bijstand. Zij zouden zingen voor hun vader. Dat 
was geene kleinigheid voor myne aardige jongens. Want ze 
hadden vroeger nooit muziek-ondervsrös gehad. Trouwens, dat 
was ook zoo gemakkelijk niet te krijgen — wij waren in 
1861 te Batavia. Maar nu had ik hun vader beloofd, dat zfl 
zich zouden oefenen in het zingen. Twee dagen na döze be- 
lofte werd ik reeds aan de zaak herinnerd — de tropische 
atmosfeer eischt, dat zaaitijd, groeitijd en bloeitijd bflna in 
hetzelfde oogenblik vallen. En daar stonden nu mijne drie 
kleine vrienden met hunne verlegen glimlachende gezichtjens, 
en toen ik him moed had toegefluisterd, begonnen zij op een 
gegeven teeken: 

„'kHeb van Luilekkerland gistren gelezen. 
Jongens I daai- moet het wel wonderlijk wezen 

Daar heb-je grachten van melk en van w^jn, 

DéLar heh-je straten, die theerandjes zynl" 
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„Om er te komen, dat dient ge te weten, 

Moet men door bergen van r^stepap eten, 
Ben-je er, dan leg-je maar lui op den grond. 
Eten en drinken, dat loopt je in den mond!" 

„Jongens! — hoe aardig het is om te lezen, 
'k Denk, dat die luiheid vervelend moet wezen; 

Neen! als men arbeidt met yver en lust, 

Dan smaakt het eten, dan smaakt de rust!" 

De vroolyke, kinderiyke zangwyze was door het drietal 
met heldere stem gezongen. De vader, een deftig en zeer 
aanzienlek man in de bataviasche handelswaereld, klapte 
tevreden in de handen, gaf z^jn oudsten jongen eene hand, 
zjjn tweeden een tik op het hoofd en den jongsten een zoen. 
Hy was zeer voldaan en staafde het een dag later door ryke 
geschenken aan zyne kinderen. De oudste ontving, by voor- 
beeld: een gouden uurwerk. 

— „'t Is heel flink, meneer Van Staden!'* - riep hy 
uit. — „Yan wien is dat versjen?" 

— „Van Dr. Heye, meneer!" 

— „Dr. Heye! Ik ken dien man niet!*' 

— „'t Is wel jammer, meneer ! In Nederland is Dr. H e y e 
met veel roem bekend! Men mocht hem hier in de Oost wel 
wat meer kennen!" 

— „Als hy meer van die eenvoudige aardige kinderversjens 
gemaakt heeft, wil ik hem gaarne nader leeren kennen. Maar 
ik heb een bezwaar tegen die hollandsche kinderversjens, de 
kinderen begrypen ze hier niet. Daar heb je dat verzenboek 
van Van Alphen! Voorleden jaar moest onze Willem 
daaruit van buiten leeren, maar hy verwarde zich telkens in 
de voor hem onbekende dingen! Wat weet een jongen hier 
in Batavia van den „klepperman,** van „perzikken,** van „wafe- 
len" en die dingen in Holland?'* 

— „Dat is by my de grootste zwarigheid niet, meneer I 
Een jongen kan vragen, wat dat alles is — een hollandsche 
jongen hier in de Oost, mag wel iets weten van tgeen er 
in *t moederland gevonden wordt. Maar de styfheid en ouder- 
wetschheid van Van Alphen, die Jantjens met „hoeden** vol 
pruimen, die „Ka-Mie,*' die van school zal komen, die kleine 
professor, die een perzik opsnoept onder de bespiegeling, dat 
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de „naarstigheid"' eene deugd van kinderen is ; die allen maken 
zeer v^einig indruk op het hart van een hollandschen jongen 
uit onze eeuw en kunnen hier in de Oost volstrekt niet meer 
gebruikt voorden I Dan zyn Heyes kinderenliederen duizend- 
maal beter r* 

— ;,En v^aar loopen die liederen over!" 

— „Over alles, wat er in de kinderwaereld voorkomt. Het 
is de Dageraad, die rozen strooit voor wakkere knapen en 
meisjens, maar die hun eene roos van de wangen steelt, als 
zy zich verslapen, 't Is eene weddingschap tusschen moeder 
en kind, dat eene bloem in den tuin des morgens zal open- 
gaan, voor dat de kleine is opgestaan, Willem I" 

Ik had het tweede zoontjen van myn Chef geroepen, een 
ventjen met de schranderste bruine oogen, die ik ooit zag 
en een allerlevendigst, vriendelijk gezichtjen. 

— „Willem, zeg voor je va dat versjen eens op. Je weet 
well" En ik fluisterde hem een paar woorden in. Aanstonds 
begon de kleine: 

„Ei bloempjen! k^jk eens goed uit uw knop, 

Of 't niet haast dag zal wezen! 
Kom steek uw kopje eens veilig op, 

Ge hebt geen leed te vreezen; 
Of ziet ge my niet voor u staan, 
Met al n4jn beste kleêrtjes aan ?** 

„Had Moeder gistren niet gewed, 

Dat gtl al lang zoudt pryken. 
Eer ik, nog domlend in rn^jn bed, 
Uit myn gordijn zou kijken! — 
Ei, sliep uit! 'k Ben al lang gekleed, 
En gy zyt nog niet half gereed!" 

„Maar 'k ben ook vroeg naar bed gegaan; 

Daar zal het wel van komen. 
Dat ik het eerst nu op kon staan, 

En gtj nog staat te droomen : 
Och, Moederlief! och zeg me nou. 
Wie dacht u, dat het winnen zou?" 

Fluks wipte de vroolyke Willem weg, zoodra hy z^n 
versjen had opgezegd en myn chef, die met stilzwijgende goed- 
keuring had geluisterd, hief het hoofd op, riep ztjn jongen 
terug en omhelsde hem met harteiyke genegenheid. In zulke 
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oogenblikken gevoelde ik eene buitengewone sympathie voor 
mfln chef. 

— „Dat zyn keurig lieve ryinpjens , meneer VanStadenl" — 
riep hy uit. — „Die mogen mtjne jongens wel allen van 
buiten leerenl" 

— „En de meesten zyn even hupsch en geestig, als het 
stukjen, dat Willem daar heeft opgezegd. Natuurlek zyn we 
in de hoUandsche kinderwaereld. De wisseling der jaargetijden 
speelt eene groote rol. Het opgaan der zon in de lente wordt 
in verscheiden aardige liedjens herdacht. Hoe de kinderen der 
rtjken dan verheugd het winterpak afleggen, hoe ze juichend 
naar buiten stormen, als de Mei de schoonste bloesems strooit 
en op alle deuren klopt, om de jeugd, ook der armen, naar 
't veld te lokken, klinkt in tal van zangen ons blyde toe. 
Dr. Heye schildert geene voorbeeldige, vroegrijpe moraUsten 
van zeven en acht jaren; neen, htj schrijft voor gezonde, 
ferme hoUandsche kinderen. Zy loopen veel in den tuin en 
spreken ook van den tuinman, maar niet zoo als de stumper- 
achtige wysneus van Van Alphen, als „Jantje", die prui- 
men zag hangen. Ze houden van kersen, onze heerlyke hol- 
landsche voorjaars vrucht, en zingen er een wysjen biJ, dat 
ik my nog zeer goed herinner, als jongen op eene amster- 
damsche school te hebben meegezongen! En weet u wat ons 
zoo beviel, wat me als kind reeds in die dichtjens belang 
deed stellen — het is de natuuriyke, echt kinderiyke toon, 
die mtJ nog heden, op zeer weinige uitzonderingen na, even 
aangenaam treft!'* 

— „Zyn die rijmpjens reeds allen in druk verschenen, 
meneer Van Staden?" 

— „Nog zeer onlangs, meneer! Laat mU even het genoe- 
gen hebben ze u te toonen!'* 

Eenige oogenblikken later bracht ik myn chef een eenvoudig ge- 
bonden boekdeel. HiJ nam het nieuwsgierig vanm\j en las luide : 

„Al de Kinderliederen van J. P. He\]e, 
met vertalingen van A. Clavareau, Prof. 
Karl Arenz en F. J. Millard, Amsterdam. 
Van Kampen 1861. 
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— ^Dat 's aardig r' — riep hy uit. — „Vertalingen in het 
Fransch , Duitsch en Engelsch ! Die meneer H e \j e sch^nt een 
knap dichter te z^n, die ook in 't Buitenland bekend isT' 

— „Dat verdiende hy zeker well Maar of nu de by voeging 
der vertaalde liedjens veel goed doet aan het doel, waarvoor 
ze geschreven ztJn, betwijfel ik. De meeste jongens en meis- 
jens van vyftien jaren of daaromtrent zullen in de drie ge- 
noemde talen nog wel niet zoo grondig onderwezen zfln, dat 
zj) oordeelen kunnen over de waarde dier vertolkingen. Ik 
vind althands, dat de fransche vertaler er niet veel van ge- 
maakt heeft. Heye heeft, by voorbeeld, een echt kinderiyk 
liedjen aan de Maan geschreven , zoo frisch en ferm , als iemand 
maar wenschen kan. Luister: 

„Die klare , heldre maneschyn , 

Wat houdt hij trouw de wacht, 
Ik kruip maai' achter m^n gorden 

En slaap den heelen nacht." 

„Kyk vry door 't venster met uw licht, 

G^ allerliefste maan! 
Ik kn^p maar bei m^n oogjes dicht 

En laat je buiten staan." 

„Als morgen vroeg de zon opgaat, 

Spring ik weer voor den dag; 
En wensch dan, beste kameraad! 

Dat je ook eens slapen mag." 

„En hoe heeft Chavareau dat opgevat ? Deftig , voornaam, 
en uit de hoogte, zoodat al de aardige naïveteit en joligheid 
verloren gaan. De fransche vertaling luidt aldus: 

„o Lunel ta limpide et brillante lumière 

Fidèlement garde la nuit; 
Et moi, sous mes rideaux sur la plume légere. 

Je dors lorsque ton flambeau luit." 

„Lune, regarde encor par ta large fenêtre, 

Avec eet éclat radieux. 
Je m'en vais reposer; je te laisse paraitre. 

Et je ferme mes petits yeux." 

„Chère lune! demain, éclairant ma demeure, 

Quand Ie soleil va revenir, 
Je te souhaiterai , hors du lit de bonne heure . 
De pouvoir aussi bien dormir." 
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M\Jn chef glimlaohte. 

— »JaI" — riep htJ uit — „dat is eeue mislukte poging. 
Het Fransch is met al z^Jne deftigheden, al z^ne luchthartig- 
heid, met al ztJne klaarheid en al zflne cierliJkheid, niet in 
staat zoo'n aardig hollandsch kinderlied op de Maan weer te 
geven! Dr. Heye had die vertolkingen maar weg moeten 
laten!" 

— „Volkomen met u eens! Wanneer de kinderhederen voor 
kinderen bestemd zfln, dan behoeven zfl daarom nog niet te 
weten, dat de HH. Clavareau, Arenz en Millard ze in 
't Fransch, Duitsch en Engelsch hebben vertolkt! En dan 
wordt het er niet door goedgemaakt, als men in de voorrede 
tot de kinderen zegt, dat bedoelde drie heeren die vertolkin- 
gen hebben vervaardigd met het bizondere doel, om ze in 
die talen te oefenen! Dat is al te naïef van Dr. Hetje!" 

— „Nu ja, maar ik gun het den man toch graag, als hfl 
maar lieve versjens voor myne jongens maakt ! Hebt ge er nog 
hier of daar geen gevonden, die u bizonder bevalt? Drink nog een 
glas wyn , meneer VanStaden! en maak me met dit boekjen 
wat beter bekend! Ik heb nooit tyd voor zoo iets!" 

Myn chef schonk mfl eigenhandig in, gaf een maleischen 
jongen bevel nieuwen wyn te brengen en leende mfl een 
welwillend gehoor. 

— „Ik moet beginnen, met u te verklaren, meneer! dat 
ik nog al met Dr. Heyes kinderdichtjens. opheb en dat u 
dus niet geheel en al op m\|n oordeel kunt afgaan. Maar dan zult 
u miJ ook vergunnen met zekere warmte over dit boekjen 
te spreken. Ik treed zoo gaarne met den dichter in die vroo- 
Iflke, ooltjke kinderwaereld, waar geestdrift en gevoel nog 
zoo onbesnoeid en zoo hartelijk te voorschijn treden. Meest toeft 
Dr. He^je met zyne kleinen in tuinen, bosch of beemd, waar 
de gantsche natuur zoo ongedwongen tot bewondering, liefde 
of leering strekt. Ginds juicht het vogelchoor in 't bosch en 
kryschen ook de jonge spreeuwen meê, onze jongens hebben 
lust de nestjens uit te halen , medeleden bedwingt echter hun 
stouten greep en vrooltjker luisteren zj) naar het lustig kon- 
cert, dan naar genen, dan naar dezen vliegenden virtuoos. 
En als ten antwoord op het vooglengezang heffen zfl aan: 
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„Klein vogelen, op groenen tak! 

Wat zingt ge een lustig lied! 
Wy vinden in ons heele boek 

Zoo'n vrooiyk wijsje niet; 
01 Zeg ons, zeg ons aardig beest I 
Wie of u meester is geweest?" 

's Avonds, als de zilveren stem van den nachtegaal ruischt, 
vinden de vrooltjke knapen het jammer, dat die brave vogel 
zoo laat begint, maar zachte meisjens gissen: 

„Zeg moeder I zingt dat lieve beest 
Wel niet voor zieke kindren meest 1" 

Andermaal is Dr. Heye met zyne jonge vrienden buiten 
en ze voeren het verdwaalde lam naar zflne moeder en vrien- 
den terug; ze prezen de lelie met haar vlekkeloos wit ge- 
waad en 't roosjen met zyn purper hoedjen; ztJ staan bfl de 
volgeladen appel- en pereboomen, eten naar hartelust, maar 
sparen toch nog een appeltjen voor den dorst. Is het voorjaar 
in 't land, zwieren de zwaluwen over het spiegelgladde vlak 
van den stroom, kleppert de eiber met zfln rooden bek op 
't dak, wederom voert de dichter de kleinen naar buiten en 
met levendige vreugde begroeten zjj de eerste madelieQens: 

„De beek ontdooit, de sneeuwlaag smelt — 

En duizend bloemenknopjes 

Verheffen weer hun kopjes 
En kyken langs 't ontluikend veld; 

Half Ja I met welbehagen — 

Maar half met schuchter vragen: 
„Zegl is de Lente ver genoeg, 

„Dat wy het durven wagen.... 

„Of komen wy te vroeg ?" 

„Gfl lieve bloempjens, wit en rood, 

Gt) teêre madelieQ'es, 

Ochl wees voorzigtig diefjes I 
Gy zat zoo goed in Moeders schoot! 

Geen winter kon u deren, 

En als met donzen veeren 
Dekte u de blanke sneeuwvlok-sprei: 

Wat kondt ge méér begeeren 

Gy bloempjens van de wei?" 

„Begeeren, jal... begeeren, neenl 

„Maar toch, wat rond te kyken 

„Dat zou ons wel eens lykenl". ... 
't Is goedl — Ik ben er meö te vreên; 
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Ik antwoordde op uw vraagjes: 
Doch schynt de zon nog traagjes — 
En komt weer sneeuw en \js . . . . 
Wordt dan, nieuwsgierige Aagjes I" 
Door schande en schaê maar w^sl" 

Maar de Mei komt en de zonnestralen schitteren over 't 
glinsterende boterbloempjen , of van 't klinkklaar goud ware, 
over het zedig viooltjen, welks geuren ieder struik of plant 
verkwikken, over het vergeet-my-niet-plantjen aan den oever 
van het water, waar een braaf meisjen het ontdekt, met 
wortel en aarde opneemt en naar huis brengt, om het daar 
te verplegen en zich in ztjne teedere kleuren te vermeyen. 
Wordt het najaar, de jongens hangen strikken in de boomen 
met roode HJsterbessen, maar de vogel is hun te slim en 
kwinkeleert in de toppen van het hout: 

„Dwaas is, wie voor lekkernij, 
Zich laat vangen: - ik blyf vryi" 

Wordt het winter, dan komt St. Nikolaas met zyn heeriyk 
avondjen en ze zingen luide vol verwachting, wie de koek 
krygt, wie de gard. En 's morgens springen ze fluks naar 
buiten, als hun gemoed overvol is van de heerlyke geschen- 
ken, vrooltjk grypen ze in de versch gevallen sneeuw en wer- 
pen elkander met sneeuwballen, tot handen en ooren tintelen, 
terwyl de laflfe koukleum naar moeder by de kachel vlucht, 
uitgelachen door zyne kleine handige zuster, die moeder helpt 
bö 't wegnemen van 't ontbijt. Doch eensklaps schenkt deze 

laatste hare aandacht aan geheel iets anders daar wordt 

aan 't venster geklopt: 

Wat pikt er tegen 't vensterglas , 

Alsof het vroeg: doe open! — 
Zoo 't eens die kleine vogel was, 

Die 'k op de plaats zag loopen! 
Och jal daar zit hy, koud en stram; 

Hoe tïjilpt hy om wat eten 

Och, dat ik nu myn boterham 

Maar niet had opgegeten I" 

„Of had ik al de kruimels maar, 

Die Moeder weg moest vegen , 
Dan was het arme diertje klaar, 

En ik stond niet verlegen I — 
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Och, Moeder! help mQ uit den nood, 

En 'k zal het nooit vergeten, 
Dat ook geen krunimeltje van brood 

Mag worden weggesmeten." 

De onvergetelöke, gevoelvolle en beminnelijke De Génes- 
tet zei eenmaal van dit liedjen, dat het ieder treffen moest, 

die ;,kinderen bezit, eene tuinkamer, een platjen en een 

weinig dichterlijk gevoel.'* 

Mijn chef knikte zeer voldaan. Een bediende riep hem op 
dit oogenblik en wiJ scheidden. 



Het is thands reeds lang geleden, dat ik te Batavia 
over Dr. Heijes Kinderliederen dus sprak en mijn oor- 
deel is nog in geen enkel opzicht gewijzigd. En daar juist in 
dit laatst vervlogen tijdvak door denzelfden Dichter velerlei 
schoons is verzameld en herdrukt, daar tevens het een en 
ander nieuws en frisch aan deze verzamelingen is toegevoegd, 
dacht ik passend aan dien avond te Batavia in den Oostmoesson 
van 1861 te herinneren. 

Laat ons zien wat Dr. Heije sints dien tijd in 't licht gaf. 

„Al de Yolksdichten, II deelen, 1865. — 
Asschepoester. Een Sprookje uit de Oude 
Doos. 1865. — Kindje ren. Een dichterlijke krans. 
1867. — De gelaarsde Kat. Een Sprookje uit 
de Oude Doos. 1867. — Metrische Vertalin- 
gen van Oratoriën, Psalmen en Cantaten van 
Bach, Beethoven, Handel, Haydn, Men- 
delssohn enz. 

Openhartig moet ik aanstonds bekennen, dat ik in Dr. Jan 
Pieter Heije ^) niets zoo zeer waardeer, als de kloeke poging, 



^) Ik zie m^ genoodzaakt de verkeerde spelling He^e te volgen, daar de 
heer Heye nog steeds aan de onmogelijke schrtffw^zevanzynnaamHe-tf-e 
biyft hechten. 
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om een waarachtig Vriend des Volks te zijn. Zyne letter- 
kundige gave maakte hy dienstbaar aan dat doel; daardoor 
werd hy praktisch en didaktisch by uitnemendheid, daardoor 
ging er wellicht iets van den lyrischen gloed te loor, welke 
in de vroegste liederen van den jongeling tintelde, maar 
daardoor werd hy steeds in ruimer mate de weldoener der 
nederigen en armen, der kinderen des Volks. De Stad Amster- 
dam kan er met fierheid op wijzen, hoe Heye, als hoofd- 
bestuurder der Maatschappij tot bevordering der Toonkunst, 
sints 1843, als hoofdbestuurder der Maatschapptj tot Nut van 
't Algemeen van 1844 — 1860, al zyne krachten inspande om 
het Volk te beschaven, te veredelen, tot liefde voor het Schoone 
te ontwikkelen, door zorg voor het onderwijs, vooral het 
Volks-Zangonderwijs. Zelden heeft de zegenrijke stichting van 
Nieuwenhuyzen met meer geluk eene moeyelijke taak op- 
gevat en voortgezet, dan door de twee amsterdamsche depar- 
tementen sints 1844 werd beproefd. DeVolks-Zangschool 
en de Volks-Zangvereeniging mogen het getuigen! En 
van daar ook Heyes onvermoeide inspanning om ons volks- 
gezang te verbeteren, eene taak, waarvoor Herkules-krachten 
en meer nog, de overtuiging van eens geloofsheld, noodig 
waren. 

Staat mijne ergernis als toevallig verschijnsel alleen, of 
klinkt er niet sints jaren een kreet van verontwaardiging 
door het land over de gemeenheid, de zouteloosheid, de dier- 
lijke ontuchtigheden van het zoogenaamde Volkslied? Welke 
Zondagnacht, welke Kermisdag in Nederland bracht niet 
nieuwe stof tot verontwaardiging of tot diep medelijden. Tot 
medelijden, want dat krijschende, tierende, joelende volk — 
dat, als wilde het zich schadeloos stellen voor het gemis aan 
elke betamelijke levensweelde, steeds zyne hoogste weelde 
zoekt in een krassend, schor en overdoovend gehuil — dat 
zelfde volk is het Nederlandsche Volk. Dat volk is wel 
niet bizonder prettig of aardig, niet kiesch of beleefd, niet 
spoedig toegankelijk voor fijn gevoel of geestdrift — zelfs 
niet in de hoogste kwartieren — maar dat volk heeft toch 
zyne goede eigenschappen. Het is rond en loyaal, heeft een 
weldadig instinkt voor het Nuttige en, wat het best is, helt 

B. *0 
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een vsreinig over naar het Komisch-Humoristische. Wie het 
maar goed aanpakt, zal er plezier van beleven! Zoo dacht 
Heye en daarom legde hy zich toe op de verbetering van 
het Volksgezang. 

Het z\)n vooral de twee deelen Volksdichten, welke, 
naast zyne Kinderliederen, Heyes naam tot een volgend 
geslacht zullen overbrengen. Daar is warme liefde in voor 
zijn „Holland, Bolland, met uw blanke duinen," daar is ach- 
ting in voor Nederlands dierbaarste erfstukken en nationalen 
roem. Op dit vaderlandsch klavier speelt Dr. Heye zyne 
fraaiste melodiên en de zangerigheid, liever de zingbaar- 
heid onzer taal is er op nieuw door bewezen, als zelfs Duitsch- 
land *) toegeeft. Nederland zy moedig en wakker als weleer, 
Frankryks fijnheid, Engelands kracht, Duitschlands weten, 
Ruslands macht, alles, wat de nationale eerzucht kan prikkelen, 
moedige ons volk aan om „rap van leden, vroom van zeden*' 
te zfln als weleer. Het ztJ zoo, dat we uiterltjk koel schynen, 
„van buiten iJs, van binnen gloed." Maar beter zoo, dan het 
tegenovergestelde : 

„Mocht iemand uwer dan verkiezen 

Te zyn in Napels of Parys, 
Ik wil geen woord er om verliezen 

En gun hem graag dat Parades: 
Van buiten goed, van binnen ys." 

En de Nederlander was vroeger een jongen van Jan. Sta- 
vast, kloek pakte hfl aan, wie zyn vry Vaderland dorst aan- 
randen en zoo hy het onderspit moest delven, was het door 
verdeeldheid in eigen boezem. Dr. Hetje bestrydt in hed 
op lied deze en andere nationale zonden, wekt even gestadig 
op, om de oude nationale deugden niet te vergeten. 

Neêrlands taal, kracht vol en teeder, zacht als dons en scherp 
als staal, Neêrlands penceel en graveerstift, onze roem bü 
uitnemendheid, worden in levendige zangen herdacht. Dat echter 



1) Ten bewyze: de Leipziger Zeitung für Musik 1868 N». 5. 28 Januari, 
die van de Volksliederen zegt: „Sie legen wiederum ein überraschend 
vortreffliches Zeugniss ab für die bis jetzt angezweifelte poëtische und wohl- 
lautende Gestaltungsfahigheit der holiandische Sprache." 
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de „faam onzer Toonkunst den nederlandschen naam roemrtJk 
langs de wereldtransen" zou hebben gedragen, ben ik niet 
geheel met u eens, Dr. HeJDel In de 17^e eeuw maakten 
zich vele knappe amsterdamsche organisten bekend als vir- 
tuozen, maar gedurende de 18^ö en 19^© is de historie der 
nederlandsche Toonkunst ledig, tot op Verhuist, Kichard 
Hol, Coenen, Nicolaï, e. a. 

Doch volkomen te recht wyst Heö'e op wat in Nederland 
het gebrek aan mynschatten moet vergoeden: 

„Het reinste en rykste myngewelf, 

O Neêrlands Volkl is in u Zelv': 

Delf daar wordt sterker, vromer, wijzer I 

Dan vindt Gy, in uw Harte, Goud — 
Dan vindt Gy, in uw Spieren, Yzer — 

Wat Gy uw leven-Iang behoudt." 

Daarom trekke de ruwe nederlandsche volks vuist het vrucht- 
baar graan uit de nog onbebouwde heide en strekke zich de 
blanke, fijngevormde hand niet al te snel tot geven uit. Mild- 
heid is eene nationale deugd, maar behoeft niet enkel te be- 
staan in geven van geld: 

„Geeft d'Arme Geld, het strekt een dag, 
Geef Kennis hem, het baat voor jaren, 
Deugd baat, zoo lang hy leven mag.... 
Och help hem deugd en kennis garen!" 

VoortrefiFeiyk is de gedachte in deze weinige regelen vervat. 
Het gegoede Nederland geeft, geeft tot ergerens toe, aan al 
wat maar vraagt of bedelt, in eigen naam of onder de banier 
van eene deftige kommissie en eene advertentie in de oprechte 
Haarlemmer. Onlangs vroeg eene arme bent van pretmakers 
aan alle belangstellenden in karnavalsvreugde , om geldeiyke 
ondersteuning tot het bezoeken van het keulsche karnaval I 
't Is zoo , geven valt onweersprekelijk gemakkelijk , als er toch 
overvloed is, en aannemen nog lichter, als er toch geen lust 
tot zelfhulp bestaat I Geeft den arme kennis! — roept HetJe 
u toe; — en als dit werkelijk geschieden zal, dan zal de 
nederlandsche mildheid met recht geprezen worden: 

„Geen milder Land dan Nederland I 
Zoo werdt ge steeds (en nog) geprezen .... 

Geen Land, dat geeft met méér Verstand — 
Zóó moog' voortaan uw eernaam wezen !" 
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't Spreekt uit den aard der zaak, dat by het aanroeren van 
volksgebreken het jeneverkwaad door den wakkeren volks- 
dichter het meest wordt getuchtigd. Er spreekt bovendien nog 
iets meer dan enkele boetprediking tegen de jeneverslavemtj 
uit zijn liedjen op het hoUandsch roemertjen, dat dus aanheft: 

„Ik. heb een Hollandsch römertle, 
Dat vulde ik graag tot aan den rand 

En dronk het uit, 
Ééns op het lieve Vaiderland 
En éénsjes op n4)n Bruid/' 

„Wat schenk ik in mfln römertje? — 
Ons Bier is doorgaans niet te best, 
En flaauw of zuur; 

Jenever?... foeil dat is de pest: 

En Wyn?.... is al te duur." 

„Gy, stuurlui 'sLands, die 't römertje 
Wel daaglQks vult met druivensap! 

Zorgt wat voor elk: 
'k Wensch je anders, tot Je beterschap. 
Wat Ik heb.... watêmmelkl" 

Als ik ooit het genoegen heb den Dichter van dit liedjen 
te ontmoeten, zal ik niet vergeten hem daarvoor myne bizon- 
dere dankbaarheid te betuigen! Zekere waarheden kunnen 
niet genoeg herhaald worden l 

Dat staaft H e \j e meer dan ooit en alleruitnemendst in z\jne 
Zangen van de Zee. Alle deze uit het eerste deel der Volks- 
dicht en ztjn in den echten, waarachtigen volkstoon, en 
tevens de schoonste der rtJke verzameling. "Wie kent niet het 
populaire Vlaggelied, waarbt) onze begaafde maestro Ver- 
hulst zjjne kosteiyke tonen voegde — het Vlaggelied, aan- 
vangend : 

„Gy schittrende kleuren van Nederlands vlag; 

Wat wappert gy fier langs den vloed: 
Hoe klopt ons het harte van vreugd en ontzag 

Wanneer het CTw banen begroet!" 

het Vlaggelied met zyne symbolische verklaring der kleu- 
ren, het Blauw de Trouw der Vaderen, het Kood de Kracht 
en de Moed, het "Wit de Vroomheid van het Voorgeslacht 
veraanschouwelijkend — het "Vlaggelied met zijn bezield slot: 
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„Waai uit dan, o Vlag: Zy een tolk onzer beê 

Om Trouw, en om Vroomheid en Moedl 
De Wereld ontzie U op golven en reê.... 

Maar — daaldet gy ooit op den vloed — 
Wy hefifen uw Wit uit de schuimende zee 

En voeren naar 'tBlaauw van den Hemel U meê..,. 
Al kleurt zich uw Rood met ons bloed I" 

Een krachtig mannenchoor die prachtige regelen naar V er- 
hul sts muziek voortdragend , moet telkens en telkens weer 
de harten van alle nederlandsche hoorders ontroeren en doen 
kloppen van onbegrensde geestdrift — wij schatten het hooger 
dan het koude „Wien Neêrlands bloed" en plaatsen het on- 
middeliyk naast ons schitterendst nationaal kleinood: het 
^Wilhelmus". 

De echt nederlandsche zeeroem schalt jubelend in het be- 
kende lied van Piet Hein en der Zilvervloot, misschien nog 
schoener en zeker meer bekend dan het Vlaggeüed , want door 
heel het vaderland zingt de schooljeugd van: 

„Piet Hein, Piet Hein, 

Zyn naam is klein , 

Zyn daden bennen groot: 

Die heeft gewonnen de Zilvervloot!" 

Triumfanteiyk roept Heye het Jan Maat toe: „Recht door 
Zeel" is de weg van den hollandschen jongen , recht door zee 
als kapitein Van Brakel by Chattam, recht door zee als de 
vllssinger Michiel, de koene Ruyter, wiens ros brieschte 
met koperen mond, dat Franschen en Engelschen wegstoven 
als hazen. En de dichter besluit met den vromen wensch: 

„Och Vlissinger Michiel, Ruyter koen 

We pantseren nu wel ons paard, •: ^ 

Maar wanneer zal 't draven en brieschen op Zee, >^^ 

Als toen Gy er ruiter op waart?" .^ 

Toch vindt nog het hoUandsch kind in zee zijn element, 
zoo juichen de scheepsmaats , die H e y e s kabellied zingen 
en vroolyk besluiten ze: ' 



„Hoezee dan, Jongens: in het want! 

De handen uit de mouwen. 
Laat Duitscher, Noord of Engelschman 

Niet klimmen in je touwen, 
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Dan kan je varen zonder peil, 
Al blies de Nikker in het zeil, 

Joho , joho , joho , joho I 
Al blies de Nikker in het zeil! 

O w\j begrJüpen die geestdrift, dat meegevoel voor onzen 
nederlandschen Jan-maat, dien kloeksten zoon van den ouden 
Jan-Stavast, die met Van Speyk ter amsterdamsche Nieuwe 
Kerk naar het praalgraf van den ouden Beste-Yaer Michiel 
vraagt, en met Van Speyk vechten zou als een leeuw voor 
de schitterende kleuren van Nederlands vlagl Jan-maat seurt 
niet, Jan-maat suft niet: 

„Laat ze pruilen, laat ze druilen 

Laat ze schuilen aan het strand; 
Loop Jan Salie op zyn muilen 

Jan Courage kiest het want: — 
HoUa, Bootsman! alles reê? 

Wy gaan meê naar de zee!" 

En als gjü dan thuis komt, wakkere matrozen — uwe 
doorluchtige Patroon, de overleden Prins Henderik der Neder- 
landen verzekerde eens, dat hy gaarne den hoed voor u 
afneemt — als gö dan terugkomt met uw scheepjen vol 
speceryen en uw buidels gevuld tot aan den rand met zilver, 
waar bltJft dan uw geld en winst, terwyl koopman en reeder 
hunne waren voor goud omzetten? Wy misgunnen u geene 
joligheid, geen pret na arbeid en gevaren, maar — 

„niet de zeilen volgebrast . . . .' 
Toe! leg een reeQe, waar het past 
Het zou eens stormen kunnen!" 

Van alle andere onderwerpen door Heye bezongen, is niets 
wat hem zoo gelukt, wat zoo volkomen door hem begrepen, 
doorgrond, gepakt is, als de Zee. Zyne liedekens van Vryen 
en Trouwen, zyne romancen Naar ouden Trant, zyne 
natuurstudiën Door velden en Dreven, ziJn Op straat 
en in JHuis vervelen en verdrieten ons in vergeiyking van 
deze. Toch ligt er veel in dezen rijken schat van zangen , wat 
's Dichters roem niet schaden zal, al is er ook hier en daar 
een lied herdrukt, dat beter ware verbannen naar den scheur- 
mand. Neem ten voorbeelde eens een der November-Liedjens : 
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OpdenKneuterdyk. 11 November 1813. De tweede strofe 
vangt geheimzinnig aan: 

„Daar komen vier mannen te zamen by nacht, 
En spreken " 

Van wat? Van den Prins? Van Napoleon? Neen zij spreken: 

„Van zeven daarneven, 
Die goed en die bloed, die wisheid en kracht 
Voor 't arme Land willen geven." 

Eene gemeenplaats met rijmwoorden en een strompelende 
maat, die voor een man van de kracht en de heerschappij 
over den vorm als Dr. Heye onvergefelijk zijn. 

Ik heb geen plezier, om hier op elk vlekjen te wijzen, dat 
my by lezing en herlezing van Heyes werk soms in 't oog 
viel. Ik kan van ganscher harte getuigen, dat myn genot 
meest onverdeeld was , dat ik nog voor weinige dagen 's Dich- 
ters Sprookjen van de gelaarsde Kat met klimmende 
bewondering voor de allergeestigste inkleeding heb gevolgd. 
Doch nog iets anders ligt my op 't hart. Dr. Heye pleegt 
by zyne meestal cierUjk en prachtig geïllustreerde Bundels — 
die eene goedkoope volksuitga ve moeten beleven, zullen 
zy alom volkszangen worden in Nederland — met zekere 
gulheid van zyn streven en wenschen te spreken , van de ver- 
tolking zyner werken op den omslag en het titelblad te ge- 
wagen , in éen woord ons soms wat te veel aan den persoon 
des Dichters te herinneren. Wel zegt Go e the: „Nur die 
Lumpen sind bescheiden!" — maar ik weet, dat Dr. Heye 
dit ook niet onvoorwaardeHjk beaamt. 

Zoo spreekt hy toch in een aanhangsel op zyn gedicht: 
Kinderen: Een dichteriyke krans — in welk aan- 
hangsel hy al de kransen en festoenen saamvlecht, die de 
kritiek eenmaal aan zyn schoon talent offerde. EerUjk en vry- 
moedig uitkomen voor eigen roeping , wil en kracht , dat raad 
ik ieder op Heyes uitmuntend voorbeeld te doen, maar min- 
der aanbevelingswaardig voor den hollandschen kunstenaar 
zou ik het achten, zoo hy eene stelselmatig verzamelde bloem- 
lezing van kritieken zyner werken ging bezorgen, daar hy 
wellicht, als Dr. Heye — eeriyk en ferm, ik geef het gaarne 
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toe — ook van bittere beoordeel ingen zou moeten gewagen. 
Maar trots dit alles, begryp ik ook, dat een kunstenaar van 
overtuiging, een kunstenaar met eene zoo bepaalde roeping 
als He\]e, een oogenblik kan doorleven van neerslachtigheid, 
als de oogst van z\Jn ijverig bebouwden akker soms schraal 
schijnt. Daarom schaar ik m\j liever aan z\jne zQde, dan onder 
het „profanum volgus" der onverschilligen. Daarom neem ik 
hier zjjne opwekkende woorden over aan het volk, 'twelk 
hy, 'twelk w\j zoo liefhebben. 

„Grij volk van Nederland! — hef u, op den vleugelslag der 
Gezangen (onzer meest gewyde Dichters) uit zorgen en zwoegen 
voor 'tgeen louter aan de aarde behoort daagl\jks op, tot de 
waarachtige poézy uws innerl^jken Levens: tot Haar, „die 
uit den Hemel is;" — tot Haar, die ons in de Natuur als 
in de ziel des Menschen het reine Ideaal van het Schoone, 

het Goede en het Heilige openbaart en al de Levenskracht 

en Levensweelde, die u kan toevloeyen uit de schoonheid der 
natuur — en uit de waarheid , reinheid en blijmoedigheid van 
uw eigen hart. — En zie! — met te warmer liefde en met 
te dieper ernst bid ik u: „geef der Poëzy eene daag- 
Itjksche Eereplaats aan uw Haard en in uw Hart," naar 
mate ik met vreeze en deernis ontwaar, hoe de wilde stroom 
der gebeurtenissen elk onzer al sneller en bedwelmender 
voortsleept naar de draaikolk van stoffelijk zelf belang, zelf- 
behoud en zelfgenot (of zelfkwelling) . . . waarin al het hoogere 
van 's menschen geest en gemoed reddeloos ondergaat." 

Bravo, Dr. Hejje! bravo! Als eenmaal de groote veldslag 
zal geleverd worden tegen de Stofgoden dezer Eeuw, dan zullen 

wjj elkander ontmoeten in het heetst van den strijd en 

de hand reiken als geloofsgenooten ! 

Ik ben er zeker van! 

Maart 1868. 
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„Il a des esprits chagrins et dénués d'imagi- 
nation, censeurs de tout, exempts de rien 
produire." 

Eivarol. 



Juist, zulke gemoederen vindt men nog op dit oogenbliki 
Kivarol geeselde ze reeds Anno Dom. 1783, toen h\j Dantes 
meesterwerk in het Fransch vertolkte; wy behoeven slechts 
even in 't rond te zien en aanstonds stuiten we op hetzelfde 
euvel! Een met roem bekend nederlandsch romanschrijver of 
novellist — stel Cremer — heeft een nieuw kunstwerk vol- 
tooid, een tydschrift — stel Nederland — spreekt een 
gunstig oordeel uit. Toevallig valt die beoordeeling in handen 
van zekeren heer Oogwipper, die wederom toevallig zijn 
vriend Sn au op de sociëteit ontmoet. Dan ontstaat gewoonlyk 
een gesprek, als het volgend: 

— „Zeg Snaul lees jtj wel eens van die hoUandsche prullen 

van hoe-hiet-hy-ook-weer enfin, lees je wel eens een roman 

in 't Hollandsch?" 

— „Denk je, dat ik zot ben. Oogwipper? Ik word er 
half ziek van , als ik er aan denk 1 Ik amuzeer my maar met 
het Byblad en de kranten; dat vordert myn plicht als burger!" 

— „Ja zie je, Snau! dat zou ik ook wel doen, maar ik 
kom van tijd tot tyd met lui in aanraking , die heel veel over 
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„Kunst en Letteren" zaniken en dan wil ik ook myn gevoelen 
hebben " 

— „Dus lees je alles, wat onze hoUandsche letterknechten 
verkiezen op te visschen uit hunne inktkokers?" 

— „Neen, Snaul Jieve man! daar heb ik een loopjen op. 
Ik lees de recensiën, dan ken ik den inhoud van de boeken, 
zonder ze te lezen!" 

— „De recensiën, Oogwipper? Maar dat is altemaal 
lak , altemaal lamme knoeyery ! De hollandsche p e n n y-a-1 i n e r s 
recenseeren malk anders boeken en ze prezen elkaar met de 
naïefste toegeeflijkheid ! *t Is eene société d'admiration 
mutuelle! 'k Wou je wijzer hebben!" 

Terwyl het den steller dezer regelen behoefte is onder allen 
aandrang te verklaren, dat dit gesprek grootendeels met 
historische juistheid is weergegeven, toekent hy tevens 
aanstonds protest aan tegen den brandmerk van société 
d'admiration mutuelle, waarmee de Republiek der neder- 
landsche Letteren zoo dikwerf onrechtvaardig is gekrenkt. Er 
was een Jan-Salie-ty d , toen onderlinge bewierooking van 
elkanders gaven de vloek was der nederlandsche Letterkunde, 
toen een Bilderdyk alleen door forsche geeselslagen de kudde 
van literaire bokken en schapen met hun blinden leidsman 
op de vlucht joeg. Sints werd de vierschaar wel anders ge- 
spannen door de priesters van Braga en de vrienden van 
den Grids — sints werd met smaak en gestrengheid geoor- 
deeld door de geestigste pennen , die het Jong-HoUand van die 
dagen had aan te wtjzen. Soms helde men veeleer naar eene 
andere zyde over — en vergat men de dubbele taak der kritiek 
in de kunst: waardeering en gisping, om alleen met 
roskam en harpen naar hartelust in 't ronde te zwaayen. 

My moest dit van het hart, nu ik aanvang met eene dank- 
bare maar moeyelyke taak, den indruk te beschrijven, door 
een hoogst belangrijk kunstgewrocht op miJ te weeg gebracht — 
nu ik de aandacht vestig op: 

Anna Rooze door J. J. Crème r. 3 deelen. 
M. Nyhoff, A. W. Sythoff, D. A. Thieme. 1868. 
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Zoo ik enkel zeggen wilde , wat ik al genoten heb bi> de 
lezing van deze zeer. uitvoerige kunstschepping , zou ik waar- 
lijk bevreesd worden te dezer plaatse geene ruimte te behou- 
den voor niet weinig bedenkingen , die my gedurende datzelfde 
genot gestadig voor den geest kwamen. Toen ik de lezing 
van Cremers Anna Rooze met m\jne beste aandacht had 
voltooid , was mijne stemming gemengd , veel had ik te loven , 
evenveel had my niet volkomen bevredigd. Zoo ik boekhou- 
der ware, zou ik beweeren, dat Debet en Credit tegen elkaar 
opwogen. Inderdaad dunkt mij, dat Cremers schitterende 
hoedanigheden als kunstenaar, in de Anna Rooze door 
sommige eigenaardigheden en tekortkomingen, zeer nauw aan 
de goede zijde van zijn talent verwant, gorden afgewisseld 
en verdrongen. 

Nederland weet het, welk een schoone gave onzen betuw- 
schen novellist J. J. Cremer geschonken is. Wie hem zelf 
eene zijner juweeltjens hoorde voordragen met heel zijn ka- 
rakteristieken gloed en onwaardeerbare plasticiteit in klank 
van stem en in gebaren, waardeert hem te recht als onzen 
gelderschen Di ekens — met de Anna Rooze streeft de 
auteur echter naar meer. En daarom wijs ik er in de eerste 
plaats op, dat de kern van het nieuwe kunstwerk wederom 
door eene voortreffelijk schoone novelle, ditmaal eene veluw- 
sche novelle wordt gevormd. Die novelle is de geschiedenis 
van H anneke Schoffels, dat „frissche hoerenkind", 't 
welk de laster van kindermoord beticht. Op de kermis heeft 
een laaghartige schelm in een. woest gevecht aan haar vrijer 
Joost Burik toegeroepen, dat Ha n nek e hare eer met 
voeten trad, dat hij het bewijzen kon. Maar de nood stijgt 
hooger. De beschuldiging van kindermoord komt de arme deerne 
van alle zijden aangrimmen. 

En hieraan is ze niet schuldig! Maar toch is ze zich van 
een anderen misstap bewust. Hoor haar in den vroegen win- 
teruchtend, als ze voor een stoel neervalt en bidt: 

„o Lieve Heere Jezus! wa'k oe verzuuken mag, laot niet uutkommen 
nee! Voader zal mien vluuken en Joost. ... O God ik zal wel tweemoalen 
Zundags noar de karke goan; en van 't loon uutlegge veur den arme, vier 
duite wêks of ook wel 'n stuuver. O Lieven Heere Jezus, ik was een kiende 
en 
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En ze was verleid door dienzelfden schavuit , die haar thands 
vervolgde met zyne valsche betichtingen, omdat ze hem met 
verachting had afgewezen, toen hy na twee jaren in 't dorp 
Mulderspeet terugkwam. Voor den Burgemeester gedaagd, on- 
dervraagd door den Rechter, ontkent ze met hardnekkigen 
en wanhopenden moed, ook als men haar by afschuwelijke 
corpora delicti brengt, een half vergaan kinderiyk, en 
een broodmes. Door den predikant , in wiens pastorie ze diende , 
smadeiyk verjaagd, dwaalt ze in den kouden winteravond 
door 't bosch, jammerend, zuchtend, vol onuitsprekelijk leed- 
gevoel en vrees voor haren vader en haar eerlijken minnaar. 
Luid schreyend had ze eindeiyk uitgeroepen: „Noar moeders 
huus toe!" en trots alle vrees, was zy naar den kleinen lan- 
deiyken herberg gesneld, waar moeder en vader woonden. 
Eerst ziet ze door een reet van 't venster naar binnen, en 
wordt ze de beide ouden gewaar. Ze aarzelt, licht de deur- 
khnk op, maar als die luid neervalt, vlucht ze sidderend in 
het tuintjen. Vader komt naar buiten zien, wat er is, en 
Ha n nek e snelt ongemerkt naar binnen, naar moeder. Hierop 
volgt een der schoonste tafereelen uit het veluwsche dorps- 
leven , 't welk ooit uit de pen van onzen gelderschen D i c k e n s 
vloeide : 

„H anneke staat te klappertanden en vader ziet haar aan en herhaalt 
met krachtige stem zyn vraag: wat er dan was dat haar op dat late uur 
van 't dominé'8 huis naar den berg joeg? — „Zie je dan niet Berend" (zegt 
de moeder) „dat ze hoast niet spreken kan, zoo kolde ze is — Kom hier 
Hanneke; hier op de vuürploate. 'k Zeg, loat ze erst bekommen, eer ze 

proaten zal. God, kiend! oe hande zin as steen' Hier, goat er zitten, 

hier, op mien stoel." — Berend stelt zich in den weg. Hevig. „Ik vroag wat , 
wat, wat er is?" — „Man, wês toch wiezer. Altied den driftkopl Oe kiend 

is dood van de kolde, da's nommer éen. Kom! " en terwyi z\j Berend 

(die reden heeft om het ergste te vreezen) zachtjes ter zyde stoot, dwingt 
ze Hanneke neer te zitten in haar stoel by de plaat. Schoffels be- 
heerscht zich met geweld ; hij loopt naar de deur ; van de deur naar de bed- 
stee ; van de bedstee naar het raam , en dan — dan snel terugkeerend naar 
den haard roept hy nog luider voor fianneke stilstaande: „Een nou, nou 
zal ik dan weten wat 'r gebeurd isl" — Moeder Schoffels heeft haar 
warmen kapmantel om Hannekes schouders geworpen. Een rilling doet 
het meisje schudden, maar de groote donkere oogen slaat ze ook nu voor 
vader niet neer en ze zegt: — „Ruzie 'ehad voader, ruzie!" — „Ruzie, met 
wie?" — „Neemt 'en slukske konjak, dat zal oe goed doen," zegt de moeder 
en ze brengt een glaasje, dat ze haastig halfvol schonk aan Hannekes 
lippen. — „Geen drank! dat lust ze nieti" roept Schoffels en stoot moeders 
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band ter z\j, zoodat het vocht uit het glaaeje stort. „Zet koffie! —Nog eens: 

ruzie met wie?...." „Met dominies juffer r - „Waarover r -„Over.... 

over. ...Hanneke,ge liegt." - „Man , wês toch stil I" roept vrouw Gr i e t j e ; 
„Ge roast as *en dolheufd. Weet ie 't béter asHanneke eiges ?...." - „En 
ik vroag, woarover, woaroveri?" - dondert Schoffels. - 't Arme H an- 
neke zwenkt met den blik: vluchtig is slechts het wit van haar oogen te 
zien. Het is haar — onbestemd — als sloeg het plaatvuur naar den zolder, 
en draaide vader met het hoofd naar den vloer en wrong de kamer zich 
sa&m. Een zacht geluid ontsnapt aan haar doodsbleeke lippen. Daar ligt ze 
met slappe armen, het hoofd op de schouders. „Dood, o God, dood, dood!" 
barst de vader nu los, en hy strekt de beide handen naar ztjn H anneke 
uit, en omvat haar met z^n armen, en roept haar bö haar naam, verschei- 
dene malen achtereen, en strekt zich het klamme zweet van het voorhoofd , 

want — want hy weet niet of ze dood iB of leeft Hanneke, z^n 

eenige Hanneke. 

Dit is nog maar een enkel moment uit het aandoeniyk 
drama, 'twelk dien avond in die eenzame boerenwoning 
voorvalt. Geniet het zelf in het tweede .deel van Anna 
Kooze — gy zult er het benijdenswaardig talent van onzen 
gevoelvoUen dorpsverteller in eiken regel zien tintelen. 

Ik zeide reeds, dat Cr e m er echter naar hooger streefde 
met dit zyn jongste kunstgewrocht. Zyn roman is thands de 
roman van een jong, kloek meisjen, eene schoone weeze, 
met hare lange donkere lokken, hare groote zwarte wimpers 
en fonkelende „heerlijke" zwarte oogen; beeldschoon maar 
daarenboven edel van hart en zin, oprecht, waarheidhevend 
vóór alles , eene vyandin van elke logen. Zoo is Anna Rooze, 
beminnelijk en rein als haar bloemennaam, haast al te vol- 
maakt en te edel — onze eenigste , mogelijke opmerking tegen 
hare verschijning op zich zelve. Anna is de dochter vaneen 
braaf zeeofficier. Hare herinneringen, aan haren vader, den 
vroolijken, schalken, ronden, voortreffelijken zeebonk, zyn 
door C r e m e r in een paar trekken meesterlijk geschetst. Anna 
verhaalt of liever ze mijmert: 

— „Die arme goede papa! voor twee jaren was hy nog zoo vrooiyk en 
opgeruimd!" Hy was toen met verlof. Anna heeft toen een uitstapje met 
hem naar den Haag en Rotterdam gemaakt. Ze hebben samen in de laatste 
plaats nog het graf der lieve, vroeg gestorven moeder bezocht. Anna herin-, 
nert zich dat zeer goed, en in haar werkdoos was een rolletje, waar ze 
kleine Anna nog mee gemeten heeft. Toen papa met haar by die zerk heeft 
gestaan, toen sprak hy zonderling bewogen: — „Best, lief wijQel al veertien 
jaren leg je daar onder dat kouwe, harde ding. Kon je nóu ons krullig 
bruintje eens zien, hé! Kom Anna, kom!" — Anna was heelemaal koud 
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en vreemd geworden, want papa had haar zoo raar, zoo hard met den arm 
om haar hals naar zich toegetrokken , en — terwyi hfl naar de zerk wees — 
op zoo'n wonderiyken , ze zou haast zeggen zoo*n schreiachtigen toon er by- 
gevoegd: „Dat mensch kon geen onrecht zien. Slaap zacht, best w^fje! als 
de steken gelijk hebben, dat er van een menschenkind nog wat overbluft, 
dan ben jy een engel geworden , een engel van waarheid ï Ja , als het waar 
ifll" — „Maar dat is waar, dat is zeer waar lieve papa" — heeft Anna ge- 
zegd. — „Zooveel te beter, best bruinde," heeft hy toen geantwoord. „Als 
er dan ook van den raren zeerob wat overbiyft, dan komt hy je nog eens 
opzoeken hoor, zoodra de golven by hem doen wat die zerk doet — daarl" 
Schieiyk had hy het hoofd terzy gewend en waren ze heengegaan! 

Zeide ik te veel, toen ik den naam van Di ekens noemde? 

Doch de vraag rflst, hoe de kunstenaar zyne beminnelijke 
heldin heeft ten tooneele gevoerd, welke periode van haar 
leven hy by voorkeur uitkiest. Anna Rooze verschynt ons 
van het oogenblik, dat zy de kostschool verlaat, tot op het 
tydstip, dat zJJ een gewenscht huwelijk sluit. De tyd van 
haar optreden is nauwelijks een jaar. "Wat heeft de beschry ver 
van hare lotgevalUen zich by deze zelf gekozen taak ten 
doel gesteld? Zou hy hare lieve gestalte uit zyne fantazie 
te voorschyn hebben geroepen, om naar aanleiding van hare 
verschoning eene reeks van belangwekkende tafereelen en 
uitvoerig geschetste situatiën achtereenvolgens met de fijnste 
miniatuurteekeningen te ontwerpen? Zeker dit zou hem vol- 
komen gelukt zyn, maar daarmede zoude de meening van 
den scheppenden kunstenaar al zeer miskend en gering zyn 
geschat. "Wy zeiden het reeds , C r e m e r streefde naar hooger. 
Anna Rooze bezit een natuurlyken afkeer van alle logen, 
alle veinzery, alle verkrachting van natuur en waarheid. Met 
dit karakter begaafd, brengt een toeval haar in 't bezit van 
Hannekes treurig geheim. Gy voorziet reeds het oogmerk 
des schryvers. Er moet eene botsing geboren worden tusschen 
de waarheidlievende Anna en de ongelukkige Hanneke, 
als het tydstip aanbreekt, waarop de eerste voor het Hof 
van Gelderland zal getuigen. Maar Anna Rooze heeft slechts 
een onbepaald denkbeeld van Hannekes schuld uit eenige 
* verwarde woorden der arme deerne gevormd. Zy getuigt wat 
zy weet en bezwaart dus de beschuldigde. Zy is geheel in 
denzelfden toestand als Effie Deans' vroome zuster by 
Walter Scott in The Heart of Mid-Lothian. Doch 
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is er een groot onderscheid in de beschuldigden: H anneke 
Schoffels is onschuldig aan het misdrijf haar ten laste ge- 
legd en Effie Deans is schuldig. De getuigenis van hare 
zuster Jenny doet de tragische situatie eerst recht aanvan- 
gen, de woorden van Anna Rooze versterken voor een 
oogenblik het vermoeden van schuld , maar worden aanstonds 
'in de schaduw gesteld door het pleidooi van Hannekes 
advokaat. Effie Deans wordt veroordeeld en hare zuster 
Jenny, die de waarheid sprak vóór alles, onderneemt nu 
die lange reize naar Londen en richt die bede om gratie aan 
den Soeverein, die als meestergreep des romandichters door 
geheel de waereld beroemd zyn. Hanneke Schoffels wordt 
vry gesproken en Anna Rooze wordt alleen door een aller- 
zonderhngst toeval: het ontdekken van Hannekes dood 
gewaand kind, in staat gesteld, om haar te bewyzen, datzy 
waarheid sprak uit liefde. Na de vr\j spraak van de arme boe- 
rendeerne komt Anna niet meer met haar in aanraking 
vóór de vrij wonderbare en avontuurlijke ontdekking van het 
jongsken, dat, by zyne geboorte door Hannekes Tante in 
't bosch gelegd, voorts in een spoormand van Arnhem naar 
Rotterdam vervoerd, eindelijk op een stoep aldaar te vonde- 
ling gelegd, door een schipper opgenomen, nog levensadem 
genoeg had, om een blozende en ferme „Janneman" te 
worden. 

't Is ook of C r e m e r het dramatische zwaartepunt niet in 
het proces van Hanneke heeft willen 'leggen, maar voor- 
namelijk in het feit, dat Hanneke praeventief heeft ge- 
vangen gezeten. Hjg voert daarenboven nog eene andere, uit' 
muntend ontworpen gestalte op , den geheimzinnigen R e d 1 y , 
later Herman Carel Marter, verdacht van diefstal der 
landsgelden, onder hem als ontvanger berustend. Ook deze, 
hoewel onschuldig, was zeven maanden en zestien dagen 
praeventief gevangen gehouden; — bij de zaak van Han- 
neke Schoffels kwam hij als getuige en sprak zijn we- 
zentlijken naam uit. Anna Roozes biograaf heeft dus met 
zijn benijdenswaardig talent een pleidooi tegen de Praeven- 
tievQ Gevangenis gewaagd, even als hij eens in eene 
overgelukkige ure het lot der arme Fabriekskinderen 
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in bescherming nam. Doch dan mag ik niet verzwegen, dat 
de Fabriekskinderen een knapperen advocaat hebben bekomen 
dan de Praeventieve Gevangenen. Hanneke en Anna zyn 
de twee hoofdfiguren — de voorloopige in-hechtenis-neming 
der belasterde boerendeerne, haar verbluf van driöntachtig 
dagen in het Huis van Verzekering te Arnhem moesten al- 
zoo de hoofdmomenten der handeling uitmaken. En juist van 
den tyd, dien zy in den kerker doorbrengt, verneemt men 
niets anders — dan den duur, het getal dagen. Het lyden 
van Hanneke in de gevangenis wordt met geen enkel woord 
nader beschreven — het feit alleen gekonstateerd door haar 
letterkundig goed ontwikkelden, juridisch min of meer dwe- 
penden advocaat Oscar van Breeland. Zoo boezemt de 
bloode Redly aanvankeiyk wel hooge belaDgstelling in , maar 
dat de Praeventieve Gevangenis hem zoo ellendig maakte, 
wordt slechts ten slotte met een paar trekken geschetst. 

De kerngedachte van den roman ligt dus noch in het een, 
noch in het ander, ondanks het bericht van den auteur, dat 
Oscar van Breeland zich met een werk over het voor- 
loopig in-hechtenis-nemen bezig houdt. Nog een e derde hoofd- 
quaèstie vordert de aandacht, de laster van het mulderspeet- 
sche plebs omtrent Baron Geereke en Anna Kooze. Daarby 
komt, dat de laster reeds aanstonds eene belangryke rol 
speelde in de persoon van Vrouw Knibbelaar, de drank- 
sljgtster uit dB AUemansgading , die Anna eene schuldige 
betrekking met den braven boerenjongen Joost Burik toe- 
dicht en voor het Hof verklaart, dat Hanneke haar bekend 
heeft, hoe zy uit angst haar kind heeft omgebracht. Later 
treden twee verachtelijke bedelaars, Alewien Hobbes en 
haar kleinzoon Giesbert op, om te verhalen, dat zy den 
Baron Geereke en „de kruUemie hadden zien stoan vryen 
veur 't roam." 

Een noodzakelijk gevolg van deze verschijnselen is, dat er 
verschillende hoofdonderwerpen in den roman be- 
handeld zyn, dat de eenheid ontbreekt. Van daar dat er 
geen dramatische kliniax na het rechtsgeding van Hanneke 
valt op te merken, dat de ontdekking van „Janneman" 
niet den gewenschten indruk maakt, met welk een schat van 
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fijne en onbetaalbare opmerkingen het huisgezin van den Rot- 
terdamschen koopman Alexander Van WaJl ook geschil- 
derd zfl. 

Zie hier mitJne hoofdbedenking tegen het fond van Cre- 
mers jongste kunstwerk. Het gebrek aan harmonie tusschen 
al de verschillende onderdeelen van het kunstwerk behoeft 
mfl daarom niet blind te maken voor de wezentlflke schoon- 
heden dier détails. Cremer zou my terecht het leeiyke 
gebrek der ondankbaarheid mogen verwyten. "Want het zou 
weinig biliyke waardeering, weinig letterkundige beschaving 
verraden, als ik hier mtJne hooge ingenomenheid niet luide 
uitsprak met een aantal overgelukkig geteekende karakters 
en eene groote menigte allermerkwaardigst nauwkeurig ge- 
stenografeerde en gefotografeerde menscheiyke eigenaardigheden, 
driften en zwakheden. Reeds heb ik de yeluwers,Hanneke 
en hare ouders op den voorgrond gesteld. Naast hen toef ik 
eerst bfl den ouden tuinman Adam en zyne naïve waereld- 
beschouwing , die Anna ten afscheid een ruiker met een strofe 
uit Deuteronomium schenkt. De kastelein Tronk — is hy 
een verre neef van Van Lenneps Cato Tronk? — met 
zyn langdradig geteem en zyne laaghartige liefhebber^ in 
kwaadspreken ; de jonge geestelijke in de diligence en al het 
meerijdend personeel, vooral de onbeschaamde handelsreiziger, 
zyn met een paar fiksche potloodstrepen geestig geschetst. 
Nog meer heeft my de nederlandsche Amerikaan Tom Cat 
vermaakt, zijne gulheid, levenslust en zijne edelmoedigheid. 
Het spoorwegtooneel van Arnhem naar Utrecht moge zich in 
het lange en breede uitzetten tot geheimzinnig wordens toe, 
als de reizende tooneelspelers op hunne uurwerken zien , T o m 
Cat is eene uitmimtende kreatie. . 

Tot de karakters, waaraan door den kunstenaar hooger 
beteekenis wordt gehecht, behooren de verloopen Van "Wall, 
de Overste Jasper Bell, de predikant Haverkist en diens 
zoon Willem, de theoloog. Zij behooren te zamen tot wat 
Cremer voortreffelijkst en verdienstelijkst heeft gewrocht. 
De dronkaard Van "Wall is in het tooneel bij Burgemeester 
Le Village met eene meesterhand voorgesteld; zijne ver- 
schijning te Utrecht by den drankhandelaar Van Leeuw 

B. «1 
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bederft my echter niet weinig den vorigen indruk. Het 
standjen te Utrecht op de Neude riekt naar de natuur — 
en daar deze natuur leelyk is, geeft de verdienstelijke kopie 
eene nabootsing van iets leelijks. Doch daarvan nog later. 
De Overste Bel met z\Jne reformatorische, sociale denk- 
beelden over volksfeesten is my een bizonder beminne- 
lijke verschijning in dit werk. My dunkt ik ontmoette soms 
een geestverwant van hem, den pikanten spreker, den 
komischen causeur, den kordaten man — en zoo ik my 
bedrieg, het is Cremers schitterende kunst te wijten, dat 
eene gestalte van des schryvers fantazie my' den uitroep af- 
perst: „Maar dat is geene verdichting, dat is eene nobele 
werkelijkheid !" 

Dominé Haverkist met zyne groningsche „principels ," 
zooals zyne kyfzieke vrouw zegt — die wellicht niet weet, 
dat in 't groningsch afschuwelyk dialekt „cipels" = uyen 
zyn — Dominé Haverkist is de schoonste satyre op lam- 
zalige middelmatigheid, reusachtige zelfzucht, onuitstaanbare 
ydelheid en schandelyke liefdeloosheid, die de Letteren onzer 
Eeuw hebben aan te wyzen. De zelfgenoegzaamheid , waarmee 
deze holle preêkmachine steeds van zich zelven en van zyne 
verdiensten gewaagt, steeds den gestadigen byval door hem 
verworven ophaalt, voortdurend ieder door een ander gespro- 
ken woord met schaamtelooze brutaliteit tot het zijne maakt , 
zal by de lezing een blos op de kaken jagen van elk, die 
zich min of meer van Dominé Haverkists familie acht. 
Tot die familie behoort echter een uitmuntend lid, de jonge 
theologische student Willem Haverkist. Is zyn vader de 
dominéploert in den superlatief, hij vat zijne taak allergees- 
tigst, en door en door gezond op. Cr e m er moest hem echter 
bij de ontginnigen van den Baron G e e r e k e plaatsen en daar 
heeft hy* zeer wel aan gedaan. 

Het adellijk personeel is vry* konventioneel van houding, 
toon en handelingen. Mevrouw Van Breeland heeft soms 
de gewoonte leelyk Fransch te spreken „par la bouche du 
Saint-Paul"; Mevrouw Van Riddervoorstis daarentegen 
eene lieve gestalte. Geereke is de ideaal- edelman des 
auteurs , zijne kunstkennis en ontginningsplannen , zijne ekono- 
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mische theoriën zyn daarom zeer pryselyk. Doch nog een 
hoofdakteur treedt in Anna Roozes leven op, wel in staalt 
eene hooge mate van belangstelling op te vlekken , haar Oom 
Lyning. De wyze, waarop deze in het half gesloopte kasteel 
de Runt te voorschijn komt, spant de verwachting in de 
hoogste mate. Jettatore met zyne eigene gryze oogen en 
niet als Drenkelaar met die van een basiliskus op een 
flakon, herinnert de zoetsappige schurkentoon aan Di ekens' 
Tartuffe, den braven architect Pecksniff. In Lynings 
jettatura schuilt het geheim zyner kracht tegenover zyn 
ame-damné, Jan Piek of Geert Holmena^ de eenige 
van Cremers schurkennaturen, die volslagen bestiaal slecht 
is. Lijning, de woekeraar, de vrek, de falsaris, de echtge- 
noot, die zijne arme vrouw tot krankzinnig wordens toe mar* 
telt, heeft nog de genegenheid behouden van zyne oude ver- 
zorgster, de keukenmeid Griet, wiens man hij eens f 40 
kwjjt schold. De gierigaard, zyne schatten in de kapel van 
de Runt nasnuffelend, levert een boeyend, aangrypelyk ta- 
fereel. Zyn plotselinge val, üchamelijk en zedelijk, tot een 
suffend, onder kurateele gesteld oud mannetjen, verbaast en 
mishaagt dus te meer. Ik had hem aan het werk willen zien , 
den in vonden zoo schatrijken schoft, te midden van zijn 
raadslagen gevangen, verrast, tandeknersend van woede, als 
Jonas Chuzzlewitt bij Dickens. De kastijding hem door 
zijn ontrust geweten en ziekelijke verbeelding toegediend, 
moge de wet der zedelijke Nemesis bevredigen, de episch- 
dramatische Nemesis blijft achter de schermen. 

Licht en schaduw is alzoo in Anna Rooze op te merken, 
wat den inhoud aangaat; wat is er van den letterkundigen 
vorm des boeks te zeggen? Het meesterschap van den be- 
tuwschen novellist is door den veluwschen romanschrijver niet 
verloochend , en aanstonds zal het blijken , welke nieuwe adel- 
brieven van steeds krachtiger en mannelijker talent door dezen 
laatste ziJn aangeboden. Ik begin echter met een paar be- 
zwaren. Daar het in de methode van den kunstenaar ligt met 
zijne kopiJ van het leven streng realistisch te werk te 
gaan, heeft hij goedgedacht te midden zijner verdichte per- 
sonen een aantal historische, nog levende Nederlanders te 



L 



164 EEN BOMAN VAN J. J. GBEMEB. 

plaatsen. Aan het diner op de Renghorst wordt luid gespro- 
ken over Mevrouw Bosboom Toussaint, S. Van den 
Berg en S. J. Van den Bergh en het een en ander uit 
hun kunstleven meegedeeld. Weldra komt de geheele genees- 
kundige fakulteit van de utrechtsche hoogeschool (1860) op 
het tooneel, Prof. Schröder Van der Kolk en Prof. Loncq 
worden b\) ongesteldheden geraadpleegd. Lyning noemt een 
prof. Muller, waarmee htJ Mulder bedoelt; Willem Ha- 
verkist spreekt met de aangenaamste geestdrift over Prof. 
Opzoomer. Verder worden de rytuigverhuurder Me^er en 
de pasteibakker Klokke vermeld. In Rotterdam worden nog 
vluchtigjens de namen van Tiele, Pierson en Albrecht 
genoemd, te 's Gravenhage treedt de Kommissaris van Politie 
Waldeck op. Ik ben met die nieuwigheid niet ingenomen. 
Ik vrees, dat er nu eerlang een novelüst zal opstaan, die de 
personen van zyn fantazie met de romanhelden van anderen 
en met de nog levende bekende persoonlykheden van onzen 
ttJd zal verbinden. Verbeeld u een schr^ver, die op den inval 
komt, om Meneer en Mevrouw Le Village uit Mulderspeet 
naar den Haag te brengen, te doen afstappen b^ Paulez, 
een rytuig te doen huren bU Van der Kuylen, om naar 
het Bosch te ryden , na eerst een gesprek gevoerd te hebben 
met den EdelMogenden Heer Mr. D. Ko orders, jongste lid 
der Tweede Kamer van de Staten-Qeneraal , *) die hen juist 
op de stoep ontmoette. In het Bosch aangekomen wordt Bur- 
gemeester Le Village en echtgenoote — ik had nog ver- 
geten, dat eene bonne, een nichtjen van Keilers geheim- 
zinnige Munster, het echtpaar volgt — in het vreemdelin- 
genregister der Sociëteit geboekt door zeker haagsch letter- 
kundige. Dr. Jan Ten Brink, die, hoewel onbekend met D e 
Villages, toch op verzoek van Kees, den waardigen Chef 
der bedienden, den mulderspeetschen Burgemeester dien dienst 
met plezier bewyst. Nauwelijks is het tweetal aan een der 
tafeltjens buiten gezeten, of Mevrouw ontdekt wat verder een 
goed vriend, onzen welbekenden betuwer J. J. Cremer met 
echtgenoot en dochtertjens. Aanstonds treedt men op elkan- 
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der toe, begroetingen volgen en Mevrouw Le Village 
vraagt, of Meneer C rem er niet weder eens te Mulderspeet 
komt lezen, zoo*n treffende gevoelvolle novelle, als „Kruse- 
muntje"! Dat zou heerlflk zfln! enz. enz. 

Ik geloof, dat Anna Roozes levensbeschrijver het met 
mji eens zal zyn over deze zaak. Een roman is een episch 
gedicht, dat zfln 'stof vindt op het gebied der verdichting. 
Waar de epische dichter op het gebied der geschiedenis treedt , 
wordt htj historiograaf en zyne fantazie is volkomen mach- 
teloos, omdat ze daar geene rechten bezit. Kiest hy zflne 
waereld op het terrein der fantazie, dan mag htj niet over- 
stappen in de werkelijkheid, omdat deze daar volkomen kon- 
trabande is. Eene vermenging van nog levende personen met 
romanhelden maakt den indruk dier bekende kinderwerkjens 
met gekleurde plaatjens, waarop stukjens van schitterend 
wit of rood gaas, echte stof, als kleedingstukken der afge- 
beelde kinderen zyn vastgeplakt. Het is , alsof een groot schil- 
der een fraai portret van eene aanzieniyke vrouw voltooide 
en de kapper ontboden werd, om op de plaats van het kap- 
sel schitterende valsche vlechten vast te sp^keren. Vermen- 
ging van fantastische en werkelijk levende personen is dus 
een hybris, die geene navolging verdient. 

De reaüstische methode, door Cremer in zoovele opzich- 
ten met het schoonste gevolg toegepast, gel^k door macht 
van boeyende bladzijden in de Anna Rooze wordt bewezen , 
leidt hem elders weer op klippen, die beter vermeden waren. 
Ik laat de realistische spelhng van woorden als: „nee," „nie- 
waar," „worje," „visionoraié," ook in fransche termen als 
„Songe-s-y," en „boitines" (bottines), ongemoeid, daar ze 
wellicht onder de Errata te rangschikken zyn. Doch geene 
amnestie voor zegswijzen, als by juffrouw Haverkist dik- 
wyis voorkomen, die steeds met „een opsmak" spreekt. 
Ook Le Village eet „smakkend," Le Village heeft 
„geboft" en z^jne vrouw, die in blyde verwachting is loopt 
hem met „holle lenden," later met „nog holler lenden" 
tta. Dominés dochter Jans verklaart van H anneke, dat 
„de arme drommel bakker-an" is. Meneer Alexander 
Van Wall, een meesterlijk gepenceelde gestalte, verkondigt 
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de moraal van: „arme drommels te helpen en je bJJ 
je eigen vrouw te houden." Juffrouw Beele — mis- 
schien eene nicht van Pi er s ons Dokter Beelen — die den 
maarschalkstaf zwaait in het Hotel de Pays-Bas te Utrecht, 
is vroeger baker geweest en herinnert zich, als ze haar pleeg- 
kind Oscar Van Breeland terugziet, dat hy in z^n aller- 
eerste levensdagen „zoo tegen de kouwe spons was en 
een moedervlakje aan het linkerkuitje had." Als 
de lieve, hupsche Mevrouw Van Wall met Anna Rooze 
in betrekking komt, heet zy „eene vrouw met cam- 
panje-jaren," omdat ze meermalen in hare zoete hoop van 
moeder te worden, werd teleurgesteld. De dames heeten dik- 
wijls „poeleke", Emma „dat blonde poeleke," heeren 
spreken elkaar met den term: „broekie" aan! 

Ziedaar de schaduwzijde der realistische manier , wanneer 
deze wordt toegepast zonder angstige zorg voor zekere gren- 
zen, die de smaak van den kunstenaar met onverbiddeiyke 
gestrengheid behoort te stellen. Zeer ter snede zegt Alphen se 
Karr ergens, dat, zoo men onder reahsten kunstenaars ver- 
staat , die de natuur kopiëeren zonder keuze , de realisten 
dan geen kunstenaren zyn. — „Si vous me racontez la con- 
versation du portier et de la portière — sans avoir su choisir 
un portier et une portière originaux, — si ensuite vous ne 
voulez pas choisir entre les paroles de ce couple celles qui 
constituent son originalité; a quoi servez vous? Je préféré a 
vous Ie portier et la portière!" De realisten mogen hierin 
den geestigen auteur der „Wespen" gelooven, natuurkopie 
zonder oordeel leidt tot miskenning van de kunst zelve. De 
kunstenaar zy realist of idealist , zyne scheppingskracht moet 
wortelen in zyn schoonheidsgevoel; zonder deze levensvoor- 
waarde verheft zyn werk zich niet boven den fotografischen 
toestel. 

Zoodra Cr e me r de binnenhuizen der geldersche boeren 
schetst met ztjne bewonderenswaardige trouw en gemoede- 
lykheid, dan gevoelen wy ons welgemoed en dankbaar voor 
■z^jne schildering, kom ik b\j den Burgemeester in de eetzaal, 
4an ruik ik aanstonds de lucht van gebakken biefstuk en dan 
hoor ik den achtbaren burgervader beweren , dat de'' soep een 
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„zalf je*' is voor zijne achtbare keel. By Berend Schoffels 
doen de bizonderheden van het avondeten, als H anneke is 
teruggekomen, al het treurige yan den toestand duidelijker in 
't oog vallen, het lekkere schoteltjen, de fijne wyn en de 
heeriyke sinaasappelen van Mevrouw Le Vil lag e brengen 
geen enkelen toets aan tot het ontworpen schildery , daar het 
den auteur te doen Is de aanmatiging van Dominé Haver- 
kist tegen den fatsoeniyken toon van den Burgemeester te 
doen uitkomen. 

Eene andere schaduwzijde van het realisme is de dikwijls 
onnoodige uitvoerigheid in kleine bizonderheden en de nood- 
lottige gevolgen daarvan: langdradigheid en wijdloopigheid. 
Honoré de Balzac wordt nog steeds vermeld, om de onge- 
looflijk lankwijlige persoonsbeschrijvingen, om de zes blad- 
zijden, die hiJ aan de beroemde ruikers van Félix de Van- 
denesse in zijn „Un lis dans la vallée" wijdde. Maar 
ik mag dan tevens niet onopgemerkt laten, dat Cremer in 
zijn jongsten roman wel eens wat veel van het geduld zijner 
lezers vergt. In het algemeen besteedt hij te veel tijd, om 
de overpeinzingen en gedachten, gebeden en droomen zijner 
hoofdfiguren meê te deelen, zooals vooral bij de dubbele ont- 
moeting van Anna Rooze en den jongen Van Breeland 
met juffrouw Marnix en Emma Van "Wall is op te mer- 
ken. Het sterfbed van den armen Redly duurt, met uitzon- 
dering van het incident met den bloemruiker der kleine Miesje, 
ook lang genoeg — de tranen van de arme Emma hebben 
geene pauze voor hare verloving met "Willem Haverkist. 
Op deze wijze wordt de geheele ekonomie van het kunstwerk 
verbroken; sommige hoofdstukken breiden zich uit tot in de 
onbeduidendste détails en de hoofdhandeling wordt door talrijke 
kleine tusschenvoorvallen verdrongen. Zoo treedt in het eerste 
deel, 2<iö hoofdstuk, de korpulente Romslikker op, met 
zoo zichtbare zorg door den auteur voorgesteld, dat hij ons 
schier een der hoofdakteurs van het aanstaand drama voor- 
komt. Doch dan wordt hij ijlings achter de coulissen geschoven 
en verdwijnt gedurende heel het I^te en II<^ö deel, om bij den 
aanvang van het lïl^^ even terug te komen. 

Maar reeds haak ik naar de gelegenheid, om thands ook 
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te doen in 't oog vallen tot welke goede uitkomsten C rem er s 
eigenaardige manier heeft geleid. Ik beloofde zoo even des 
kmistenaars nieuwe adelbrieven te toonen. Welnu, luister eens 
naar deze beschrijving van een voorjaarsstorm te Rotterdam: 

— 't Is éen uur na middernacht. 

In het Over-Maassche daar had h\j zich gelegerd, de storm. 

Daar stonden populieren en esschen en wilgen in gestadigen ootmoed voor 
hem te buigen. 

Doch zich verheffend uit z^ne rust, huilend als een verscheurend gedierte, 
vloog im overeind. 

Den slanken esch greep hy bQ den voet en rukte hem neder. 

En de andere stammen bogen dieper, doch sidderden inwendig b^ het 
voelen van den ^zeren vuist, die hen kraken deed. 

En wat hem stoorde in z)jn woeste vaart, dat slingerde hy met kracht 
ter aarde. 

Voort I h^ moest zich baden in den broeden vloed. 

Voort! dien knotwilg gesmakt in de klei. 

Dat lies en riet gezweept in het drassig oeversop. 

Voort I zich zelf gestort in den stroom. 

En het klokt en bruist en schuimt waar h^j de watren beukt. — Voort! 
naar gene zyde. 

Het fiere fregat in *t midden der rivier op stroom voor anker, voelt te 
loefwaart een Qzeren stoot, en hoort de ankerketting knarsen, en ziet z^n 
vr^en wimpel in den bazaanstop gegrepen en weggeslingerd in het donkere nat. 

Voort moet h^j, voort! Naar die bodems in dommel aan glndschen wal, naar 
die huizen waarbinnen de lauwe rust hem walgt. Ha ! l^j zal ze luide wak- 
ker gillen uit den zoeten slaap. Hoor maar hoe l^j in het want dier schepen 
gilt. Hoor maar, hoe h\j bonst op die vensters. 

Zie! Dien schoorsteen zal h^ doen nederdonderen op de pannen van uw 
dak. Waak op! Waak op Rotterdam! 't Is de reus uit het Over-Maassche! 
Zie toe, 't is de booze geest!" 

Ja, dat is lyrische kracht, dat is de schoonste dithyrambe 
in proza, die my heugt ooit gelezen te hebben! Gfl ziet het, 
de adelbrief is vlekkeloos — een koning van den styi behoort 
zei Zulk eene bladzijde wordt een onvergankelyk kleinood 
onzer Letterkunde — een ieder, die eene proeve van schoone 
proza zoekt, zal deze regelen naslaan. 

Ik behoef na deze schitterende proef waarlyk geene nieuwe 
bewyzen by te brengen, dat C romers ben^denswaardig talent 
voortdurend de schoonste triumfen viert — wie nog krachtiger 
wil overtuigd worden, leze de weinige woorden door Overste 
Jasper Bel op het verjaarfeest van den Baron G-eereke 
gesproken, of de dialoog tusschen Alexander Van Wall 
en zyn aardig, nieuwsgierig vrouwtjen. 
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En nu nog een verzoek aan den auteur van AnnaRooze. 
Ik zeide juist, dat de korpulente Romslikker zoo aller- 
zonderlingst lang achter de coulissen blyft, doch eindelijk te 
Arnhem en later op de Renghorst met eene heerlyke zooi 
baars te voorschijn komt. Zet hy zich wederom aan het 
werk en wil ztjne ryke fantazie ons andermaal met een 
Romslikker en eene zooi baars vermaken, hfl houde den 
Romslikker achter den scherm , maar zende de schoone vis- 
schen aan het adres van z^n ichthuofilischen vriend, den steller 
dezer regelen. 

April 1868. 



Mr. JACOB van LENNEP. 



„Wie zal zoo licht Van Lennep evenaren. 

Heel Neêrlands vrind?** 

H. Binger. 

„-^ Rotterdam, heerenl" 

De kondukteur opende de waggons. De heeren en dames — 
het publiek steeg uit en spoedde zich voort over het plankier 
achter het station. Te midden van eene groep luid sprekende 
heeren, onderscheidde zich er een van reeds gevorderden leèf- 
tfld met een ongemeen vriendelyken glimlach en schitterende 
zilveren hairen. Telkens houdt hem iemand staande, om hem 
met een levendigen uitroep van verrassing, van ingenomen- 
heid, eenige snelle woorden toe te spreken, die door den 
wellevenden grysaard onuitputtemk geduldig worden beant- 
woord. Ieder beyvert zich met liefde den weg open te houden 
voor den uiterlyk reeds achtbaren man, wiens tred door 
den last der vijfenzestig jaren soms merkelyk van vroegere 
veerkracht miste. Nieuwsgierige oogen staren niet onbeschaamd 
naar hem heen, de hoofden worden ontbloot, want men ziet 
de eersten en besten het voorbeeld geven. 

By den uitgang biyft eene jonge dame een oogenblik den 
vriendlijk glimlachenden ouden heer nastaren. Zvj verwondert 
zich, dat die éene heer zoo veel kennissen rondom zich heen 
verzamelt. Zy ziet dagelijks nog al vrij wat lui, want z\j 
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. «V N^ v^ ■^" 



laat haar aardig, guitig, blank bakkesjen tot ieders genoegen 
achter het buffet bewonderen door den waereldwözen co namis- 
voyageur en door den roodgeblakerden tweeden-luitenant, 
die op transport reist. Maar onze jonge dame zag zeldzaam 
iemand met zooveel attentie bejegend als deze oude heer en 
daarom zegt ze in 't voorbygaan tot Hein, den sjouwerman 
van 't goederenbureel : 

— „Wie of die gryskop zyn zou?" 

— „Wie? Nou, die is goed! Ken-je onzen Van Lennep 
dan niet?" 

Het feit is historisch. 

Beter dan ieder vertoog bewflst het, wat we in dit oogen- 
blik, nu de treurige tflding van Van Lenneps verscheiden 
ons tot diepen weemoed stemt, op den voorgrond wüden 
stellen. Van Lennep was de populairste onzer populaire 
letterkundigen — na Cats en Tollens, na Van der Palm 
en Hildebrand geen auteur, die dus b\J alle klassen des 
volks geliefd was. Zyne Idyllen maakten hem populair b\j 
de studeerende jongelingschap, z\)ne Legenden wonnen hem 
het hart van heel het jonge Holland, vooral der hollandsche 
jonkvrouwen — eene verovering Van Lennep tot op den 
laatsten dag zyner blijmoedige grysheid dierbaar. Oud en jong, 
stedeling en dorper, burger en edelman schonken hem hunne 
vriendschap toen de Pleegzoon verscheen, en steeds klom 
de algemeene belangstelling, toen de Ferdinand Huyck 
de Koos van Dekama opvolgde, toen de breed ontworpen 
Voorouders het licht zagen, en eindelyk toen de niet het 
minst bekende, gewaardeerde en gelezen Lotgevallen van 
Klaasjen Zevenster het onderwerp van ieder gesprek 
uitmaakten, 't welk in den winter van 1865 op 66 in letter- 
kundige kringen werd gevoerd. De velerlei drukken van deze 
historische en zedenromans bewyzen de algemeene ingenomen- 
heid. De uitgever P. MeöerWarnars te Amsterdam maakte 
den Pleegzoon in 1829 door den druk algemeen; in 1855 
verscheen er eene rotterdamsche uitgave z\jner romantische 
werken in dertien nette deelen; eindeiyk zag in de laatste 
jaren het licht: 
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Mr. J. Van Lennep. Romantische Werken, 
istö deel. 1867. (De Pleegzoon en Ferdinand 
Huyck.) II^ö deel. 1868. (De Roos van Dekama, 
Elizabeth Musch, en korte historische ver- 
tellingen). IlJde deel. (bl. 1-192.) 1868. (Onze 
Voorouders.) M. Nyhoff, D. A. Thieme en 
A. W. Söthoff. 

Talrijke gedichten, voor een groot deel vertalingen van de 
beste lyrici in het Buitenland, boeiden lezers en lezeressen 
van de pracht-alroanakken, die van 1840 tot 1860 zulk eene 
hooge belangstelling in Nederland wisten gaande te maken^ 
en waarvan Van Lenneps Holland niet het minst gaarne 
ontvangen werd, ware het maar om de geestige rymen over 
de geschiedenis van het vervlogen jaar aan het slot.' Van 
Lennep was bovenal de vriend van knapen en schooljongens, 
die van hem eene Geschiedenis van Noord-Nederland, 
en eene Vermakelijke Spraakkunst voor onze moeder- 
taal en het Latyn ontvingen , die bovenal ophadden met zekere 
Geschiedenis des Vaderlands in beelden en blokteeke- 
ningen, zonder zyn naam uitgekomen, doch van ztjne speelsche 
luim en gullen kortswijl een merkwaardig getuigenis afleg- 
gen. Zijne oorspronkelijke Gedichten, zijne talrijke T o o n e e 1- 
werken verplichtten daarenboven der gantsche maatschappij 
van het moderne Rhetorijkerswezen en van het nationaal 
Tooneel. Nog hoogere verplichting verbond aan hem ieder, die 
Nederlands roem in de Letteren der XVII Eeuw ter harte 
gaat, door zijn reuzenarbeid : de Uitgave van Vondels 
Werken in verband met diens Leven en Tijdgenoot en. 
Waar kennis, bescheiden meegedeeld, goede smaak, zonder 
ophef ten toon gespreid, ijver, steeds klimmend in schoone 
uitkomsten, een man van wetenschap voor zijn vaderland 
hebben verdienstelijk gemaakt , daar behoort VanLennep,de 
uitgever van Vondels werken , fier te voorschijn te treden met 
zijne goudmijn van wetenschap in de twaalf deelen, die Vondels 
arbeid en leven bevatten — een prachtwerk, dat in omvang, 
schoonheid, bruikbaarheid, nieuwe rezultaten, uitvoering en 
illustratie, in ons vaderland zijne wedergade nog vinden moet. 



MR. JACOB VAN LENNEP. 173 

Dit is geene inleiding op een kritische studie , die den ge- 
heelen letterkundigen en wetenschappeiyken Van Lennep 
grondig zou willen behandelen. Het is slechts eene weemoe- 
dige getuigenis bjy den schielijken dood van mijnen veelge- 
üefden vriend, van mjjn onvennoeiden beschermer en raad- 
gever. De lezers van deze Schetsen en Kritieken zul- 
len het wellicht niet afkeuren, dat op deze plaats eene ge- 
ringe hulde aan Mr. Jacob Van Lennep gebracht wordt, 
ware het maar om voor eene enkele reize te staven, dat 
kritiek en ondankbaarheid niet noodzakelyk tweelingzusters 
behoeven te zyn. Sints tien jaren kende ik den toegevenden, 
humanen, weiwillenden grysaard, die ook aan my betoonde, 
dat hy voor het zwakste letterkundig streven sympathie had , 
dat hy den jongere en mindere in zoovele opzichten behulp- 
zaam wilde zjjn , waar hj) kon. In gesprekken en brieven ver- 
scheen h\j mt) steeds met hetzelfde opgeruimde gelaat, den- 
zelfden fijnen lach, dezelfde levendige, half ernstige, half 
kluchtige gebaarden. En geen tien minuten had hy gesproken 
of reeds had hU uit den schat zyner herinneringen een al- 
leraardigst feit, een grappig woord, een komische anekdote, 
ten beste gegeven, waarom hy niet minder harteiyk lachte 
dan zyn hoorder. Van Lenneps geheel eigenaardige per- 
sooniykheid kwam by zulk een half vertrouweiyk gesprek het 
ongedwongenst te voorschyn. Het bleek my telkens, dat ik 
in Van Lennep allereerst een volbloed amsterdamsch pa- 
triciër aanschouwde, die zyne burgerkwartieren zeer hoog 
stelde, die zyne stad Amsterdam, hare geschiedenis, hare 
talentvolste zonen uit alle eeuwen door en door kende, die 
nimmer moe werd van hare eer te betrachten in woord , daad 
of geschrift, en die voortdurend met rustige klassiciteit aUe 
schokkende uitersten en hartstochteiyke onstuimigheden wist 
te vermyden. Daarna openbaarde hy zich als echte zoon van 
het goede oude Nederland der XVH Eeuw , immer met een 
kwinkslag op de lippen en bizonder ingenomen voor het Kluch- 
tige, al moest hy soms ook zyne aardigheden in het kapel- 
letjen van Santa- Anna borgen. Van Lennep met Voltaire 
te vergeiyken, gaat niet aan, als men een weinig verder 
doordringt, dan het uiteriyke. Op die wyze is elke scherts- 
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grage grysaard een Voltaire. Van Lennep was met al 
zijn kortswijl steeds volbloed Nederlander. 

Schertsen , zin voor het Komische , belangstelling in blyspel 
en karikatuur waren ten allen tyde inheemsch in Noord- en 
Zuid-Nederland. Hebben wi) in latere eeuwen den goedronden 
schaterlach van onze vaderen byna geheel verloren , het was , 
omdat hun deftig kalvinisme, omdat hun praktisch streven 
naar het Nuttige, het Degelyke; het Batige, ons modern pe- 
dantisme, onze ilskoude wijsbegeerte van tweemaal-twee-is- 
vier heeft in 't leven geroepen. Wie twijfelt of Holland en 
Vlaanderen dien zin voor humeur en boert hebben bezeten, 
bestudeere onzen volksaard, zoo als die zich door heel de 
geschiedenis in beeldende en letterkundige kunsten heeft ge- 
openbaard en moest openbaren. Ik zwy'g van onze dierfabelen, 
van onzen Keinaert, van onze Sotterniën in de Mid- 
den-Eeuwen, maar wijs op onze XVI en XVII Eeuwen, toen 
de gulle lach van Roemer Visscher in zijne Q ui eken, 
toen de boertige liederen van Starter, de onwaardeerbare 
studiën op het volksleven van Jan Steen en Bredere ó, 
van Ostade en Samuël Coster, van Hooft en Adri- 
aan De Brouwer het hoUandsche gemoed verkwikten. Die 
schoone tijd ging voorby', en niet altijd gelukte het Lan- 
gendijk en Troost, Van Effen en Bernagie, om ook 
in een volgend jaarhonderd onzen eens verkregen roem te 
handhaven. Doch, wat mij het meest verheugt biJ het her- 
denken onzer glorie van 't voorleden, ook onze dagen hebben, 
trots al wat ik zoo even zeide, dat eigenaardig Nederlandsche 
nog niet geheel vergeten. David Bles, Israëls, Ro- 
chussen, staven met Van Lennep, Beets en De G-e- 
ne s t e t , - als ik niet voor tegenspraak beducht ware , hadde 
ik ook Van der Linde (den Schoolmeester) en Piet Paal- 
tjens genoemd — dat wy' Boert en Humeur bij onze beste 
vernuften kunnen prijzen, als weleer, hier en daar wat min- 
der naïef dan vroeger, maar daarom ook te dieper, te broe- 
der van opvatting. 

Van Lennep was inzonderheid een echt Nederlander in 
dien zin van het woord. Zijne patricische amsterdamsche stem- 
ming, zijne degelijke wetenschappelijke vlijt, zijne veelzijdige 
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letterkundige en historische kennis werden altyd verlevendigd 
door zyne onuitputtelijke luim, z\jne ernstige betoogen afge- 
wisseld door een vrooltjken zet, z^ne serieuze buyen afge- 
broken door een ondeugende anekdote. Zyne grappige snaaksch- 
heid mocht soms in het burleske dreigen te verloopen, aan- 
stonds keerde hy op het terrein van den gezonden goeden 
smaak terug, 't Was hem niet onaangenaam, sommige ne- 
gentiende-eeuwsche hebbelijkheden onbarmhartig op de kaak 
te stellen en hierin kwam al wat hem in zijn ouderdom van 
den revolutionnairen geest des jongelings was eigen gebleven 
op het karakteristiekst aan den dag. Lees, om een eenig 
voorbeeld bij te brengen, zijne raadgevingen : „Aan een (zijner) 
kleinzoons." Eerst handelt hy' met zekere deftigheid over de 
keuze van een beroep en smeekt eindelijk: 

„Maar, lief kind, wat hier beneden 
Ooit het doel zy van uw streven, 
Tracht toch — wat ik u mag bidden, 
Nimmer naar den naam van dichter." 

Deze echo uit den tijd van zijn eigen Sturm- und Drang- 
jaren klinkt luider als hiJ vervolgt: 

„Jaag vooral niet naar verheffing: 
Schoei u met geen purpren broozen: 
Laat aan dwazen de aadlaarsvleugels; 
Gil, kies die der poelpetaten." 

„Weet, de Alceön en Pindaren 
Acht ons koel Positivisme, 
Zoo niet daadiyk ryp voor 't dolhuis. 
Zeker gands onbruikbre wezens." 

Reeds hier schemert het door — ook Van Lennep had 
zich gestooten aan ruwheid en smakeloosheid. Dat hij geleden 
had blijkt uit de volgende koppletten: 

„Zorg ook, zoo gij van nature 

Met wat schalksch vernuft bedeeld zyt, 

Dat een gave, zoo noodlottig. 

Uit uw verzen nimmer biyke." 

„Zie, de grofste haatiykheden 
In een dagblad neergeschreven. 
Noemt de lezer juist en geestig — 
Mits die slechts hem zelfs niet raken." 
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Maar een scherts, hoe dood onschuldig, 
Die men zich op rQm veroorlooft, 
Brandmerkt in elks oog den rQmer. 
Als een diepbedorven booswicht.' 



»» 



Van Lennep was zacht en vredelievend van gemoed — 
ik zag hem zonder aarzelen de hand reiken aan een man, 
die hem zeer ten onrechte diep gegriefd had — Van Len- 
nep spreekt hier bitter over dagbladhateiykheden, ik prfls 
het toeval, dat mfl verhindert te zeggen, wat den opgeruim- 
den , welwillenden man zoo uit ztjn humeur bracht. Het spaart 
mtj walging en h^-zelf, hfl haalde ziJn hart op aan de vol- 
gende regelen- 

„Wacht u bovenal zorgvuldig. 
Ooit aan Neêrlands roem te knagen, 
Neêrlands mannen, Neêrlands vrouwen, 
Neêrlands boter niet te aanbidden." 

„Schilder steeds in uw gedichten 
Ieder Spanjaart als een Alva; 
Ieder Franschman z^j een smeerlap, 
Ieder Brit een warsche styf kop." 

Is er iemand, dan heeft Van Lennep Hollands eer en 
Hollands roem - 't meest in de XVII Eeuw - lief gehad. 
Niemand beschuldige hem van laatdunkendheid, als hj] het 
esprit-de-clocher van sommige kruyeniers en katechi- 
zeermeesters dus tuchtigt: 

„Maar steek onze landgenooten 
(En met handgeklap en bratoot 
Zal u ons publiek beloonen) 
Altijd dapper in de hoogte." 

„Maal hen steeds als wQzer, knapper, 
Mooier, braver, vlugger, vromer. 
Bovenal, ais muzikaler, 
Dan elk ander ras van menschen." 

„Laat voorts niemant u verdenken 
Alsof gü aan 't feit zoudt twyflen, 
Dat sints z^n bestaan ons Neêrland 
Een aparten Lieven Heer heeft." 

Dat aan ons in eiken zeeslag 
De overwinning is verbleven: 
Dat zich Helmers nimmer schuldig 
Heeft gemaakt aan overdryving:" 
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„Dat de roode Leeuw van Holland 
't Puik is van de gandsche diergaard, 
En dat één Metalen kruiser ' 
Tien Zoeaven kan verslinden." 

Ik schroom niet te bekennen, dat ik den zoo vaak als 
„konservatief geëxploiteerden Van Lennep hier ten harte- 
lijkste btjval in ztjne allergeestigste oppozitie tegen vaderlands- 
liefde in den vorm van bekrompen kleinsteedschheid. 

Van Lenneps luim ontwapent den wrevel van den vin- 
nigsten patriot, er is hier niets, dat een gezond menschen- 
hart kwetsen kan. Hy hield er van zich vroolflk te maken 
over sommige verschijnselen van de laatste twintig jaren, 
maar „Schadenfreude" was nooit z\jn zwak. Zeer goed her- 
inner ik my , dat wy dikwyls spraken over de beoefening van 
en het onderwijs in de Geschiedenis onzer Letteren, daar 
Van Lennep kurator van het amsterdamsche Gymnasium 
was. Zoo er eenig onderwerp was , waarover ik z^jne meening 
niet kon volgen, waarin het my zelfs leed veroorzaakte van 
hem te verschillen, het was de waardeering van de neder- 
landsche letteren der Midden-Eeuwen. Van Lennep dreef er 
eenvoudig den spot meê en zei my ongeveer het volgende: 

— „Laat ik u eens wat zeggen , amice I Die jongens op de 
gymnaziën, vooral op de Hoogere Burgerscholen, hebben al 
genoeg ongaren kost te slikken en behoeven niet op Midden- 
Nederlandsch getrakteerd te worden. Het is eene mooie ont- 
dekking, maar ik lees liever Franschl Ik heb, toen ik nog 
Kurator van 't Gymnasium was, verboden, dat er les in ge- 
geven werd I Studie van Gothisch , Angelsaksisch , Midden-Ne- 
derlandsch moge zeer goed z^n voor filologen, maar die talen 
kunnen er niet toe strekken, om onzen styl te vormen, of 
onzen smaak te ontwikkelen en die zoogenaamde naïveteit er 
van, 't eenige wat dan nog 't gebrek aan vorm, rhythmus, 
kadans, maat, r\jm vergoeden moet, geef ik graag prezent 
en... lees liever Franschl" 

Men ziet het. Van Lenneps denkbeelden omtrent de 
waarde der middeneeuwsche letteren waren niet zonder eenige 
ruwheid en oppervlakkigheid gevormd, ht| had zich zeker 
de moeite niet gegeven den vloeyenden bouw van Maerlants 

B. " 
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lyrische strofen of Yau Hal u u a. ridiLoriyke jambische vier- 
voeters te beoefenen; hy had de zaqhte geuren van het mid- 
deneeuwsch gebloemte nimn^Qr. genoten, — mnar hQ zei het 
rond en aangenaam, met z\jn gewonen schalkschen lach en 
ik. gevoelde .maar zeldzaam deji- mped hem^.met.lai^^Qlige 
t6geiij»pr/»ak lastig, te vallea. Van Lennep hadr.ai^^ri^. eoa 
wai^m, hart' voor de Midden?SeuweA^ z^n^iRoos vaniBe^ 
kema en> z\jne „Vooroudere bew^i^^n het; zija tegenzia in 
het. M14den>]SredQ|ian4s<^ w^ eem- toevallig parti-pris; iets 
aatl-^at^naals» iets kren^pnds voor het- nederk^dache hart, 
werd: door Van.Lenxiep met ernst. veroordeeld. 

Eeu and^r onderwerp, waarov^ mgn hooggeschatte vriend 
gai^q.^eps.reAetwisitte,. was» wat hy de vergpAiog^V£^3hak' 
spexe noemde, 't Is of ik hem nog^hoor, zooals hy .ongeveer 
een. jaar vopx z^jn dood tot. my { zeide : 

- „Teg^woprdig, geldt gefua. vorm , ge^ne.diklae,, alles be- 
pakt zich, tot de gedachte. Maar pQëktia^he.gedacbteii;. heeft, 
byna iedereen ., dunkt. my, en de kunat bestaat* juist da^^riu, 
dat men.: ze, on een cieriyfeen, welluidwdeiia bevaJUgpn.vorm. 
giet,, die door -het oor het hart treft en den gee&t bevredigd 
En.daarom, hoe.,groot en verba^nd. eon genie .SJ9i»ak9p.ere 
ge^ve^t zy.f ik mis , herh^ldeiyk by, hem die harmpnip, die 
eepheidf die zuiverheid van vorjpii,, die samen moea^a;wer^ 
keil om wezeixiyk, een schoon geheel te. verk^geiv ^4t ik, 
hoog met hem. loop, biykt wel. hieruit < dat.ik^^opweliOp.myn 
tie.nde alQ,op,jnyn; vyftigste en zestigste jaar stu^^n 
van hem, . vertas^ld heb, maar hoe mQ^-.ak hem vereerdp en 
bewonderde in zyi^e. xeuat^htige. grpothidid, hoe rmee^^ihet my 
hind^rdp^ als. ik zoovele platihed$i9> en- laffe ;Aar4lgliedi9ii'^aaat 
de vejl^^venste brpkk^ vond. Ik. hqu .machtig veel vaiji.Jan. 
Sta en en ik bewoiider Rubens, m^Mjir het zou my .^tuiten , 
als ik.op.,den achtergrond eener.schilderyt die Chris tua met 
de apostelen voorstelde, een bopri^pl^nilloft- zag^. 't Mpge. 't 
menscheiyk leven zyn naar waarheid ge^ahetat; maar nat^urljyke 
behoeften zyn ook menscheiyk en toch ziet men er niet op 
't tooneeX. aan voldoen, En daarom, al. mocht >ik.ee&a toege- 
ven, dat de stukkpQ van Shakspere m:ear schoons be- 
vatten, dan eenig ander stuk, zoo is er niet. een onder 
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zyne treurspelen, hetwelk door harmonische eenheid voldoet 
aan *t geen ik in een treurspel vorder en b. v, terugvind in 
den Edipus van Sofokles, in den Cid, in de Iphigénie 
en de Athalie, in den Lucifer en in den Jozef in Do- 
than. Ik laat natuurlek ieder vrtj anders te denken: hanc 
veniam damus, petimusque vicissim; maar ik kan 
niet goedkeuren, dat g^j zoo bepaald als lofredenaar van 
Shakspere optreedt. Onze voorouders zondigden in een 
tegenovergesteld uiterste en bj] hem was Shakspere een 
barbaar. Nu üggen de groote schryvers van de eeuw van 
Lodewyk XIV achter de bank en mogen alleen Shak- 
spere en Göthe bewierookt worden. Ik heb voor een paar 
jaar diens Egmond zien vertoonen. „'t Moet mooi zyn,'* 
dacht ik, „omdat het van Go the is; was 't van een onbe- 
kende, ik zou zeggen, wat een godsjammerlyk prul is dit." 
Er is eene mode in alles ; maar omdat men nu een voorstander 
is van de italiaansche muziek, moet men daarom de Eury- 
anthe leeljyk vinden?" 

Wederom — het behoeft geen betoog — bestuurt — zeker 
"vooroordeel Yan Lenneps meeningen. Hy, die op zyn tiende 
jaar in 1812 reeds Shakspere vertaalde en in 1852 nog 
eene bondige en vloeyende vertolking van RomeoandJuliet 
voltooide, zou echter nimmer eenige andere wetgevers op 
kunstgebied erkennen als Boileau en Horatius. Zyne 
letterkundige huisgoden waren de klassieken en de Franschen — 
na Rabelais en voor Victor Hugo. In den humanistisch- 
latünschen atmosfeer opgevoed, waarin zijn vader David 
J a c o b u s den staf voerde , van z^jne prilste jeugd met latynsche 
verzen begroet, zou hy de ontkiemende Romantiek slechts 
onder voorbehoud huldigen. Het algemeene enthoeziasme door 
Walter Scott en Byron in het eerste kwart dezer eeuw 
verwekt, deden hem z\jne krachten aan een historischen roman 
beproeven en zoo werd de Pleegzoon omstreeks 1827 be- 
werkt. Opmerkelijk is het — VanLennep zelf verzekerde 
het mU — dat geen uitgever op dat oogenblik zyn manuscript 
wilde drukken, dat het twee jaren in eene lade gelegen heeft 
en dat eindelijk, toen de Legenden wat opgang hadden 
gemaakt, P. Meijer Warnars er zich in 1829 wel over 
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wilde ontfermen — zonder eenige vergoeding aan den auteur. 
Het nederlandsche publiek, geheel doordrongen met latynsch- 
fransche, klassische deftigheid, voor zoover het daarvoor de 
noodige organen bezat, werd aanstonds door de frischheid, de 
aangename luim van den nieuwen schrijver getroffen, en zoo 
werd deze, ondanks z^'ne ingenomenheid met de humaiora, 
voortgestuwd door den stroom zijner eeuw naar de romantische 
kusten. In theorie bleef hy sterk voorstander der klassieken, 
im kende de treurspelen van Nomsz, van de Baronesse De 
Lannoy, van Van Winter en Van Merken, de verta- 
lingen van Jan Gerard Doornik — een naam, thands 
vergeten, al schreef Van 'sGravenweert zyn lijkzang in 
1807 — de meeste gedichten van Poot en de krachtigste 
regelen van Langendflk uit het hoofd en citeerde ze gaarne. 
Dat Van Lennep onze zeventiende-eeuwsche klassieken door 
en door kende, bevestigt zyne Vondels-Uitgave op elke 
bladzyde; toch haalde hy eer een achttiende-eeuwer aan, omdat 
netheid en zuiverheid van diktie hij hem boven alles gingen. 
Treurspelen als de Monzongo, als Het beleg van Haar- 
lem, als de Agon, Sultan van Bantam ^tonden hem 
ver boven alles wat er in onze eeuw voor het tooneel ge- 
schreven is. 

— „Ik zet het onzen hedendaagschen poëten" — zei hij 
mi) nog voor kort — „om zulke verzen te schrijven — Ten 
Ka te uitgezonderd, 't Is hier als in Frankrijk, waar men 
zich — Victor Hugo aan 't hoofd — volstrekt niet meer 

stoort aan caezuur of kadans. Ik las dezer dagen van 

onzen vriend Byna geene bladzijde waar ik niet een 

vers aantref, dat een voet te veel of te weinig heeft. Bij 

ad idem. Als er dat nu niet op aankomt, 't is mij wel; 
maar voor mij is 't niet genoeg, dat een lied muzikale ge- 
dachten bevat; om mij te behagen, moet het speeltuig ook 
behoorlijk gestemd en de zangstem zuiver ziJn, anders ver- 
scheuren ziJ mij de ooreni" 

De klassieke man kon zijne meening niet juister uitspreken. 
Netheid, helderheid, eenvoudigheid, overwaardeerbare eigen- 
schappen in een letterkundig kunstenaar, onderscheidden daar- 
om al wat hü geschreven heeft in proza of poëzie. En daar 
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ziJn geest slechts zeldzaam naar het Verhevene, het Groot- 
sche, het tragisch Epische streefde, daar het feu sacré in 
hem nimmer beter brandde, dan wanneer htj op komisch 
terrein overstapte, zoo predikte hy tevens tegen alle gezv^ol- 
lenheid en pathos by ztJne jongere gildebroeders. — „Nie- 
mand is grooter admirateur van Bilderdyk, dan ik" — 
placht hy reeds voor jaren tot my te zeggen — „maar 't is 
er meê: 

„Pindamin quisquis studet aemulari:" 

hy verlokt de onbedrevenen tot het smeden van vreemde 
woorden en het najagen van effekten: zoo heeft hy in hmi 
tyd A. Van der Hoop en Thouars glad bedorven, zoo 
is Didymus op weg zich ook te bederven — ofschoon 
Gr ö the daar meê aan helpt!" 

Arme Didymusl Lang voor Van Lennep is hy heen- 
gegaan in de kracht des levens. Die hem gekend hebben, 
weten in hoever myn minzame vriend juist oordeelde, hoeveel 
ook aan degeiyke kennis en fijn gevoel voor het schoone 
in hem is te gronde gegaan. 

De klassieke richting, waarin Van Lennep was opge- 
groeid, uitte zich vooral gaarne in het citeeren van versregels 
of sententiën uit de Ouden. Daarom prees hy de Engelschen 
inzonderheid. — Eens vertelde hy my, hoe het hem getroffen 
had by zyn bezoek in Engeland, dat men zoo dikwyis in 't 
gemeenzaam gesprek latynsche citatiën of spreekwoorden ge- 
bruikte en dat dit niet alleen door geleerden, maar door 
dames, door kooplieden, door fabrikanten gedaan werd zonder 
pedanterie of pronkery, maar volkomen natuuriyk als matter 
of cours e. — „In myn jeugd" — voegde hy glimlachend 
er by — „toen het klassicisme hier te lande meer algemeen 
was, schaamde men zich niet in tegenwoordigheid van dames 
Ovidius of Horatius aan te halen. Niemand was daar 
sterker in, dan Anton Reinier Falkl — en toch belette 

dit niet, dat de dames doodeiyk van hem waren jal toen 

zyne Brieven in 't licht kwamen, werden al de exemplaren 
by amsterdamsche boekverkoopers aanwezig, tot groote ver- 
bazing van den uitgever den eersten avond reeds opgehaald — 
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meest door jonkvrouwen tusschen de zestig en tachtig, die 
wilden weten of zQ er ook in voorkwamen. 

BQ zulk eene mededeeling moest men den gloed van snaak - 
scbe prettigheid in Van Lenneps donkere oogen zien fon- 
kelen! Het Bestuur der hollandsche MaatschappU van Kunsten 
«n Wetenschappen te Amsterdam verzocht my eens in hare 
openbare vergadering te spreken en nimmer sleet ik, na vol- 
brachte taak, aangenamer avond, dan in gezelschap der be- 
stuursleden, waarby zich Van Lennep had aangesloten. 
Een vloed van aardigheden, kwinkslagen en vrooiyke plage- 
rflen deden den tyd omvhegen — de drie-en-zestiger was ons 
aller meester in vlugheid van geest, handigheid van rephek, 
bondigheid van redeneering. Zonder overdrijving mag be- 
weerd worden, dat Van Lennep zich maar had te ver- 
toonen in groote of kleine böeenkomsten , om de algemeene 
sympathie te winnen. Nog zie ik hem optreden in de verga- 
deringen van het Vllist® Letterkundige Kongres te Rotterdam , 
door den smaakvoUen, humanen en voorkomenden Voorzitter 
Mr. G. Mees Az. niet als „meneer Van Lennep" maar 
als „Jacob van Lennep" verwelkomd. Hy had juist een 
ander Kongres te Bern bygewoond en nog zoo weinig van de 
veerkracht zyns geestes verloren, dat hy de heele vergadering 
in schaterlachen meesleepte, toen hij de quaestie van de spel- 
ling der bastaardwoorden — op dat Kongres tot uitputtens 
toe behandeld — toelichtte met de wanspelhngen : „prophaan" 
<prop-haan) en ^jDemophontes" (de-mop-hontjes). 

Zoo klinkt my de warme toejuiching nog in de ooren, 
waarmee hU in Gent b\j het IK. Kongres aan het station ont- 
vangen werd. 't Was geheel onmogelijk hem te genaken; 
later eerst, toen ten stadhuize de Graaf De Kerkhove, 
burgemeester van Gent, hem als ouden vriend begroette, 
week men ter z\jde en vond hy gelegenheid adem te scheppen. 
Gedurende het Kongres wierp h^J telkens een vroolflk woord 
in de debatten en handelde h^ zelf over de spelling van plaats- 
namen — een hobby horse van den beminneltjken grijs- 
aard. Nooit evenwel treedt hy in m\jne herinnering sprekender, 
indrukwekkender op, dan in de Oktoberdagen van het jaar 
1867. Reeds in 1860 schreef htJ mj] vol hoop over den gang 
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van zaken bfl het op te richten standbeeld voor Vondel. 
Vorstelijke gaven waren door de Koningen van Nederland 
en België geschonken en vele genootschappen hadden bjg- 
dragen toegezegd, vele partikuheren in Zuid- en Noord^Neder- 
land hadden edelmoedig geteekend nog op den eigen avond, 
toen het levenwekkende woord van Bakhuizen van den 
Brink had geklonken. Hoevele jaren reeds had Van Len- 
nep met Vondels werk een byna dagelökschen omgang, 
hoevele jaren reeds had hy steen op steen aangebracht voor 
dat onvergankelijk monument onzes hoofddichters, 't welk 
zyne prachtige Uitgave van diens werken vormde, vormt en 
zal vormen. Na zooveel gemeenschap met den geest des 
Dichters, na zoo veel vruchtdragenden arbeid voor de hoogere 
waardeering van zyn genie, moest het Van Lennep eene 
gadeloos Ueflyke taak zQn de voorbereidende werkzaamheden 
tot het oprichten van een standbeeld voor Vondel te regelen, 
't Zit hem niet in een monument, en wy zouden op dit 
oogenblik het nog zeer wel kunnen verdragen, zoo men met 
het oprichten van een gedenkteeken voor Van Lennep bleef 
talmen. Zoovele groote Nederlanders hebben geen monument. 
Huig de Groot, Oldenbarnevelt, Hooft, Constan- 
tin Huygens, Jan de Witt, Willem III, Heinsius, 
de raadpensionaris, Cappelle tot den Poll, zoovele an- 
deren hebben hunne onsterfeltjkheidsbrieveji van Clio alleen 
verkregen, geen marmer of metaal prekikt dagelijks aan het 
volk wat zy voor groots hebben gewrocht. En zfln er ook, 
-die de geheele quaestie van een gedenkteeken met een schou- 
derophalen of eene leenspreuk uit de wijsbegeerte van twee- 
maal-twee-is-vier begroeten; trots dit alles is de gedachte on- 
uitsprekelijk zoet, meê te werken tot het oprichten van een 
standbeeld voor den Dichter, wiens leven en werken men ge- 
durende een tydvak van byna twintig jaren vast dageiyks 
beoefende, te meer als die dichter de fenix van zflne eeuw 
was en Joost van den Vondel heette. Dat Van Lennep 
dien dag mocht beleven, dat h^j zelf de feestrede mocht uit- 
spreken, was voor hem zeker niet de minst liefelyke genoeg- 
doening na al de vl\jt en geestdrift voor Vondel aan den 
dag gelegd. 
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Nog zie ik hem optreden in de Nieuwe kerk op V and els 
grafstee — aan z\jne voeten de bflna vergeten zerk, nu ge- 
cierd door gele immortellen, boven z\jn eerwaardig gr\js hoofd 
het hooge kerkgewelf, badend in schitterend zonnelicht. En 
schoon ztjne stem zeker niet zoo klankrijk luidde, als die van 
menig elegante of uitverkorven Dominee, die „loop heeft," 
twijfel ik of er ooit eene schare in dat kerkgebouw verza- 
meld is geweest, welke met meer eerbiedige belangstelling 
luisterde dan z\j, die de korte, kernachtige toespraak van 
dien spreker hebben gevolgd. Levendiger nog staat in mQne 
herinnering het tafereel gegrift, toen Van Lennep het 
spreekgestoelte had beklommen, toen hQ met jeugdige geest- 
kracht de inwijdingsrede by het Vondels monument had 
uitgesproken, toen de voorhang gevallen was, de feestkantate 
gezongen en de Minister van Binnenlandsche Zaken het woord 
nam, om Van Lennep het kommandeurskruis van den 
nederlandschen Leeuw over te reiken. Zeldzaam had eenig 
Minister schoener boodschap des Konings te vervullen. Hoe- 
wel het mö geheel niet stuit, dat de orakelspreuk: „Kunst 
is geene Regeeringszaak" hoe langer hoe uitwischbaarder in 
de zakboekjens der staatsadministrateurs staat opgeteek^id i), 
zyn dekoratién tot nog toe quaestiën van bestuur geweest en 
trad de regeering nergens met zooveel algemeenen byval 
op, als toen zü den 18 Oktober 1867 Mr. Jacob van Len- 
nep het hooge ridderkruis aan de borst hechtte. 

't Was een buitengewoon indrukwekkend oogenbflk. Sym- 
pathie voor den talentvoUen man van letteren, voor den veel 
begaafden geleerde, voor den beminnenswaardigen mensch 
straalde uit ieders oogen en deed ieders mond juichen , terwijl 
Van Lennep zelf, den zilveren schedel ontbloot, by het 
wapperen der nationale vlaggen en de donderende hoezees 
der opgetogen menigte het koninklijk geschenk aanvaardde. 
Zoo herinner ik my zyn gelaat het levendigst, zoo blyfb mfl 
zijne gestalte voor oogen. Reeds voor dat een jaar verstreken 
was, na dien dag der viktorie, is hij heengegaan — trots 



») „Le mot est trop vifi" zou Albert Miliaud van den Figaro zeg- 
gen. Sints 1872 begint er zekere reaktie te komen - ten goede. 
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ziJne byna lachende verzekering, dat de Vond els feesten 
zflne gezondheid geheel hadden gerestaureerd. 

En nu, myn edele Vriend I mtjn hooggewaardeerde Bescher- 
mer I uw naam zal uit mt|n hart niet wijken en met my 
zullen uwe gedachtenis in hooge eere houden duizenden van 
jongeren, die Qö door uwe onuitputtelijke bereid vaardigheid 
tot raad en voorlichting aan u voor altyd hebt verplicht. Het 
nederlandsche volk , voorzeker althands de smaakvolsten onder 
de Nederlanders, zullen uwer gedenken, als den meest be- 
minden en den best bekenden onzer romanschryvers van de 
eerste helft der XIX Eeuw — de Geschiedenis onzer Schoone 
Letteren zal u deze eereplaats met uwe dichterkransen en uwe 
Vondel-lauweren handhaven tot in de verste toekomst. 

Oktober 1868. 



